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Just published in one volume 8 t0 . Price 10 s. 6 d. 

A SECOND EDITION of the THE LUTA.IFI HINDEE, or 
Hindoostanee Jest-Book; containing a choice collection of humorous 
stories in the Arabic and Roman Characters ; to which is added A 
Hindoostanee Poem , by Meer MooAummud Tuqee. Revised and 
corrected by William Carmichakl Smyth Esq. who was educated 
at the college of Fort William in Bengal; and formerly of the Hon. 
East India Company's Bengal Civil Service. London: Published by 
Madden et C° 8 , Leadenhall street ; and sold by R. Daniel , 2 , 
King-Street, Co vent -Garden; C. Smith, Princes Street , Edin- 
bourgh;and by all other Booksellers, in the United Kingdom. Paris: 
Published by Firmih Didot freres, 56, rue Jacob, Faubourg Saint- 
Germain; and sold by Girard freres, 14, rue de Richelieu; 
Truchy, 18, Boulevart des Italiensj and at the library of H. M. the 
Queen, 55, rue NeuveSaint-Augustin. 

New Editions of the following Works, revised, corrected and 
greatly enlarged., by the above-named Gentleman are preparing for 
the Press, and shortly will be published; viz. 

THE HINDOOSTANEE INTERPRETER. This work will con- 
tain , the Rudiments of Hindoostanee Grammar, a useful collection 
of Dialogues, a series of entertaining Stories, several Extracts from 
the Hindoostanee Poets, various Exercises, Military and Nautical 
Terms, and an enlarged Vocabulary, English and Hindoostanee. 
Price io s. 

N. B. This work will be in the Roman character only; and be 
published in the beginning of June. Price, to subscribers, 7 s. 6 d. 

GLADWIN'S PERSIAN MOONSHEE. Second volume. Price 
16 s. This work will be put in hand, immediately aoo copies shall 
have been subscribed for. Price, to subscribers 12;. 

HUNTER'S HINDOOSTANEE DICTIONARY , together with 
an Appendix, containing upwards of 5oo elegant Extracts from 
the different Hindoostanee Poets; in one volume Royal octavo. 
Price 3 £. kThis work will be greatly enlarged, and published 
in the course of this summer. Price, to subscribers 2 £ 8 s. 

The shilling is a franc in France^ and a sikku roopee in India. 

N. B. All Mr. Smyth's Oriental Publications will be constantly 
kept on sale, at one of the principal Booksellers in CALCUTTA , 
MADRAS, and BOMBAY. 

M r . Smyth gives private Instruction in the Hindoostanee atul 
Persian Languages; and, attends schools in Paris and the 
neighbourhood. — Apply any morning before 11 o'clock, at his 
residence, 9 Place d' Orleans, 40 rue S&int-Lazare. 



PARIS. — TYPOGRAPH1E DE FIRM1N DIDOT, FRERES, 

1MPRIMEURS WE i/lNSTITCT, RUB JACOB, 56. 
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From the Boostan of Shykh Sadee. 

Translated by Sir W. Jokes. 

^jtb ^J^.y*- \J^y~»\ «xjljj^ i-J cA' - ? l/*"^-^ ^ 
j ^^t^. ^jt)j^. ^LjLwI i* j^— >l ^X-jJ ..,>»! . >-i 

jJLjfj^ s^-fj ft. r 6 -% j^-- Ji- .:-...>■ j Lib v^Xj^-xj ^.L^ 

Shooneedum ki durwuqti nuzw-ruwa/i, 
Bu-Hoormuz chooneen good Nuosherwa.i ; 
Ki " khatir niguh dari-durwesh bash, 
Nu dur bundi asayishi khtvesh bash. 
Ny-asayud undur dyjari to kus, 
Choo asayishi klwesh khahee-o bus. 
Ny-ayud bu-nuzdeeki dana pusund, 
Shooba/i khotfftu-o goorg dur gosfuud. 
Bu-ro, pasi durwesh moo^taj dar, 
Ki Shah uz ri*,eeyut boojiid taj-dar; 
Rwieeyut choo bekh-ust o Saltan durukht, 
Durukht, u 4 e pisur! bashud uz bekh sukht. 

I have heard that king Nuosherwanjust before his death , 
Spoke thus to his son Hoormuz : 
Be a guardian, my son, to the poor and helpless; 
And be not confined in the chains of thy own indolence. 
No one can be at ease in thy dominion ; 

While thou seekest only thy private rest, andsayest, It is enough. 
A wise man will not approve the shepherd, 
Who sleeps while the wolf is in the fold. 
Go , my son , protect thy weak and indigent people 
Since through them is a king raised to the diadem. 
The people are the root , and the king is the tree , that grows 
from it; And the tree, O my son, derives its strength from the root*. 

* Sir William Jones asks, « Are these mean sentiments, delivered in pom- 
« nous language? Are they not rather worthy of our most spirited writers? And 
« do they do not convey a fine lesson to a young king? Yet Sadee's poems are 
« highly esteemed at Constantinople , and at Ispuhan ; though , a century or 
« two ago , they would have been suppressed in Europe , for spreading , with 
« too strong a glare, the light of liberty and reason. » 
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An Ode from Khaqanee. 

Translated by Jonathan Scott, Esq. 
^.w^ jtjy^jy f'***-^ ^tCh vjtf Ul >»' ^J)^ 

^'■m i' ^L^3 A— asr^ AX*«*Cw A"~y A-£* ^y gv 

Lal-rookha, sumun-bura, surv-ruwan, keestee? 
Sung-dila, situm-gura, afuti jan, keestee? 
Surv-qudi to deedu urn, ahi ulif kusheedu una ; 
Nurgis deedu um; rooA-ruwan! keestee? 
Uz chuniun ki ro0Stu,e nurgis sur bustu , 
Qudri shukkur shikustu. Ghoonchu,e duhan ! keestee ? 
Dam-nihadu bu-ruwee ; mustzubadu me-ruwee; 
Shust-grwshadu bu-ruwee; sukht-kuman , keestee? 
Ubroo,e to, choo mahi nuo, boardu zu-mahi nuo giro : 
Afuti jani mun shoonoo, fitnu,e jan! keestee? 
Khaqanee ghoolami to must shoodu zu-jami to; 
Jan bUdihum bu-nami to; rooAi ruwan ! keestee? 



O! Ruby face, jasmine bosom, waving cypress , who art thou? 
Flinty heart, cruel tyrant, life destroyer , who art thou? 
I have seen thy cypress-like stature; 1 have heaved a deep sigh; 
1 have seen thy narcissus' eyes ; O ! inspirer of souls, who art 
thou ? 

From the walks oj 'the garden, bordered with hyacinth, The sweet- 
ness of the sugar-cane is excluded. Ol rose-bud-lipped, who art thou? 

You walk spreading snares ; you move flushed with wine ; 

You go taking aim ; what fatal bow art thou ? 

Thy eye-brow , like the new moon } has robbed the full of her 
splendour : Attend, Oh I torment of life , what torturer art thou? 

Khaqani, thy slave, is intoxicated with the wine of thy beauty. 

1 could sacrifice life for thy name, ffhat animating soul art thou? 
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A BOND OF PERSONAL BAIL. 

I, £/bd-0ollah, son of t/bd-tfor-ruAmun, son of f/bd-eor-ru- 
Aeem, inhabitant of Aru, in the matter of one hundred rop- 
pees, sikku currency^ for the revenue of one hundred measu- 
red beeg,hus of land, in charge of one named £/bd-0or-Ra,oof, 
son of £/bd-<w>l-wuhab, son of i/bd-oar-Ruzaq, and on account 
of Sy,yid Noor-ool-Z/usn khan, ^mil of surkar shah-abad, 
am personal bail for i/bd-oor-Ra^of aforesaid, at his own de- 
sire; so that whenever Noor-0r>l-Zftisn khan, above named, 
sltfdl require of me the body of* t/bd-ool-RaiOof, I will de- 
liver him up to the same. The bail is legal and binding : 
wherefore I have written and delivered this bond of per- 
sonal bail , that it may serve for evidence. 

Written the 7th. Rubee/4 oal-akhir, A. H. 1200. 

SECURITY BOND IN THE SUM. 

I, Kishun-das, inhabitant of Calcutta, concerning the bu- 
siness of one thousand sikka roopees, current coin, being 
the price of cloths of different kinds , in charge of one 
named Kisbun-chund , son of Uodee-chund , son of Rani- 
chund, and which are the property of KushmeereeMul, mer- 
chant y am security in the aforesaid value, at the desire 
of the above-mentioned Kishun-chund , and whenever the 
aforesaid Kushmeeree Mul shall require the sum from me 
the security, I will pay it to him. The security is just and 
legal : wherefore 1 have executed and delivered this secu- 
rity bond as my deed. 

Written the 9th. of Jumadee ookikhir,. A. H. iao5. 
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TO THE CHERISHER OF THE POOR, HEALTH ! 

A person named Ram-Das, having borrowed and received 
of this petitioner the sum of one thousand roopees , on in- 
terest, at the rate of one per cent, per mensem, for the 
term of one year, and for the payment thereof at the expira- 
tion of one year, hath written and delivered a bond for the 
same; and although the period of the agreement is expired, 
and your petitioner has repeatedly demanded of him the 
money, he does not pay, but uses delays and falsehood : 
wherefore I prefer my complaint to the court of Judicature, 
and hope to obtain my suit. 

The Petition of the devoted servant Kishun Das. 
( Form of the order ). 
Let them produce Ram-das in the court of Judicature. 
DUSTUK. 

TO RAM-DAS , TO WIT , 

Kishun-das, having appeared in the Court of Judicature, 
delivered a petition , setting forth , that he wants payment 
of his debt, and that you do not discharge it; it is required, 
that, immediately on perusal of this summons, you do re- 
pair to the Court of Judicature , and answer to the demand 
that Justice may be administered. 

Written the 16th. of Rubce^ ooUiwwul, A. H. 1209. 

TO THE CHERISHER OF THE POOR, SAFETY ! 

A person named {/bd-tfollah from an evil and oppressive 
disposition , has beaten your petitioner 3 son to such a de- 
gree, with fist, elbows, and a bludgeon, that his body is 
swelled ; in consequence whereof I prefer my complaint 
in hopes of obtaining justice. 

The Petition of the devoted servant C/bd-tfor-ru^mun. 

(Form of the Order). 
Let them cite xxbdroollah before the Court of Judicature. 
DUSTUK. 
to Ubdoallah, as follows; 
Ubd-oov-ruhmwn , having appeared at the supreme Tri- 
bunal, has set forth his complaint of the violence commit- 
ted by you, on the Plaintiffs son; it is required, that, im- 
mediately on comprehending the contents of this summons, 
yourself do repair to the Court of Judicature, and give 
answer, in order that judgment may be passed conformably 
to the resplendent law. 

Written the 19th. of Jumad-ool-uwwu! , A. H. 1209. 
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KHUTTl //AZIR-ZAMINEE. 

Munki f/bd-c?olIah,ibn f/bdo0r-ruAmun,bin £/bdoorruAeem, 
sakini Aru um. 

Dur babi moo l amu\i} i e sud roopee^e sikku 4 e ra 4 ij oo\-y?uqt, 
babuti khiraji zumeen sud beegihu,e jureebee ki bur zimu^ 
moosumma f/bd oorroof , bin wbd-ool-wuhab, bin wbd-oorru- 
zaq uz ani sy,yidNoor-0ol //usn khan,mnili surkari shah-abad 
ust, kufeel bu-nufsi wbd-oor-roofi muzkoor b'umurmotfshar- 
ooleh shoodum, ki hurgahsyjid Noor ool-husn khan mukfool 
le nufsi abdoorroofi mukfool bu nufsu-ra uz mun kufeel 
tulub nu may ud mun kufeeli nufsi ora bu-sy t yid Noorool- 
Z/usn khan mukfool uletusleem numayum kufalu^e sukeekufi 
lazimutu,e luhaza een kufalut-namu bu-nufs nuwishtu 
dadu um, ki koo'])ut bashud, 

Tu/^reeri huftcwmi Rubee t u ool-akhir sunu iai3Hijree. 

KHUTTl MAL-ZAMINEE. 

Mun ki Kishun Das, bin Ram Das, bin She ( o Das, sakini 
Kulkuttu um. 

Dur babim00,amulu,ehuzarroopee,u sikku ( era,ij aol-wuqt 
})abuti qeemuti parchu,e mrakhtuluf ool-jins ki bur zim- 
mu t e moosumma Kishwur chund, ibin Uode chund, bin Ram 
chund, uz ani Kushmeeree mul suodagur ust, Kufeel bu- 
mali muzkoor bumri Kishwur chund mustoor shoodum, ki 
hurgah Kushmeeree mul mukfeekule mali mukfool wnu-ra 
uz mun kufeel tulub numayud an-ra bu-Kushmeeree mul 
mukfool-ule tusleem numayum. Zumana suAee/za ja t iza bu- 
naburi an een kufalut-namu bu-mal nuwishtu dadum, ki 
sunud bashud. 

TuAreer nuhooin jumadee ool ukhru, sunu 12 1 5 Hijree. 
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^w»j ^Ijfik wa3^JI ^jtj *£» IfJjj *X*a JUL** v_>b j3 

*Ld, >U d U cr ^! jj ^ d \ j\ jjjyi ^ ^ 

^jJL aJI jLu* y t jj-ft-iJ Jt*^ w^l ^bt 

tj^t ^»*-ft-J ^ ^Jv wJLL J-iT ^ jt \j i+Jlsj 

IjLAji Aarksr** UULf ^.W-* j*^' ^ J.J*£* ij—as^ Jj> 

^\ jtj i&t 

^j'^HJJJ^y^^ J* 
^ sP^' c^' ^ ^ LT^' v^ 1 ^ 

JUj Jt^ jf bj- sSr^ j 1 ^ f b ^ 

^gj^AX; lyt -X-J.Ui wit J^^jl lj ^ Jb 
^-jl ^jl ^-jLjLJ I^jLa Usrvar^ bl^s? j^lv ^ J^*^* 

JJub Juu* jOb Jly 3J»U sTJUS' 
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GHUREEB- PURWUR SULAMUt! 

Moosumma Ram-das mubiughi yuk huzar roopee,u qurz 
soodee, bu-Aisabi fee sud yuk roopee,u soodi hur-mah uz 
dad-khtvah giriftu, wadu 4 e uda,e an yuk sal kurdu, tumus- 
sooki an nuwishtu dadu ust, O ba anki wadu^e raoonquzee 
shood, o dad-khwah chundee/i bar uz o mublugh khtvastu 
mu-meduhud, o bu-taweel o tuiweel uoqat me-gaozuranud. 
Bunaburi arc bu-dar ool-wdalut istighasu nie-koonam,o 00m- 
med-war-um ki bu-mutlubi khood rusum. 

Urzeep fidwee Kishun Das. 
(ShurA Aookm.) Ram-das-ra bu-dar ooUidalul Aazir sazund. 
DUSTUK. 

B'lmi Ram Das anki, 

Kishun Das dur darotfl-udalut Aazir shoodu urzee dad 
ki dyni khood uz o me-khn'ahud, o eefa,e an nu-me-koonud ; 
bayud ki bu-m00jurrudi mciolaAuzu^e Dustuk khood- ra 
Aaziri dar-ool-udalutsazud;owadu t e o pasukh dihud ta Auqq 
bu-murkuz iqrar geerud. TuAreeri shauz-duhoom rubee,a 
ool-uwwul sunu 1 2 18 Hijree. 

GHUREEB«*PtJRWtfR SULAMUT ! 

Moosumma t/bd-oollah, uz rahi shurarut-peshgee o tu- 
murraod-undeshgee, pisuri dad<-kh wah-ra an qudr bu-mcosht 
oarunj o kootuk zudu, ki jismio wurim numoodu. Bunaburi 
an moostughees shoodu urn. Oommed-war ki bu-dadi khood 
bi-rusum. 

t/rzee,e fidvee I/bd-oorruAmun. 
(ShurA hookm.) l/bd-oollah-rabu-muAkumu tulub kooriund. 
DUSTUK. 

BIsmi f/bd-oollah anki, 

t/bd-oor-ruAmun bu-mtiAkumu,e alee,u Aazir shoodu, istt* 
ghasu,e joorme ki uz o bur pisuri moosharooleh ruftu mu- 
moodu ust; bayud ki , bu-moojurrudi dur*yafti muzmooni 
dustuk, khood-ra bu-dar oolqooza rusanud, o juwab goyud, 
ta fusl mootabuqi shuree,uti ghura bu-wmul ayud. TuAreeri 
noz-duhoom jumadee ool-uwwulee, sunu 1219 Hijree. 
I. 28 
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A23^f &!^a> jl d^JjjSo Jlo ^5 y^L^x-? ^Jj— 

sj^-J 20b ±-^J jt sjX^JS tSjS JlLCj ^bt 

jIjLj s^Lijt Ji^' j wJ— ^jLxj j> Ju&j^j 

^b ^ ^ji 
^JjL. oJb*M jb-> tj ^b ^ 

J>ja* ^ t J> iS^b ^ajS> tXL j*k>Ls> vJu)t^XjJI jbjJ ^ib > 
sj£jU-^ Hto.bJU Sjar*; & Job JU-Cy) j| ^Lftjl j J.*ljar^jt 
^jfa.lj JjO v^^^J)^)^ cJt^jJ! jb ^toLo*. 

pyj J>ja> JU*I sJ^wJU^* jl^^ 

aJuji' wJ^5 \j *A)t 0^ p£a> 

irn AS- v^Ur^ 
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Dur Moo rsh id-aba d, mu^nlk^e Meerpoor, mootussuli ^uwelee,e 
Raju Lfll-chimd, bu-shykh Ubd oollah, rusanund. 

Let them tend this to Shykh Ubd-oollah, at Moors hid-a bad , in the 
quarter called Meerpoor, adjoining to the house of Raju Lal-Chund. 

Dur Mooghl-pooruie Shah-juhan-abad , qureebi mudrusu, bu- 
khidmuti shureefi foola/i, rusanund. 

//i Mooghul-pooru , in the city of Shah-juhan-abad , near the 
college, let it be delivered to the ennobled presence of such an one. 
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Bu-mootal^e shureef, Shah SaMb, /iuqa ( iq o mooirtrif-agah, 
dam burukat-uhoo/ rusaound. 

Z>* Mtf/w convey this to the perusal of his excellency Shah 
sahib, conversant in realities and mysteries — may blessing* 
constantly attend him ! 

Bu-samee mootal^e Muolwee sa^ib, bisee,ar mihr-ban, sulmut 
Ullah t^ala ! duivayud. 

Let it come to the mighty perusal of the very affable Muolwee 
Sahib — may the Almighty preserve him in tranquillity I 

iJU »LX^^ o^IL/j cJL^i ajJLLj 

Bu-mootali/,e fu^eelut o tumalat-dustgah, Muolwee foolan, 
sulmut Ullah t«,ala! bi-rusud, 

Let it come to the perusal of the support of excellencies > Muolwee 
such an one — may the 4bnighty keep him in safety! 

Uzeez ool-qudr Moonshee foolan, Aifz-hoo Ullah ti/tala! 
To the respectable Moonshee such an one — may the Almighty 
protect him ! 

Zoobdu ool-uqran, Deewan foolan, b'i?fee t ut bashund ! 
The cream of his cotemporaries, Deewan such an one — health 
attend him ! 
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Bu-tfuzruti ba-rufat, kam-ruwaieeje alumee t an, fyiayzi zuman, 
Wuzeer, juhan-dustgeer, udam Ullah iqbal-uhoo, bu-gcwzurud. 

To the exalted presence, which gratifies the desires of all people, 
the most beneficent of the age, the IVuzeer, protector of the universe, 
— may the Almigty perpetuate his good fortune ! 

Bu-khidrauti Nuwwab saAib, wala-shan , mookurrum, qudrdan , 
zed lootf-uhoo/ mooshurruf shuwad. 

Jl/aX this letter be dignified in the presence of Nuwwab Sahib, of 
exacted pomp, the respectable, the discriminater of ranks — may his 
power increase I 

B'alee-khidmuti Nuwwab sa^ib, fyz-rusan , nuwazi$h-furma 4 et\e 
ny,azmund-ani zad mujdu, mooiuzzuz bad. 

To the sublime presence of Nuwwab Sahib, diffuser of benefits, 
condescending to the prayers of his suppliants. 

Bu-kuramee,e moolaltfjUje Nuwwab sa£ib, mooshfiqi mihr-ban, 
kurum-furmatee,e mookhIis-an,soolmu,e Ullah t«,ala! muosool bad. 

Let it be conveyed to tike mighty perusal of Nuwwab Sahib, the 
kind commiserator, bounteous to his friends— may the Almighty 
preserve him in power! 
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Shoojat/a-shijar, tuhuwwoor-uisar, (oo\an. 

Adorned with valour, the emblem of mighty prowess, such an one. 

JjjL^J ^Jaa ^% dJj^o ^^jLa* ^3 J^J~ 
Chuod,hree-aii o Qanoon-goya« o mwqudduma/i o muzartf- 

ani purguouje foolaa, surkari foolan, moozafi soobu t e foota/z, 

maloom numayund. 

7V) Chuodfiurees, Qanoon-gos, Mooquddams, and husbandmen 

of such a Purgunu , in such a Surkar, dependant on such a Soobu, 

— be it known. 

SURNAMUiE £/RA,IZ O MUKTOOBAT. 
ADDRESSES OF PETITIONS AND LETTERS. 

Bu-/foozoori sultunut-zuhoor, Khaqani Soo lyman-shan, Juhan- 
mudar, Fuluk-iqtidar, bu-goozuranund. 

Let them convey to the presence of glorious empire, the Sooltan , 
in pomp like Solomon, the centre of the universe, powerful as 
the heavens. 

»L*ua>Ld» 0^43^ y \ Lj^^T jki j\ »Lx ^L^—l ij^~*jt ^-~»} 

Bisal-bosani Durgahi asman-jah, uz nuzuri keemeeja-usuri 
Huzrut, Shahinshah, alum-punah, bu-goozuranund. 

Let those who kiss the carpet of the palace (in pomp like heaven), 
convey this letter to his Majesty, whose sight is as creative as 
alchymy, king of Kings, the asylum of the world. 



Digitized by 



( ru 211 y 

La,iq ool-mayat wil-i^sa/t, foolan, muoridi nuira/nmi walla 
bashund. 

Such an one, meriting assistance and kindness, may the sublime 
favour descend upon him J 

Wajib ool-r<7iayut wil- inarm, foolan, mutruAi ingtari khaqanee 
bashund. 

Such an one, deserving rewards and largesses, may he be the 
object of royal consideration I 

Sulalut oos-sadat oe>l-nzam, usoot ool-koobur^e ool-fukham, 
*y 4 yid foolan. 

Of the stock of great Syyids, the guide of the greatest among the 
great, Sy\yid such an one. 

d % gij ^LiJ iUi'l d \± 

Khan iti/jad-nishan , sumoo ool-qudr, rufee t tt ool-mukan , foolan. 
Khan, such an one, the emblem of friendship, of sublime rank, 
and exalted station: 

Kifayut-punah, duolut-khwah billa ishtibah, foolan. 

The asylum of economy, indubitable well-wisher, such an one. 

Shureeittt-punah, fuza,il o kumalat-dust-gah, Qazee foola//. 
The asylum of the law, the power of excellencies and perfec- 
tions , Qazee such an one. 

/zzut-asar, sidaqut-shi,/zr, foola//. 

The emblem of precious ness, arrayed in truth, such an one. 
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/fashmutoimarut murtubut, ubnhutobisalut munzulut, mooreedi 
khas,fida k ee zee ool-ikhtisas,foolan, bVnayat be-gbayat mooftukhur 
o moostubushur boodu — bi-danund. 

To him of grand and noble rank , of splendid and valiant 
degree; the royal disciple, the special devoted servant, such an 
one, exalted and delighted with boundless favours — be it known. 



«qeedut-a,een , qudwu t e fidwee-ani ikhlas - goozeen , foolan, — 
maloom numayud. 

To the asylum of exaltation, the support of pomp and valour, the 
cream of nobles of faithful conduct, guide of the sincerely devoted 
servants 9 such an one — be it known. 



Rufwt o iraarut-punah, shuokut o bisalut-dust-gah, foolau, 
bu-muzeedi tufuzulati khaqanee moo,wzzuz o moobahee boodu, 
bi-danund. 

To the asylum of exaltation and nobility, the support of magni- 
ficence and valour such an one, may he be dignified with an 
increase of royal distinctions I — be it known. 





ftufift-punab, shuokut o bisalut-dust-gah , zoobdu,e nuweenani 





( n ) 

SURNAMUiE FURAMEEN 0 SH0OQUJAT O PURWANUJAT 
WU-GHYRU. 

SUPERSCRIPTIONS OF FURMANS> LETTERS, ETC. 

o/w 1 ! s^y* sSyf^^ <>L^I ^Jix)! KukUt ^ 

^JU\J Ojj ^»L* j^ar^ ^U~*Li> 0bL*> 
Rookn oos suit mint ool-z/zmee, iu/tizad oo\ Khilafut ool-kiburee, 
mr>r»rukkub ool-/7u£rut oos-sultanee»u, moowuttumin ood-duwalut 
ool-khaqanepjii , yari wufa-dar, mudar ool-mooham, bVnayati 
shahinshahee mooftukhur o mwbahee boodu, bi-danund. 

To the pillar of the sublime government, the strength of the 
arm of the grand khilafut, the near attendant in the royal court, 
the confidential servant of the imperial state, the faithful friend, the 
the center of momentous concernments , exalted and distinguished 
by royal favour — be it known. 

^US j sj^L^ ^jb jjy 3 

jliJl r ^L. ^ ^jtil^tlt Ijy j*j>\ 

fy/twadi khilafut o farmair-ruwa t ee, zori bazoo,e shuhamut o 
kiswur-k*>oshaiee, rookn oo»-suUunut oo\-a\ee, moo,wtumud oo\- 
khilafut ool-buhee, mooquddumut ool-jysh , umeer ool-oomura 
foolan, mourdi muraAimi shahinshahee, o mutruM inzari zilli 
Ilahee, bashund. 

The mighty hand of auspicious government, t/tc strength of the 

arm of valour and conquest, the pillar of the sublime kingdom, the 

trusty servant of the resplendent state, the advanced guard, Umeer oo\ 

oomra , such an one, the object of the views of the shadow of God 
L 27 
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TITLES OF LETTERS ACCORDING TO THE RELATIVE 
SITUATIONS OF MEN. 

Uz Padshah bu-tabf>ii. 
Fb om sov« E «o. ? to *~*^b,bcts. Ju.j> Format, ^ 
M„„shoo, ^ Punvanu. ^ Nishan. ^ KhUab. ^ 
Tuoqee,«. Yurleegh. 

Uz Shab-zadu bu iab/,an. 
Pbom iWs soks „ T «,as M — *. > Misal ^ 

Uz ukabir o ushraf o" uhalee bu-mnrdoomani furod. 
From s^axoas *o n^axoas. ^ Mooraq Ul u. Moo- 
,a,uf«. ~> ^fawuzu. ***** ~> «" fo ""' 1U 

ii*^ Mooshurrufu. 

V fV V 1 -> to> / 

Uz oozura o oomura bu-murdoomi furod. 
Fe0 m M .«sT E as or state ,o ™io«. P^ana. ttt, 

Shooqu- ^-b. /nayut-namu.-UJ^ Nuwazishnamo. 

Uzmurdoomi moosawee ool-xnurtubu bu-yuk-deegur. 
Bbtwkek U khu, ^ muktoob. ^ suAeefu. 

^ naam. M moolatufu. ^ ruq.emu. uLynumeequ. 

moofawuzu. »% mookalubu. Mj> ™°rasulu. ^ 
rooquv, a small note. ^ 

Uz khoordan bu-boozoorgan. 
Fe0 h mow to £/r7 - dasht - "V 

l/reezu. j+of l/rzcc. 
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WARNING NOT TO HAVE ANY RELIANCE BUT UPON GOD. 

Place not reliance upon kingdoms, pomp, and troops; 
Since they were before thee i and will remain after thee. 
Place not reliance upon the throne of empire; 
Since , unawares, when the mandate arriveth , thou must 
resign thy life. _ ^ 

Rejoice not in wealth and retinue; 
For, suddenly, from beginning to end, they shall vanish. 

WARNING AGAINST EVIL INTENTIONS AND ACTIONS. 

Commit not evil, lest you experience the same; oh my good 
friend ! 

Good fruit {jroweth not from bad seed. 
Delight not in pomp and splendour, 
Since there is nothing perfect, of which we may not fear 
a decrease. 

REFLECTIONS ON THE INSTABILITY OF WORLDLY GOODS. 

Many kings , of memorable reigns ; 
Many heroes, conquerors of nations; 
Many mighty warriors , subduers of armies ; 
Many lion-like men, smiters with the sword ; 
Many with faces fair as the moon , and forms like the 
box- tree; 

Many delicate ones, with countenances like the sun; 
Many famous, and many successful ; 
Many in shape like the Cyprus , and many with rosy 
cheeks , 

Who have torn the garments of life , 
And have co^vered their heads in the bosom of the earth: 
In such wise hath the harvest of their names vanished , 
That no one could discover even a vestige of them. 
Fix not the heart upon this mansion of pleasant breezes, 
For its sky rains down calamity. 
j\£ Tjrf world, oh my son ! possesses not stability, 
Pass not thy life, negligently, therein. 

FINIS. 
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REFLECTIONS ON FATE AND DESTINY. 



Behold this dome, fretted with gold, 

Whose roof is strong without pillars! 

Behold the pavilion of the revolving sphere ! 

Behold the bright candles which are placed therein ! 

One is a watchman , another a king; 

One imploring justice, and another coveting a crown; 

One gratified, and another wishing; 

One merry , and another sad ; 

One a king, and another a jubject; [i. e. One wearing a 
crown, and another paying tribute;] 

One elevated, and another humbled ; 

One disappointed , and another blessed ; 

One poor , and another rich ; 

One in penury, and another in affluence; 

One existing, and another perishing; 

One healthy, and another weak; 

One in old age, and another in youth; 

One in righteousness, and another in sin; 

One in imploration, and another in war ; 

One humane, and another morose; 

One submissive, and another seeking strife; 

One in enjoyment , and another in torment ; 

One in adversity, and another in prosperity; 

One a prince in the world of grandeur, 

Another imprisoned in the toil of misfortune ; 

One dwelling in the garden of tranquillity , 

Another intimate with sorrow, difficulty, and labour; 

One possessing wealth beyond account, 

Another sorrowing for bread , and necessaries for his 
family; 

One day and night with the Qcwran in his hand; 

Another sleeping in the corner of a tavern intoxicated : 

One of good works, and good faith, 

Another immersed in the ocean of obscenity and impiety; 

One a warrior, alert, and athletic; 

Another tardy, languid, and afraid of losing his life: 

Therefore , place not reliance upon fortune , 

For suddenly thy life shall be brought to an end. 
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PRAISE OP PATIBNCE. 

If you are aided by patience, 
You will acquire imperishable riches. 
Patience is the duty of the righteous; 
The religious turn not their head therefrom. 
Patience is excellent in all cases , 
For it may be comprehended in various senses. 
y Patience is the key of the door of desire; 
It is the victor in the kingdom of desire. 

PRAISE OF TRUTH. 

Oh my heart! if you make choice of truth, 

Mankind will be your friends. 

A wise man swerveth not from truth , 

For thereby a man becometh famous. 

If you have truth in your disposition, 

May a thousand encomiums attend on such a temper! 

If you breathe truth, like the true day-spring, 

You will separate yourself from the darkness of ignorance. 

Never utter any thing but truth, . 

Seeing that the right hath more excellency than the left. 

There is nothing in the world preferable to truth , 

For, in the rose-bush of veracity, there is no thorn. 

He who acteth with falsehood , 

How shall he be acquitted in the day of judgment ? 
Nothing is more detrimental than falsehood , 
Since thereby a good name falls into disgrace. 

CENSURE OF FALSEHOOD. 

Whosoever exerciseth a lying tongue, 
\ The lamp of his heart shall not have light. 
Falsehood dishonoureth a man ; 
Falsehood maketh a man ashamed. 
Oh brother ! never utter a lie, 
For a liar is despicable, and without credit. 
The wise man shunneth the liar , 
Since nobody maketh any account of him. 
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PRAISE OP OBEDIENCE TOWARDS GOD. 

He to whom good fortune is subservient , 

Hath his heart constantly inclined to obedience. 

It is not prudent to turn away the head from servitude , 

For wealth may be obtained through dutifulness. 

Happiness is attained by submission ; 

The heart will be illuminated by the light thereof. 

If you gird up your loins to obedience , 

The door of eternal wealth will be opened. 

The wise man neglecteth not his duty towards God , 

Since no occupation is superior thereto. 

Be an adorer of the Creator ; 

Take your seat in the portico of obedience ; 

Raise thy head from the bosom of abstinence, 

For Paradise will be the habitation of the continent. 

praise of divine worship. 

Renew your ablutions , for devotion , 

That to-morrow you may be released from the fire. 

Be steadfast in prayer, thro' faith, 

That you may obtain unperishable riches. 

Through piety, supply the light of the fleeting lamp , 

That , like the fortunate, you may be blessed. 

PRAISE OP THANKSGIVING TOWARDS GOD. 

Thanksgiving will increase your pomp and splendour ; 
It will augment your wealth and possessions. 
If you render thanks unto God, until the day of account, 
You will not enumerate a thousandth part; 
Nevertheless it is most excellent to return thanks, 
Since the praise of him is the ornament of true religion. 
Neglect not thanksgiving to the Creator of the World , 
For the recital pf his praise }s the stream of the garden 
of religion. 
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PRAISE OP CONTENTMENT, 

Oh my heart! if thou acqutrest contentment, 
Thou wilt make thyself a monarch in the kingdom of 
tranquillity. 

If thou art indigent, account it not a hardship, 
Since, in the opinion of the wise, wealth it of no consi- 
deration. 

The Wiseman reckoneth not poverty any dishonour, 

Since poverty was the Prophet's glory. 

If thou art not rich , be not disturbed ; 

Since the King will not exact tribute from the desolate. 

Gold and silver are the ornament of a rich man ; 

But in poverty there is rest. 

Contentment, in all estates, is most commendable ; 
Whosoever is fortunate , practises it. 
Illuminate the soul by the light of contentment, 
As the world is irradiated by the sun. 

CENSURE OP AVARICE. 

Have a care , ye who are entangled in the snare of co- 
vetousness , 

From being intoxicated, and deprived of reason, by the 
cup of avarice. 

Waste not life, in the acquisition of wealth, 

Since earthen ware is not of equal value with jewels. 

Whosoever falleth into the prison of avarice , 

Giveth the harvest of life to the winds. 

I admit that you possess the riches of Qaroon , 

And that all the conveniences of the habitable world are 
yours ; 

But why labour after riches , 
Since they will suddenly perish ? 
Why destroy thyself, by thy madness after gold ? 
x Wherefore dost thou carry the burthen of labour, like 
the ass ? 

Thou art become like a wolf in quest of prey, 

So that thy memory neglecteth the dav of account. 

Thou art so inflamed with the love of gold , 

That thou art mad and distracted. 

Let not the heart of that base-minded wretch rejoice , 

Who, for this world , giveth futurity to the wind. 
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PRAISE OF JUSTICE. 

Since God hath granted you all your desires , 
Why produce you not the effects of justice ? 
Since justice is the ornament of royalty, 
Why establish you not your heart thereby? 
Your kingdom will obtain permanency , 
If you take justice for your co-adjutor. 
Because Nousherwan made choice of justice, 
His good name is held in remembrance until now. 
Preserve the world in prosperity through justice ; 
Make glad the hearts of the just. 

The peace of a kingdom is preserved by the impressions 
of justice , 

For its desires are obtained by the exercise thereof. 
The world has no architect superior to justice, 
Since no action is more elevated. 
What better end can you require for yourself, 
Than that you may be styled the just king ? 
If you seek a monument of your good fortune , 
Shut the door of oppression on mankind ; 
With-hold not favour from the peasant; 
Gratify the hearts of the suppliants for justice. 

censure of oppression. 

The world suffers destruction from injustice, 
As a delightful garden, by the wind of autumn. 
Suffer not oppression in any case , 
That the sun of your empire may not decline. 
Whosoever inflames the world with the hre of tyranny, 
Draws out lamentations from mankind. 
Oppress not the poor and weak, 
For the tyrant eoes to hell , without a word. 
If the oppressed sendeth out from his heart one sigh , 
The heat thereof will set in flames both sea and land. 
Oppress not the weak, who are incapable of making 
resistance ; 

Think of the end , and of the punishment in the grave. 
Wish not to distress the oppressed ; 
Slight not the smoke [the sighs] of the hearts of God's 
creatures ; 

Exercise not severity and moroseness , 

For the vengeance of God will overtake thee unawares. 
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PRAISE OF KNOWLEDGE. 

The children of Adam attain perfection by knowledge, 
Not through pomp or splendour, riches or possessions. 
To gain knowledge, you should consume yourself like a 
candle , 

Since without it you cannot know God. 
Whomsoever destiny hath rendered happy , 
Maketh it his study to acquire knowledge. 
The wise will seek after knowledge, 
Since wisdom is ever in request. 
The desire of knowledge is your duty ; 
And, if necessary, you should travel in pursuit of it. 
Knowledge will complete you for this world , and for the 
next, 

y. For thereby your actions are set in order. 

If thou art wise, thou wilt study nothing else, 

For to be without knowledge is to to be inconsiderate. 

Go, and hold fast the skirt of its robe, 

That it may convey you to the permanent dwelling. 

AGAINST ASSOCIATING WITH THE IGNORANT. 

Oh my heart! if thou art wise and prudent, 
Choose not the society of the ignorant. 
Fly from them like an arrow ; 
Be not mixed with them like sugar and milk. 
If you have a dragon for your companion in the cave, 
It is better than to have an ignorant associate. 
If your mortal enemy be wise, 
He is preferable to an ignorant friend. 
None are more despicable in the world than the ignorant, 
Because no action is more unseemly than ignorance. 
It is prudent to shun the company of the ignorant, 
For from their society will result temporal and eternal 
shame. 

From the ignorant proceed only evil actions ; 

No one will hear from them aught but bad words. 

The end of the ignorant will be Hell ; 

Their future state is never prosperous. 

The heads of the ignorant best suit the top of the gallows, 

For it is fitting they should be seized by disgrace. 

I. *6 
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IN PRAISE OF HUMILITY. 

Oh my heart! if you make choice of humility, 
Mankind will he your friends. 
Humility augmenteth dignity, 
Like as the sun illumines the moon. 
Whosoever is humane, practises humility, 
Nothing adorns human beings like humanity. 
Humility will be the means of heightening your character ; 
It will establish your seat in the sublime Paradise. 
Humility is the capital-stock of friendship, 
How exalted , then , is the dignity of friendship ! 
Humility is the key of the gate of Paradise; 
It is the ornament of eminence and dignity. 
Whosoever accustometh himself to humility, 
Will derive benefit from his rank and station. 
Humility exalteth a man : 
Humility is the embroidery of Chiefs. 
Whosoever is exalted to the command of others , 
To experience humility from him, is very delightful. 
The truly wise man practises humility ; 
X The bough full of fruit, placeth its head upon the earth. 
Afflict not mankind by withholding humility , 
Since your neck is thereby exalted, like an uplifted sword. 
Humility is respectable in those of high estate, 
The beggar who is humble, acts only in his profession. 

CENSURE OF ARROGANCE. 

Practisb not arrogance, take care, oh my son ! 

For, one day, by its hand, you may fall down headlong. 

Arrogance is disgustful to a wise man; 

It is wonderful how a wise man can be guilty of it. 

Arrogance is habitual to the ignorant ; 

Arrogance cometh not from a righteous man. 

Arrogance ruined Uzazeel (or Satan); 

It confined him in the prison of malediction. 

Whosoever is addicted to arrogance, 

Hath his head filled with proud imaginations. 

Since you know what arrogance is, why are you 'guilty of it ? 

If you practise it, you commit sin. 

Arrogance is the capital-stock of misfortune : 

Arrogance is the root of an evil disposition. 
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IN PRAISE OF BENEFICENCE. 

Oh, my heart ! whosoever spreadeth the table ofgenerosity, 
Becometh famous in the world of beneficence. 
Generosity will gain you renown in the universe; 
Generosity will obrain you safety. 

Than generosity , there is no action more excellent in the 
world ; Neither is any thing more popular. 
Generosity is the capital-stock of delight ; 
Generosity is the harvest of life. 
Invirogate the hearts of men by generosity ; 
Fill me world with the fame of your beneficence. 
At all times be stedfast in active goodness, 
Since the Creator of the soul is beneficent. 

IN PRAISE OF LIBERALITY. 

The fortunate maketh choice of liberality, 
Because a man is rendered happy thereby. 
Be conqueror of the world through kindness and liberality : 
Be a prince in the region of favour and bounteousness. 
Liberality is the office of the righteous; 
Liberality is the duty of the elect. 
Be no more without liberality, than you can help, 
That you may bear away the ball of excellence through 
munificence. 

Liberality is the elixir for (transmuting) the copper of 
defect ; Liberality is the lemedy for all evils. 

IN CENSURE OF PARSIMONY. 

Was the sphere to revolve conformably to the desire of 
the miser; Was fortune to become his Have; 

If in his hands were the treasures of Qaroon, 

And the whole inhabited world were subject unto him; 

They would not give him such value that you should 
mention his name; Neither if fortune entered into his service. 

Pay no respect to the riches of the miser ; 

Speak not of his wealth and possessions. 

The miser, although he be a monk on sea and on land , 
Shall not enjoy Paradise; — so saith the tradition. 

Notwithstanding the miser be rich in possessions , 

Through his meanness, he suffers equal distress with 
the needy : 

The liberal enjoy the fruit of their riches. 

The parsimonious taste only the sorrow of silver and gold. 
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IN THE NAME OF THE MOST MERCIFUL GOD! 

THE PUND-NAMU OP SHYKLH &«DEE, 

( Upon whom be mercy ! ) 

O Beneficent (God)! bestow pardon on our condition, 
Who are captives in the toil of vanity. 
We have none , excepting Thee (for our) defender ; 
Thou art the all-sufficient forgiver of transgressors. 
Preserve us from the road of sin ; 
Pardon our misdeeds, and instruct us in righteousness. 
As long as the tongue preserves its place in the mouth , 
The praise of MooAummud will be grateful to the soul. 
Friend of God! most illustrious Prophet ! 
Whose dignity reclineth on the empyrean throne. 
When he bestrode the fleet Baoraq, who encompasseth 
the universe , 

He passed beyond the Courts of the cerulean palace. 

ADDRESS TO THE SOUL. 

Forty years of your precious life have elapsed , 

And, (alas!) your disposition has not altered from the 

state of childhood. 

You have done all things through thoughtlessness and 

vanity ; 

Not an instant have you acted in conformity to righteousness. 
Place not reliance upon perishable life ; 
Think not yourself secure from the sport of fortune. 
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Dur imtina uz i ( atimad bur ghueri Ilahee. 
Mu-koon tukee,u bur moolk-o jah-o Aushm , 
Ki pesh uz to bood'ust-o bad uz to hum. 
Mu-koon tukee,u bur tukhti furman-dihee, 
Ki naguh choo furman rusud jan dihee. 
Mu-koon shad-manee bu-gunj-o khudum , 
Ki naguh shuwud sur-bu-sur kooll ool ndum. 

Dur imtina uz budee o bud kirdaree. 

Mu-koon bud ki bud beenee, ue yari nek ! 
Nu-me-royud uz tookhmi bud bari-nek. 
Mu-koon shadmanee bu-jah-o julal , 
Ki be khuofi nooqsa/z nu-bashud kumal. 

Dur buyani uAm\ subati Aalati doonya. 

Busa Padshahani shuoqut-nishan ; 

Busa puhulwanani kishwur-sitan ; 

Busa toond-goordani lushkur-shikun ; 

Busa sher-murdani shumsher-zun ; 

Busa mah-roo t ee-a/i shumshad-qud; 

Busa naznee/t-a/i khoorshed-khud ; 

Busa nam-dar-o busa kam-gar; 

Busa surv-qud-o busa gooWzar, 

Ki kurdund puerahuni omr chak, 

Kusheedund surdur girebani khak; 

Choona/i khirmuni nam-ush-an shood bu-bad , 

Kihurgizkuse z'an nishanee nu-dad. 

Mu-nih dil bur-ee/z kakhi khoorrum huwa , 

Ki me-barud uz asman-ush bula. 

Subate nu-darud juhan , ue pisur ! 

Bu-ghuflut mu-bur omr dur wy bu-sur. 

Tumam shood. 
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Umr dur mooshahudu,e quza o qudr. 

Niguh koon bur-een goombuzi zur-nigar , 
Ki suqf-ush boo,ud be sutoon oostuwar! 
Sura purdu,e churkh gurdindu been ! 
Dur o shuma-ha-e furozindu been ! 
Yuke pas-ban-o yuke Padshah ; 
Yuke dad-khwah-o yuke taj-ktwah ; 
Yuke kamran-o yuke moostmund ; 
Yuke shadman-o yuke durdmund ; 
Yuke taj-dar-o yuke baj-dar ; 
Yuke sur-furaz-o yuke khak-sar ; 
Yuke na-nuwrad-o yuke kam-gar ; 
Yuke be-nuwa-o yuke mal-dar; 
Yuke?ra /na-o yuke-ra ghuna ; 
Yufce-ra buqa-o yuke-ra fun a ; 
Yuke tun-doorootro yuke na-tuwa/i ; 
Yuke sal-khoord-o yuke nuo-juwa/t; 
Yuke dur suwab-o yuke dur khuta ; 
Yuke dur do,a-o yuke dur dugha ; 
Yuke nek-khoolq-o yuke Uwnd-kho; 
Yuke btford-bar-o yuke jung-kho; 
Yuke dur tunapom , yuke dur wzab ; 
Yuke dur uuwshuqqut, yuke kam-yab ; 
Yuke dur juhani julalut umeer ; 
Yuke dur kumundi ^uwadis useer; 
Yuke dur goolistani raAut m<?oqeem ; 
Yuke dur ghumi runj-o miAnut nudeem ; 
Yuke-ra biroon ruft z undazu tnal ; 
Yuke dur ghumi nan-o khurji uyal; 
Yuke-ra shub-o-roz moosfiut bu-dust ; 
Yuke khtfoftu dur koanji my-khanu must ; 
Yuke nek- kirdar-o neki,Mtiqad; 
Yuke ghurq dur bukii fisq-o fusad; 
Yuke ghazee-o chabook-o puhulwan ; 
Yuke ajiz-o soost-o turseedu-jan ; 
Uz ee/i pus mu-kocm tukee,u bur roz-gar, 
Ki naguh zu-jan-ut bur-arud dimar. 
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Dur fuzeeluti subr. 

Toora gur subooree boo,ud dust-yar, 
Bu-dust awuree duoluti pa,e-dar. 
Subooree boo,ud kari saAib-dilan , 
Subooree boo,ud peshu t e mooqbil-an. 
Subooree bu-hur Aal uola boo,ud , 
Ki dur zimni o chund nuznee boo,ud. 
Subooree kuleedi duri arzoo ust, 
Kooshayindu,e kishwuri arzoo ust. 

Dur sifuti rastee. 

Dila ! gur koonee rastee ikhtee,ar , 
Shuwud khulqi doonya toora dost-dar. 
Nu-pechud sur uz rastee hosh-mund, 
Ki uz rastee nam gurdud boolund. 
Toora gur boo,ud rastee dur nihad, 
Huzarafreen bur nihadi to bad! 
Dum uz rastee gur zunee soobA-war , 
Zu-tareekee,e juhl geeree kinar. 
Mu-zun dum bu-jooz rastee zeenhar , 
Ki darud fuzeelut yumeen bur-yusar, 
Bih uz rastee dur juha/i kar nee'st, 
Ki dur goolbuni rastee khar nee'st. 
Kuse-ra ki na-rastee gusht kar , 
Kooja rozi muAshur boo t ud roost-gar ? 
Zu-na-rastee nee'st kare butur, 
K'uz o nami neko shuwud be sumur. 

Dur muzummuti kizb. 

Kuse-ra ki gurdud zubani durogh , 
Churaghi dil-ra nu-bashud furogh. 
Durogh admee-ra koonud be-wuqar , 
Durogh admee-ra koonud shurm-sar. 
Durogh, u,e buradur ! mu-go zeenhar, 
Ki kazib boo,ud khwar o be i,atibar, 
Zu kuzzab geerud khirud-mund av , 
Ki ora ny-arud kuse dur shoomar. 
1. 
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Dur sifuti ta,wt. 

Kuse-ra ki iqbal bashud ghoolam , 
Boo.utl myli khatir bu-ta t ut moodam. 
Nu shayud sur uz bundugee taftun , 
Ki duolut bu-ta,wt tuwa« yaftun. 
Su,odut zu-ta^t mooyussur shuwud, 
Dil uz noori ta,nt moonuwwur shuwud. 
Ugur bundee uz buhri ta,wt mee,an, 
Kooshayud duri duoluti ja^-dan. 
Zu-ta t /n nu pechud khirudmund sur, 
KJ bala t ee,e ta,wt nu-bashud hoomir. 
Puristindu l e Afreenindu bash, 
Dur eewani ta,«t nusheenindu bash, 
Sur uz juebi purhez-garee bur-ar, 
Ki joonnut boowud ja,ee,e purhez-gar. 

Dur sifuti ibadut. 

Bur-a,ee Aadut wuzoo tazu dar, 
Ki furdu z'atish shuwee roostu-gar. 
Numaz uz suri sidq bur-pa,e dar, 
Ki Aasil koonee duoluti pa,e-dar. 
Zu-tuquwwee cburaghi ruwa/* bur-furoz, 
Ki choo/i nek-bukht-an shuwee nek-roz. 

Dur fuzeeluti shookr. 

Zee t ad-ut koonud shookr jah-o julal , 
Zee t ad-ut koonud shookr mal-o munal. 
Ugur sbookri Huqq ta bu-rozi shoomar 
Goozaree, nu-bashud yuke uz huzar. 
Wu-le gooftuni shookr uola-tur ust, 
Kiislam-ra shookri O zewur ust. 
Zu shookri Juhan-afreen sur mu-tab, 
Ki dur baghi deen shookri O huat ab. 
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Dur sifuti quua,al. 

Dila ! gur quna,ut bu-dust awuree, 
Dur iqleemi raAut koonee sur-wuree. 
Ugur tung-dust-ee zu-sukhtee mu-nal, 
Ki peshi khirud-mund hech-ust ma). 
Nu-darud khirud-mund uz fuqr ar , 
Ki bashud Nubee-ra zu-fuqr iftikhar. 
Ghunee gur nu-bashee mu-koon iztirab, 
Ki Sooltan nu-khtfahud khiraj uz khurab. 
Ghunee-ra zur-o seem ara,ish ust, 
Wu lekin fuqr undur asa,ish ust. 
Quna,Kt bu-hur Aal uola-tur ust , 
Quna,at koonud hur-ki nek-ukhtur ust. 
Zu-noori quna^t bur-ufroz ja« , 
Ki ruoshun zu-khoorshed bashud juhan. 

Dur muzummuti Airs. 

Uya ! mubtila-gushtu dur dami Airs, 
Shoodu musti la-nql uz jami Airs. 
Mu-koon omr za,i,M bu-tuAseeli mal , 
Ki hum-nirkh guohur nu-bashud sifal. 
Hur-an-kus ki dur bundi Airs ooftad, 
Dihud khirmuni zindu-ganee bu-bad. 
Giriftum ki umwali Qaroon toora'st, 
Humu ni,amuti Toobi { e muskoon toora'st, 
Ghura me-koonee miAnut uz buhri mal , 
Ki khwahud shoodun naguhan pa,e-mal ? 
Chura rae-goodazee zu-suoda,e zur ? 
Ghura me-kushee bari miAnut choo khur? 
Choonan gushtu ( ee syd buhri shikar , 
Ki yad-ut ny-ayud zu-rozi shoomar. 
Ghoona/i ashiq-roo,e zur gushtu l ee, 
Ki shoreedu,e uAwal o sur gushtu,ee. 
Mubada dili a/i furo-mayu shad, 
Ki uz buhri doonya dihud deen bu-bad. 
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Dur sifuti ucll. 

Ghoo Ezud toora ee« humu kam dad, 
Chura bur ny-aree sur-unjami dad I* 
Glioo ud\ ust peerayu ( e khoosruvee, 
Chura #dl-ra dil nu*daree quwwee? 
Toora mumlooqut pa 4 e-daree koonud, 
Ugur madulut dust-yaree koonud. 
Ghoo Nuosherwan udl kurd ikhtee t ar, 
Kunoou nami nek ust uz o yad-gar. 
Juhau-ra b'insaf abad dar^ 
Dili uhl insaf-ra shad dar. 
Zu tasecri udl ust arami moolk, 
Ki uz udl Aasil shuwud kami moolk. 
Juha/2-ra bih uz udl mi,arnar n'eest, 
Ki bala-tur uz madulut kar n'eest. 
Toora zVe/i bih akhir chi Aasil boowud? 
Ki nam-ut " Shuhin-shahi adir'boovrud ? 
Ugur kh^ahee uz nek-bukhtee nishan, 
Duri zoolm bundee bur uhli juha/z. 
Ri,ayut duregh uz rtf,eeyut mu-dar, 
Mooradi dili dad-klwah-an bur-ar. 

Dur muzummuti zoolm. 

Khurabee zu-be-dad beenud juha/t, 
Ghoo boostani khoorrutn zu-badi khizan. 
Mu*dih rookhsuti zoolm dur hech Aal, 
Ki khoorshedi nioolk-ut nu-yabud zuwal. 
Kuse k'attshi zoolm fcud dur juhan , 
Bur-awurud uz uhli alum fighan. 
Situm bur %a,eefaui miskeen mu-koon, 
Ki zalim bu-dozukh ruwud be-sukoon. 
Situm-kush gur ahe bur-arud zu-dil , 
Zunud sozi o shoo,alu dur ab-o-gil. 
Mu-koon bur z//,eefani be-charu zor, 
fiee widest) akhir zu-tungee,e gor. 
B azari muzloom ma^l mu-bash , 
Zu-doodi dili khulq ghafil mu-ba*h. 
Mu-koon murdoom azaree ue toondra t ee ! 
Ki naguh rusud bur to cjuhri Kboodaee. 
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Dur fuzeeluti ilm. 

Bune Adum uz t'lm yabud kumal, 
Nu uz Aushmut-o jah-o mal-o munal. 
Choo shumtt uz py^ilm bayud goodakht, 
Ki be dm nu-tuwa/i Khooda-ra shunakht. 
Kuse-ra ki shood dur uzul bukht-yar, 
Tulub kurduni Am kurd ikhtee,ar. 
Khirudmund bashud tulub-gari ilm, 
Ki gurm'ust pywustu bazari Am. 
Tulub kurduni ilm shood bur to furz, 
Wu-gur wajib ayud pesh qiu* urz. 
Toora ilm dur deen-o doonya tumam > 
Ki kari to uz Am geerud nuzam. 
My-amoz ]ooz Am gur #qil-ee , 
Ki be ilm boodun boo,ud ghafilee. 
Bu-ro, damuni Am geer oostuwar> 
Ki ilm-ut rusanud bu-dar ool-qurar. 

Dur imtirm uz soo Jibuti jahil-a/t. 

Dila! gur khirudmund-ee o hoshee,ar, 

Mu-koon soohbuti jahikm ikhtee,ar. 

Zu-jahil goorezindu choo/z teer bash, 

Ny-amekhtu choo/i shukkur-o sheer bash* 

Toora izhduha gur boo<ud yar-ghar , 

Uz a/z bih ki jahil boo,ud ghum-goosar, 

Ugur khusmi jani to aqil boo,ud , 

Bih uz dost-dare ki jahil boo,ud. 

Choo jahil kuse dur juhan khwar n'eest, 

Ki nadan-tur uz jahilee kar n'eest. 

Zu jahil Anzr kurdun uola boo,ud , 

Kiu'een nungi dooya-o oqba boo,ud. 

Zu-jahil ny-ayud jooz ufali bud , 

Uz o nu-shoonood kus jooz uqwali bud. 

Sur-unjami jahil juhunnum boo ( ud, 

Ki jahil niko aqibut kum boo,ud . 

Suri jahilan bur suri dar bih, 

Ki jahil bu-khware giriftar bih» 

I. 
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Dur sifuti tuwazo. 

Dila! gur tuwazo koonee iklitee,ar, 
Shuwud khulqi doonee t a toora clost-dar. 
Tuwazo zee,ad-ut koonud jah-ra, 
Ki uz mihr purtuo boo,ud mah-ra. 
Tuwazo koonud kurki hust admee, 
Nu-zebud zu murdoom bu-jooz murdoomee, 
Tuwazo boo t ud Aoormut-nfza^e to, 
Koonud dur bihishti bureen ja,e to. 
Tuwazo boO|ud may u,e dostee , 
Ki alee boo,ud payu,e dostee! 
Tuwazo kulidi duri junnut usf, 
Sur-ufrazee-o jah-ra zeenut ust. 
Kuse-ra ki aduti tuwazo boo,ud, 
Zu-jah-o julal-ush tumutto boo,ud 
Tuwazo koonud murd-ra sur -furaz, 
Tuwazo boOjud sur-wuran-ra tiraz. 
Kuse-ra ki gurdun-kushee dur sur ust, 
Tuwazo uz o yaftun khoosh-tur list. 
Tuwazo koonud hoshmund goozeen, 
Nihud shakhi poor-mewu sur bur zumeen. 
Tuwazo mu-dar uz khula,iq duregh , 
Ki gurdun uz an bur-kushecdee choo tegh. 
Tuwazo zu gurdurr-furaz-an niko'st 
Guda gur tuwazo koonud kho,e o'st. 

Dur muzunnnuti tukubboor. 

Tukubboor mu-koon zeenhar u,e pisur! 
Ki roze zu dust-ush dur-a,ee bu-sur. 
Tukubboor zu dana boo t ud na-pusund , 
Ghureeb ayud ee/i manee uz hoshmund. 
Tukubboor boo ( ud aduti jahil-an , 
Tukubboor ny,ayud zu sa^ib-dil-an. 
Tukubboor wzazeel-ra khtrar kurd , 
Bu-zindani lanut giriftar kurd. 
Kuse-ra ki aduti tukubboor boo t ud. 
Sur-ush poor ghooroor uz tusuwwoor"boo,ud. 
Choo danee tukubboor chura me-koonce ? 
Ugur me-koonee. to khuta me-koonee. 
Tukubboor boo,ud mayu,e inoodburee, 
Tukubboor boo,ud ush bud-guohuree. 
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Dur mud/a kurum. 

Dila! hurki bi-nihad ktwani kurum 
Bi-shood nam-dar juhani kurum. 
Rurum nam-dar juhan-ut koonud , 
Rurum kamgar uman-ut koonud. 
Wura,e kurum dur juha/i kar n'eest, 
Wu-z,een gurm-tur hech bazar n'eest. 
Kurum mayu,e shadmanee bo^wud, 
Kurum Aasili zinduganee bo^wud. 
Dili alumee uz kurum tazu dar, 
Juha/t-ra zu-bukhshish poor awazu dar. 
Humu wuqt sho dur kurum moostuqeem , 
Ki hust Afreenindu 4 e ja/i kureeni. 

Dur sifuti sukhawut. 

Sukhawut koonud nek-bukht ikhtee,ar, 
Ki murd uz sukhawut shuwud bukht-yar. 
Bu-lootf-o sukhawut juha/i-geer bash , 
Dur iqleemi lootf-o sukha meer bash. 
Sukhawut boo t ud kari saAib-dil-an , 
Sukhawut boo.ud peshu,e mooqbil-an. 
Mu-sho ta tuwa/i uz sukhawut buree , 
Ki go,ee,e buhee uz sukhawut buree. 
Sukhawut misi zteb-ra keemee,a'st 
Sukhawut humu durd-ha-ra duwa'st. 

Dur muzummuti bukheel. 

Ugur churkh gurdud bu-kami bukheel , 
Wur iqbal bashud ghoolami bukheel, 
Wugur dur kuf-ush gunji Karoon boo,ud, 
Wugur tabz-ush roobu k i muskoon boo,ud , 
Ny,urzud bukheel anki nam-ush buree , 
Wugur rozgar-ush koonud chakuree. 
Mu-koon iltifate bu-mali bukheel, 
Mu-bur nami mal-o munali bukheel. 
Bukheel ur boo,ud zahidi buAro bur, 
Bihishtee nu-bashud, hu-hookml khubur. 
Bukheel urchi bashud tuwungur bu-mal, 
Bu-klwaree choo mooQis khoorud gosh-mal, 
Sukhee,a/z zu umwal bur me-khoorund, 
Bukheel-a/z ghumi seem-o zur me-koorund. 
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Bismilla hirruAma nirruAeem. 

Pund-namu,e 
Shekh Su,nde,e. 

(aleh-ooriuAmutuhoo). 

Kureema! bu-bukhsha bur Aali ma, 
Ki hustum useeri kumundi huwa. 
Nu-darem ghuer uz to ruree,ad-ru8, 
To-ee asee,an-ra khuta-bukhsh o bus. 
Niguh-dar ma-ra zi-rahi khuta, 
Khuta dur-goozar-o suwab-um numa. 
Zuban ta boowud dur duhan ja 4 e-geer , 
Suna,e MtfoAummud boowud dil-pizeer. 
//ubeeb-i Khooda , ushrufi umbiya , 
Ki urshi rnujeed-ush boowud moottuka. 
Soowari juhan-geer yuk ran booraq, 
Ki boo-goozusht uz qusri neelee ruwaq. 

Khitab bur nufs. 

Chihul sali omri wzeez-ut goozusht , 
Muzaji to uz Aali tiflee nu-gusht. 
Humu ba huwa-o huwus sakhtee , 
Dume ba musaliA nu-purdakhtee. 
Mu-koon tukee,u bur omri na-pa,e-dar, 
Mu-bash eemun uz bazee,e roz-gar. 
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Indicating colour or complexion. ^Lj pam, ^Li fani, warn, 
as ^L&*» mushk-pam, of a musk colour, ^li ^& Kmbur-fam, o/* the 
colour of amber-gris, gool-wam, rose-coloured. Also the words 
goon, and aJjT goonu , as gundoom-goon, the co- 

' lour of wheat, toy> soorkh-goouu , a florid complexion. The 
words a!/^. churtu, and churdu, but which are used only 
after the words »Lw see,ah , and Ju»* see,uh, as 6Jja. »L~ see t ah- 
churtu, and see,uh- churdu, of a black complexion. 

{ Forming the verbal noun. The final jl ar, asjLij rnft-ar,M* 
action of walking, gooft-ar, speech, jb^Tkurd-ar, action. 

The final ^ gee , as ^ J . .*.«gr? bukhsheedu-gee , Me ar/ 0/ 
bestowing, \£ *Xj> ^i, shurmindu-gee, modesty. 

Indicating time and place. The word ^b dan, as ^jl^siS 
qulum-dan, Me q/" a /?e/i; or /i cff/e; ^jb soormu- 
dan, a collyrium pot; ^l^S^i numuk-dan, a salt-cellar; ^jljjt^ 
shuma-dau, a candlestick. , 



Digitized by 



( iva 175 ) 

The word & ki, as SjSL^jjLj ^$j> ^^j^ju t/izter-nsh 
kurdum, ki numaz nu-me-kurd, I punished him, because he did not 
say his prayers. 

Indicating fitness. jIj war, as jt^U. Shah-war, befitting a 
King;j\jLj> gosh-war,^ for the ear. It also signifies a sufficient 
quantity; as j\j A^La. jarau-war, sufficient for a garment; j]^ Ju»IJ 
namu-war, sufficient to form a book. Also ij\ anu, as ail^j* murd- 
anu, befitting ^ man; iiULi» shah -anu , befitting a king; utfjj} 
boozoorg-anu, befitting a great person. 

Indicating custody, oa guardianship. j\$ dar, as jIjjO^j pur- 
du-dar, a chamberlain ; jIjaIj rah-dar, the guard oj a road; and 
sometimes it implies a possessor, as j^jj zur-dar, a possessor of 
money; jljJL mal-dar, a man of property. Also ban, as 
^jLLi feel-ban, an elephant keeper; ^j^j^ dur-ban, a door keeper. 
Also wan, as ^jjZ** shootoor-wan, a camel keeper. 

Indicating the state of a person or thing. sjXL> nak, as 
s^TTjl^c ghum-nak, melancholic; v^TL^ suhra-nak, timid; 
>**y\j3j2 durd-nak, sorrowful. Also ^Tgeen, as shurm- 
geen, bashful; ^Js^Ack khushni-geen, wrathful; this word is a 
contraction of ^jS\ ageen,/a//. 

Indicating relation. The letter ^ ya,e maroof, added to nouns, 
as Uburee, of the Hebrew nation; ^jj*> Huroo,ee, a native 

of Herah; MooAumroud-ee, a Mahommedan; ^»t^\JL) 

Bulgram-ee, a native of Belgram. The letter 9 he, as aJL^So yuk- 
sal-u, of one year; yuk-roz-u, of one day; dJtl^So yuk- 

mah-ti,o/* one month. Also een, as seem-een, of silver, 

^jj zur-een, of gold. 
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The word L*l asa, as L*! jkZ> sher-asa, lion-like; L*l 5y 
murd-asa, man-like; also j\j war, asjtj kh«»aju-war, 
gentleman-like ;j\j boozoorg-war, noble-li ke ; Also ^jL-» sao, 

as bubur-san, lion-like; ^jL* pulung-san , tyger- 

like; also^L* sar, asjL* oXlfik khak-sar, earth-like ; jL* 2^ 
koh-sar, ressembling a mountain ; Also push , and fush , 
and jjS^ wush, as ^j^j ^1 sher push, lion-like; ^jti t\JL shah- 
fush, king-like; *L* mah-wush, moon-like. 

Denoting the noun of action. S gur, as 5 A^fkasu-gur, « 
^JLJm sheeshu-gur, a glass-man. Also ^jl an, as ^j! JJ^ 
khund-an, laughing; giree-an, weeping; £)L^il ooft-an, 

falling, ^y&> khez-an, getting up. Also jl ar, asjlju^a* khureed- 
ar, buying, or <i ^o^rj^La^i furukhtar, a seller. 

Indicating diminution. chi, as i^li bagh-chi , a little 
garden; ghoo|am-chi, a tort* slave. The letter ^Tkaf, as 

s*X»5ift ghoolam-uk, a /dffc j/ncr,- usp-uk, a little horse. 

The letter j waw, as a poet says ; 

jyf ^ v^'- 5 ^ ^ ^ 

Ba ma nuzure nu-me-koonud, ue pisur-oo! 
Chushmi khooshi to ki afreen bad bur-o ! 
You cast not towards me, o little boy, your beautiful eyes; 
blessing on them. 

Indicating a cause or argument. a»> chi, as for example, — 

Unduruz-ush nu-bayud gooft, chi ora goshi shoonwa o dili 
beena nu-mandu. 

Advice must not he offered to him, for I perceive that he neither 
listens with his cars, nor understands with his heart ! 
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{ j^ r } ^t*xil Sj\$LJij*j \J*t* Jf** ^J^J^ ^ 

Chi qudr awurd bundu t e Ichoor-des, 
Ki zeri quba darud undami pes. 
fVhat is the value of a slave, beautiful as the sun, whose gar- 
ment dovers a leprous body. Another from Furrokhee. 

Yuke khanu kurd ust furkhar-des, 
Ki bi-furozud uz deeduni an rtiwan. 
He erected a good- like palace, the sight whereof delighted the 
heart. Also the word dus, Unwuree says ; — 

Nu-deedu, nu-beenud toora hech-kus, 
Gur ruzm-misl, gur buzm-dus. 
No one hath seen , nor will see your equal in war, and at the 
council board. Also wan, and ^ wun. Umeer Khoosro says, 

Soobook-saree goozeen ta suhl danee kuz jubul bu-puree, 
Ki goorbu uz shootbor bih-tur tuwanud mft bur puloo,an. 
Provide light accoutrements if you travel the hilly road, since 
the cat can tread firmer on a narrow bank than the camel. 
Again from the same author; — 

J^k V ^ Mj? ^f) ^£~> 6 

Ujub nu-boowud gur umbar-ar furo lughzud b'ab-o gil, 
Ki bu-sukhtee lok gurdud , choo/i goozur bashud bu-pulooian-ush . 

It is not surprising that one heavy laden should sink into the 
quagmire ; since the camel finds it difficult to proceed on a^ 
narrow bank. 
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OF LETTERS AND WORDS AFFIXED TO NOUNS AND VERBS, 
TO GIVE VARIOUS SIGNIFICATIONS; BUT WHICH 
TAKEN SEPARATELY HAVE NOT ANY MEANING. 
Words signifying, master, possessor, etc. JJ> round, as 
JJ> Ojck khirud-mund , fw*tf, 0J> danish-mund, intelligent; 

and jjj wund, as Jjj tos-k kbooda-wund, master; gar, as 
jlX>*XcL khidmut-gar, a serving man, jL&^L* si turn- gar, an op- 
pressor, jlT j^l amoz-gar, a teacher, jlT jL* saz-gar, we// <//>- 
posed; jj wur, asjj-^Li* taj-wur, a crowned head, j^jb 
hoonur-wur, an artist. Sometimes the j waw, instead of being ac- 
cented with ^3 futA , is sakin , or immoveable, as 9 jjx*^ 
gunj-oor, wealthy, j^^j runj-oor, sick; jjty muzd-oor, a 
hireling; j^XmO dust-oor,/ww£(/i//. 

Indicating abundance, the seat of, land of, etc. ^1 lakh, 
sung* lakh, abounding with stones; £i Deioo- 
lakh, abounding with demons; Sjj rood-lakh, abounding 
with rivers; sar, as jL»-£L» soobook-sar, very light; jL-^Ld- 
shakh-sar, very branchy; jL*XJ numuk-sar, very salt; j\j zar, as 
gool-zar, abounding with flowers; jljJ^I lalu-zar, abound- 
ing with tulips; j\ j subzu-zar, abounding with verdure ;jb 
bar, as jb bj,} durya-bar, and jb rood-bar, abounding with 
rivers; jb ^JJJ& Hindoo-bar, abounding with Hindoos; ^jb~» stan, 
as gool-istan , abounding with /lowers ; ^jb** boo- 

stan, abounding with odours; ^[z**S±~ sung- is tan, abounding with 
stone; ^jbu* jJJL* Hindoo- stan, Mr? land of Hindoos. 

Denoting similarity. des , as ^*jO aibx khanu-des, ///•* a 
house; ^j*}** turunj-des, resembling a citron; ^j^^j^^j* 

furakhar-des , good like; ^--O khoor-des, //fo sun. 

Example from S«dee; — 
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Gur khood humu Wieb-ha bud-een bundu due ust, 
Hur uieb ki Sooltan bi-pusundud hoonur ust. 
If this servant was made up of defects, every defect which the 
King approved, would be deemed -a virtue. 

Here w> be, preceding bud-een, used for ^ylj* dur- 

een, becomes redundant. Also ji bur, and j Jo! undur. An example 
of each from Sodee; — 

Jj| jS j£ s^£u* j> J> 

Gur sa,*qti bur sung humu kar-gur ayud, 
Teer-ush bih uz a/i kar-gur ayud bu-sipur-bur. 
Although the thunderbolt smites the rock, his arrow more forcibly 
penetrates the shield. 

Yuke-ra bu-sur-bur nihud taji bukht, 

Digur-ra bu-khak undur arud zi-tukht. 
On the head of one he placeth the crown of prosperity, another 
he bringeth to the earth from a throne. Also the word hume, 
as in the following quotation from Sadee. 

Hume rufte o deed-ha dur py-ush. 
She moved, and all eyes were fixed on her feet. 
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The word y bur; such as Jj*!jsL y bur khwahud, and wJiT y 
bur gooft, being the same as Jj*!^ khwahud, and C^iT gooft, 
A* invited-, and Ac spoke. 

Also the word tji fura, as in the following lines of Sadee; 
JJLJLij \ji lijf ^Lt JAJLJ ^bil ^lij 

Wuqte ooftad 6tnu 4 e dur Sham, Hur kns goshu,e fura ruftund. 

Once on a time there happening a tumult in Syria , every person 
sought retirement. 

The wordjyi furo, as wdrfy ^ji furo rekht, and C^i^j^i 
furo gooft, and J^l^rk j^i furo khwahud, and JwO jji furo deed , 
meaning rekht, and vJ^iT gooft, and Ju*!^ khwahud, 

and AO deed, Ac poured out; he spoke; he invited; he saw. 
Example from Nizamee : 

Yuke mu/trum zu-nuzdeek-ani durgah, 
Furo gooft een Aikayut joomlu ba Shah. 
One of the privy concillors of high consideration at court, related 
the story to the king, at full length. The word Jjja. khood; as, 

Mun khood chi kus-um ? zu-mun ki poorsud ? 
/ Myself of what consequence am 1? Here khood, is a 

pleonasm. 

The prefix w be, in common use, as <J^J& bu-gooft, and 
CJ|J bi-ruft, being the same, as sJ^jS' -gooft, the spoke, and 
ruft, he went; also bu-gOtee, and y^y^ bi- 

shoonoo,ee, which have the same meaning as ^Js y> go t ee, and 
yjpy£> shoonoo,ee, speak thou, and hear thou. And also it is redun- 
dant when it precedes the paticlej^ dur, or y bur, as in the fol- 
lowing lines of Stfdee; 
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OF REDUNDANT WORDS, WITHOUT WHICH THE SENSE 
IS COMPLETE, THEY BEING USED TO EMBELLISH A 
SENTENCE , OR TO COMPLETE THE MEASURE OF VERSE. 

The word y mur, used with the oblique case; as in the fol- 
lowing quartain of Julal ooddeen , 

^j!r-' J Vv b b! j ,aJ * s£? 6+~ ^ J* 

Dil wuqti sunoa boo,e dil-dar burud ; 
Jan-ra bu-sura purdu,e usrar burud ; 
Een-zumzumtt murkubee ust mur rooAi toora, 
Bur-darud o khoosh b'alumi yar burud. 
The heart when in a state of rapture, is lost in contemplating, 
my beloved; the soul is transported within the veil of mystery ; this 
delightful sound is the vehicle of your soul ft and conveys you with 
delight to the sight of your friend. 

In the above lines the word y mur, is a pleonasm. 
Sometimes it denotes some special quality; as for example, 

Mur ora rusud kibriya oomunee, 

Ki moolk-ush qudeem ust-o zat-ush ghunee. 

To him properly belong greatness and self approbation, since his 

kingdom is from eternity, and his nature all-sufficient. 

The word dur, Zuheer-Faryabee says; 

Nu^girift dusti fitnu girebani hech kus, 
Ta dur nisbut; ishqi to damun bu-damun-ush. 
The hand of strife seizes not the collar of any one 9 but through 
connection ; the connection between you and your beloved. 

I. 22 
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should have committed a fault, you would not have forgiven 
me; hut, now, my God is so merciful, that I commit a 
hundred sins every day, and he pardons me. 

STORY LXXVI. J^> 

It is related, that Sooltan MuAmood had a great regard 
for his slave Y,yaz; on which account all the officers of state 
envied him , and said to the King , " Behold , Y,yaz goes 
every day into the Jewel-office alone ! and what business has 
he there ? " The King said , " Whenever I shall see it with 
my own eyes, I shall believe it," The next day they informed 
the King that Y,yaz was gone into the Jewel-office. The 
King looked into the Jewel-office through a window , and 
what did he see but Y,yaz ! who , having opened a chest, 
had dressed himself in old dirty clothes. The King entered, 
and asked why he had put on such a dress P He answered, 
" O my lord ! before I was in your Majesty » service , I had 
such clothes as these; and now that, through your royal 
bounty, I have good clothes, I look every day at my old gar- 
ment, and put it on, that I may not forget my original state, 
and at the same time hold in grateful remembrance the 
bounty of my Sovereign/ When the King heard this answer 
he applauded him , folded him in his arms , and increased 
his rank. 

FINIS. 



Digitized by 



and see a strange sight, a horse with his head where his tail 
ought to be !" All the people of the city crowded together, 
and from every one who wished to go into the stable to see 
the show, he exacted a small piece of money, and gave them 
admittance ; and they who went into the stable, came back 
ashamed , and said nothing. - 

STORY LXXIV. 

A person asked Plato, " As you have been years in ships, 
and performed sea voyages, what wonders have you seen in 
that element?" He answered, " The most wonderful thing 
of all was, that I got again on shore in safety." 

STORY LXXV. 

A certain King had a wise Wuzeer, who resigned his of- 
fice , and employed himself in worshipping God. The King 
asked the Nobles, what was become of the Wuzeer ? They 
answered, that, having quitted the Wuzarut, he employed 
himself in serving the Deity.. The King went to the Wuzeer, 
and asked, "O Wuzeer, what offence have I committed, 
that you quitted the Wuzarut?" He answered, " For five 
reasons. First — You were sitting, and I standing in your 
presence ; now, I serve God, who has commanded me to sit 
at the time of prayer. Second — You ate, whilst I was look- 
ing on : now , I have found a Providence , who eateth not 
himself, but sustains me. Third — You slept, whilst I watch 
ed; now, I have a God who protects me whilst I rest. 
Fourth — I was always afraid , that, if you should die, I 
might experience some misfortune from enemies ; now I 
have such a God who will not die, neither can enemies do 
me any injury. Fifth —With you I was afraid that, if I 
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zeer said to himself that, the King thought he had told an 
untruth , and therefore had smiled. When they returned 
from their excursion, he sent a letter to some people of his 
country for some plants of wheat ; but, by the time his letter 
arrived, the wheat harvest was over. A year after, the plants 
of wheat arrived from thence , and the Wuzeer presented 
them to the King ; who asked why he had brought them ? 
He said , " One day last year I had represented that plants 
of wheat grew as high as an elephant ; and , as you smiled, I 
conceived that you doubted my veracity : I therefore have 
brought them, to prove the truth of my assertion." The 
King replied , " I now believe your words ; but take care , 
another time, not to speak what you cannot obtain credit 
for before the expiration of a year." 

STORY LXX1I. A 

One day a thief went to the dwelling of a certain person, 
in order to steal a horse. He happened to be seized ; and 
the owner of the horse told him, that if he would show how 
he contrived to steal a horse , he should be released. He 
consented, and approached the horse, and cast off the heel- 
ropes, he then put the bridle in his mouth, after which he 
mounted , and putting the horse in full speed , called out, 
" Behold ! this is the way that I steal ; " and all that the 
people could do jn pursuit of him, they could not come up 
with him. 

STORY LXXIII. 

A very poor man, who had a horse, tied him in the stable, 
with his head towards that part where it is usual to place 
the tail. He then proclaimed aloud, " O you people, come 
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STORY LXIX. 
One day a person said to himself, " Every thing is for me; 
God created me very great." At that instant a flea settled 
on his nose, and said, " Such pride does not become you ; 
because whatever is on the earth, or in heaven, God creat- 
ed for your use, and you for my service : do you not know 
that I am greater than you?" 

STORY LXX. 

A King ordered a blacksmith to make him a good suit 
of armour. When it was ready the man carried it to the 
King , who in order to try it , laid it on the ground , and 
struck it with a sword, which cut it asunder. He told the 
blacksmith that if he made any more such armour, he would 
sever his head from his body. The man went home , and 
having a daughter, told her these circumstances. The daugh- 
ter advised him to make other armour, and which she would 
herself carry to the King. In short, the blacksmith made 
the armour, v^hich the daughter put on, and with a sword 
in her hand went to the King , and told him now to try it. 
The King asked her, why she put it on ? She answered, " O 
my lord ! it is usual to try armour while on the body ; on 
which account I have dressed myself in it." The King, plea- 
sed at her speech, bestowed on her a gift. 

STORY LXXI. ^ 
Once on a time a King went to take an airing, accompa-* 
nied by his Wuzeer. They came to a field , and saw some 
plants of wheat higher than a man. The King wondered, 
and said he had never before seen such long stalks ofwheat. 
The Wuzeer said , " O my lord! in my country the wheat 
grows as high as an elephant/' The King smiled. The Wu- 
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went aw.iy : and by this contrivance the man got a dinner. 
STORY LXVII. Y 
A miser said to a friend , " I have now a thousand roo- 
pees, which I will bury out of the city , and I will not tell 
this secret to any one besides yourself." In short, they went 
out of the city together, and buried the money under a tree. 
Some days after, the miser went alone under the tree, but 
found no signs of his money. He said to himself, "Except- 
ing that friend, no other has taken it away: but if I question 
him, he will never confess." He therefore went to his house, 
and said , " A great deal of money is come to my hands, 
which I want to put in the same place ; if you will come to- 
morrow, we will go together/' The friend, by coveting this 
large sum, replaced the former money, and the miser the 
next day went there alone, and found his money. He was 
delighted with his own contrivance, and never again placed 
any confidence in friends. 

STORY LXVIII. 
Two painters agreed together to paint each a picture, to 
prove which was the best artist One having painted a bunch 
of grapes , hung it over his door , and the birds came and 
picked at jt with their beaks. People highly commended this 
picture , and went to the house of the other , and asked 
where he had drawn his picture ? He answered behind this 
curtain." The first painter wanted to pull back the curtain ; 
but when he laid his hand upon it, he discovered the de- 
ception , and that it was the wall, upon which the other 
had painted a curtain. The other painter said , " You drew 
such a picture as deceived the birds , but my performance 
has deceived even an artist." 
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STORY LXV. ^ 

A King asked an astrologer, how much longer he had to 
live ? and he answered , " Ten years/' The King yfas very 
much perplexed , and fell upon his bed as though he had 
been sick. The Wuzeer, who was a very sensible man, sent 
for the astrologer before the King, and asked him, "How 
many years of your own life still remain ? " He answered , 
" Twenty years." The Wuzeer instantly had the astrologer 
slain with a sword in the King's presence. The King's mind 
was restored to rest: he admired the Wuzeer's penetration, 
and never again listened to astrologers. 

STORY LXVJ. A 

A person , who was going along hungry , saw an Arab 
eating food by the side of a pond , whom he approached , 
and said, " I am come from your house." The Arab asked , 
" My wife, child, and camel, are they all well? r He answe- 
red, " Yes." The Arab being satisfied, did not look again 
at him. The man then began saying , " O Arab ! this dog , 
which is now lying down in your presence , is such a one 
as yours, had he been still alive." The Arab raised up his 
head, and said, u What was the cause of my dog's death? " 
he answered, " He eat a great deal of your camel's flesh." 
He asked, u How came the camel to die?" He replied, 
"Your wife died; after which, no one gave him either 
grass, corn , or water." He asked, u How came my wife to 
die?" He replied, " She wept very much in her grief for 
your son, and smote her head and breast with a stone." 
He asked, " How did my son die? " He answered, " The 
house fell in upon him." When the Arab heard this detail 
of the ruin of his family, he flung dust on his head, and 
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whenever you see your finger naked, always think of me, 
that you wanted a ring of such a one, and he did not 
give it. w 

STORY LXIII. \ 

A learned man went to a city, and hearing of a munificent 
person of that place, who entertained travellers, he waited 
on him, in his old clothes, and did not meet with any kind- 
ness from the host, nor was even desired to sit down. The 
man of letters was confounded, and went away. The next 
day , he hired a neat dress , and having put it on, went there 
again, The master of the house treated him with respect, seat- 
ed him near himself, and had him supplied with dainty dishes. 
When the man of letters sat down to dinner , he took a 
mouthful, and put it on his clothes. The master of the 
house asked, why he did this? when he answered, "Yester- 
day I came in old clothes, and did not get any victuals ; to- 
day, now I am well dressed, I conceive that the meat is 
for my clothes, and not for myself." The host was ashamed 
of himself, and made an apology. 

STORY LXIV. { 

A King sent an army against his enemy, and was defeat- 
ed. A person speedily came to the King, and informed him 
that his troops had obtained the victory, and he was very 
much delighted. Two days after, accounts of the defeat ar- 
rived. The King wanted to punish the man, when he plea- 
ded thus : "O my lord! 1 do not deserve punishment, for 
I made you happy for two days; why should you make me 
the contrary;" The King was pleased with the repartee, 
and bestowed a gift on him. 
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to the groom, " What are you doing?" He answered, u I 
am meditating how God has spread the earth upon the 
water." The master said, " 1 am afraid lest the thieves come 
and you know nothing of it." He replied^ "O my lord! 
rest satisfied, I am on the watch." The cavalier went to 
sleep again, and awaking again at midnight, called, "Holloa, 
groom! what are you doing?" He answered, "I am consi- 
dering how God has supported the sky without pillars." He 
replied, "I am afraid of your meditations, lest the thieves 
carry away the horse." He replied, "O my lord! I am 
awake; how can the thieves come?" The master said, "If 
you want to sleep, go to rest, and I will keep awake." He 
answered, " I am not sleepy." The cavalier again went to 
sleep, and an hour of night remaining, he awoke, and asked 
the groom what he was doing. He replied, "I am consi- 
dering, since the thieves have stolen the horse, whether 1 
shall carry the saddle upon my head to-morrow, or you, 
Sir." 

STORY LXL 

A Durwesh went to a miser, and wanted something of 
him. The miser, said, " If you consent to one proposal of 
mine; I will do whatever you require." The Durwesh asked 
what it was, and he said, u Never ask me for any thing, and 
whatever else you say, I will perform." 

STORY LXII. 

A person who was intimate with a miser, said to him one 
day, " I am now going a journey, give me your ring, which 
I will keep about me, and whenever I see it, I shall remem- 
ber you." He answered, 4< If you want to, remember me , 
I. 21 
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whateverhe does proceeds from God ? Man has no freewill, 
for he cannot do any thing contrary to the will of God ; 
and if he had power, he would do every thing for his own 
good." Third — "How can God punish Satan in hel Hire, 
since he is formed of that element; and what impression 
can fire make on itself? 1 * The Durwesh took up a large 
clod of earth, and struck him on the head with it. The 
man went to the Qazee, and said, "I proposed three ques- 
tions to such a Durwesh, who flung such a clod of earth at 
me, as has made my head ach." The Qazee having sent 
for the Durwesh, asked, "Why did you throw a clod of 
earth at his head, instead of answering his questions ?" The 
Durwesh replied, "The clod of earth was an answer to his 
speech : he says he has a pain in his head; let him show 
wrhere it is, when I will make God visible to him : and why 
does he exhibit a complaint to you against me : whatever I 
did, was the act of God; I did not strike him without the 
will of God; what power do I possess? and as he is com- 
pounded of earth, how can hesuffer pain from that element?" 
The man was confounded, and the Qazee highly pleased 
with the Durwesh's answer. 

STORY LX. ^ 

A horseman went to a city, and hearing there were many 
thieves in the place, said to his groom, at night, " Do you 
sleep, and I will keep watch, for I cannot rely on you." 
The groom answered, " Alas ! my lord, what words are 
these? I cannot consent to be asleep, and my master awake. 
Forbid it! I will not do so." In short, the master went to 
sleep, and three hours afterwards awoke, when he called out 
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ked, "Why do you show the bird to me?" He answered, 
"O my lord! I laid a bet with somebody on the part of 
your Majesty, and won this bird, which 1 have brought to 
your presence." The King was pleased, and sent the bird 
to the kitchen. Two or three days afterwards, the same per- 
son came again to the King with a sheep, and said, " This 
sheep also I have won in your Majesty's name." The King 
accepted of it also. A third time he went to the King, 
accompanied by another person. The King seeing him 
empty-handed , asked, "Have you not brought anything 
for me?" He answered, "I betted two thousand roopees 
with this man, on behalf of your Majesty ; and having lost 
the wager to him, he is come to you for the money." 
The King smiled, and, bestowing on him the money, said, 
"Never again play at dice with any person, on my account; 
for in future I will neither receive from you nor give you 
any thing," 

STORY LVIII. 

A person in a dream had an interview with the Devi', to 
whom he gave a slap on the face, and seizing his beard, 
said, " O accursed ! thou art the enemy of mankind, and, 
in order to impose upon us, you wear a long beard." Upon 
giving him another slap he awoke, and found his own beard 
in his hand. He was ashamed, and laughed at himself. 

STORY LIX. 

A certain man went to a Durwesh, and proposed three 
questions. First— "Why do they say that God is omni- 
present? I do not see him in any place; show me where he 
is." Second — "Why is man punished for crimes, since 
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mark. Many archers were then present, but no one's arrow 
hit the mark. A Fuqeer happened to come there, and asked 
some charity. The Umeer put into the Fuqeer s hands his 
own bow and arrow, and ordered him to hit the mark. The 
Fuqeer took arm at the mark, and accidentally hit it. The 
Umeer was very much pleased, and bestowed on the Fuqeer 
a hundred roopees, and told him to depart. The Fuqeer 
said to the Umeer, u I begged, and obtained nothing." The 
Umeer put on an angry countenance, and said, u I bestowed 
on you a hundred roopees , and you say you have obtain- 
ed nothing; what words are these ?" The Fuqeer answered, 
" I received a hundred roopees for having hit the mark; but 
what have I got by my begging?" The Umeer laughed, and 
bestowed on him a further gift. 

STORY LVI. A"" 

One night a Qazee found in a book that whoever has a 
small head and a long beard is a blockhead. The Q azee, 
having a small head and a long beard, said to himself, "I 
cannot increase the size of the head, but I will shorten the 
beard.'' He sought for scissars, but could not find them. Hav- 
ing no other course, he took half his beard in his hand, and 
carried the other half towards the lamp : when the hair took 
lire, the flames reached his hand; upon which, letting go his 
hold, the beard was entirely consumed, and the Qazee over- 
whelmed with shame, as it verified what was said in the book. 

STORY LVII. J 

Once upon a time, a King was sitting on the terrace of 
)iis palace; he saw a man standing close to the wall , hold- 
ing out a bird in his hand. The King called him, and as- 
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STORY LI. 

A painter went to a strange city, where he began to prac- 
tise physic. Some time after, a countryman of his came 
there, and asked him what profession he now followed. He 
answered, physic. The other asked, why? and he replied, 
"Because, if in this art I should commit a fault, the earth 
hides it." 

STORY LII. 

An indigent poet paid a visit to a rich man and seated 
himself so near that there was not more distance than a span 
between them. The rich man, offended there-at asked him, 
"What difference is there between you and an ass?" He 
answered, "The measure of one span." The other was very 
much confounded at this answer, and made an apology. 

STORY LIII. 

A beggar went to the gate of a rich person, and asked for 
something. Some one cried out from within , 44 Madam is 
not at home." The beggar returned , 44 1 asked for a bit of 
bread, not for a lady, that I should find such an answer/' 

STORY LIV. < 
A King sent for a certain learned man, and said, 44 1 want 
to make you Qazee of this city." He answered , 44 1 am not 
fit for the office." The King asked him, why ? and he replied, 
44 If what I have spoken is true, I thereby stand excused ; 
and if I have uttered a falsehood, then it is not adviseable 
to make a liar a Qazee." The King approved of his apology, 
and excused him. 

STORY LV. 

Once on a time , an Umeer was shooting an arrow at a 
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the whole of his face blacked, and to be exposed throughout 
the city. The Durwesh said , " O Sir ! black only half my 
face, or else the people of the city will mistake me for 
//ubshee Kotwal." TheKotwal laughed at this speech, and 
remitted the punishment. 

STORY XLIX. 

A blind man, in a dark night, having taken a lamp in his 
hand , and an earthen jar on his shoulders , Went into the 
market-place. Somebody said to him, " You blockhead, day 
and night are the same in your eyes; of what use can a lamp 
be to you ?" The blind man, laughing, replied, " This lamp 
is not intended for my own, but for your use, in order that 
in this dark night you may not break my jar." 

STORY L. J 

A Durwesh went to a grocers shop, and was in a great 
hurry to buy something. The grocer abused the Durwesh, 
who struck him on the head with his slipper. The grocer 
went and made his complaint to the Kotwal, who sent for 
the Durwesh , and asked why he had struck the man. He 
answered, because he had received foul language from him. 
The Kotwal said, " O Durwesh ! you have been guilty of a 
great offence; but you are a Fuqeer, and therefore I do not 
punish you: go away, and give eight anu to the grocer, 
which is equivalent to your fault." The Durwesh took a 
roopee out of his pocket, and put it into the Kotwals hand, 
and striking him a blow on the head with his slipper, said, 
" If such is justice, take you eight anu, and give eight anu 
to the grocer/' 
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STORY XLVf. 7^ 

One day a tyrannic King, having gone out of the city un- 
attended, saw a person sitting under a tree, of whom he in- 
quired , " What is the character of the King of this coun- 
try? is he oppressive, or just?" He answered, "A great 
tyrant." The King said, " Do you know me?" He answered, 
" No." The King rejoined , "I am the Monarch of this 
place." The man was terrified , and asked , u Do you know 
who I am?" The King said, he did not. He rejoined, u I am 
the son of such a merchant; three days in every month I 
lose my senses, and this is one of those three days." The 
King laughed, and ended the conversation. 

STORY XLVII. v ' 

A poet went to a rich man , and bestowed great praises on 
him; at which the latter being pleased, said, U I have not 
any money at command , but a large quantity of grain : if 
you come again to-morrow, I will give you some." The poet 
went home , and early the next morning went again to the 
rich man, who asked him why he was come. He answered, 
"Yesterday you promised to give me some grain, and I am 
now come for it." The other replied , a You are an egregious 
blockhead; you delighted me with words, and I have also 
pleased you; why, therefore, should I give you any corn ?" 
The poet went away ashamed. 

STORY XLVIIL 

A Durwesh, having committed a capital offence, was car- 
ried before /fubshee Kotwal, * who sentenced him to have 

* Siddee Fuolad Khan, an Ethiopian, was Kotwal of Shahjuhanabad (or Dillee) 
in the time of ^lumgeer. 
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will punish you." Some days afterwards, having performed 
a piece of business, the King showed him great kindness, 
and said , «• I will bestow on you whatever you ask." He 
answered, " Only give me the free use of my beard ; I ask 
nothing else." The King smiled , and said, " If this is your 
wish, I will grant it." 

STORY XLIII. 

An ugly fellow went to a physician, and said , u There is 
a boil come on the most unseemly part of me." The physi- 
cian, looking at him, said, "You tell a falsehood ; for £ see 
vour face, and there is no boil on it." 

STORY XLIV. 

A person said to his servant, " If you see two crows to- 
gether early in the morning, apprize me of it, that I may 
also behold them, as it will be a good omen, whereby I shall 
pass the whole day pleasantly." In short, the servant saw 
two crows in one place : he informed his master; but when 
the latter came , he saw only one , the other having flown 
away. He was very angry, and began to horsewhip the ser- 
vant ; at which time a friend sent him some victuals. The 
servant said, " 0 my lord ! you saw only one crow, and have 
obtained victuals; had you seen two, you would have met 
with my fare." 

STORY XLV. 

A certain physician , whenever he went to the burying- 
ground , was used to put a sheet over his head and face ; 
and when people asked him the reason thereof, he said, "I 
am ashamed of the dead in this cemetery, because they died 
of my medicines." 
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" I don't want to send you to any place , that you should 
make such an excuse." Says the scribe, " Your observation 
is just : but whenever I write a letter for any one, I am 
always sent for to read it, because no other person can make 
it out." 

STORY XL. \ 

A person was writing a letter, and a stranger who sat near 
was looking that way. He accordingly wrote,that a stranger, 
a stupid fellow, was sitting near him, and reading his letter, 
on which account he did not write any secrets. The man 
said , " Do you take me for a blockhead ? Why don't you 
write your secrets? I have not read your letter." The writer 
replied, a If you have not read my letter, how came you to 
know what I have written ? " 

STORY XLI. 

Once on a time a hawk said to a house-cock, "You are 
very ungrateful ; for men feed you, and provide you a dwel- 
ling ; yet whenever they want to catch you , why do you 
runaway ? Although I am a wild bird, yet, after having eaten 
food for a few days from the hands of men , I hunt for 
them ; and , to whatever distance I may go , when I am 
called, I return/' The cock in answer, asked, " Did you ever 
see an hawk upon a spit ? but I have seen many cocks 
roasting on spits, and a great number frying on the fire. 
You would fly to a great distance, if you were to see a hawk 
on a spit." 

STORY XLII. 

A learned man , who was the favourite of a King, had a 
trick of plucking hairs out of his beard. One day the King 
said to him, "If again you pull a hair out of your beard, I 
I. • ao 
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a kingdom." Sikundur rejoined, "First you requested what 
it was beneath my dignity to grant, and your second re- 
quest exceeds what is becoming your own condition ; you 
were absurd in both petitions." The man was abashed, hav- 
ing nothing to say in answer. 

STORY XXXVII. 

A King being displeased at a jester, ordered him to be 
cast under the feet of an elephant. The jester cried out, u O - 
my lord ! I am a poor lean creature, not fit for the foot of 
an elephant; throw me under the feet of a sowa, * and the 
Wuzeer under the former, for he is so plump that his bones 
will not prick the feet of the elephant." The King look- 
ing towards the Wuzeer, smiled, and asked him what he 
had to say. The Wuzeer said, " For God s sake, pardon this 
ill-born fellow: he will else involve me in misfortune." The 
King being pleased at the jester s speech, and out of regard 
for the Wuzeer, forgave the jester his fault and bestowed 
on him a dress of honour. 

STORY XXXVIII. 

A lion and a man saw in a house their own pictures. 
The man said to the lion , " Do you behold the valour of 
the man, who has overcome the lion ?" He answered, " The 
painter was a man; but if the picture had been executed 
by a lion, the representation would not have been after this 
manner." 

STORY XXXIX. 

\ 

A person went to a scribe , and desired him to write a 
letter. He said " I have a pain in my foot." The man replied, 
* A kind of sparrow with a red head. 
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have to be always in tears?" He answered , " 1 do not weep 
at his discourse; but I had a capond goat, of whom I was 
exceedingly fond ; when the goat grew old he died : now, 
whenever the learned man speaks aud wags his chin , the 
goat comes to my remembrance, for he had just such a long 
beard." 

STORY XXXIV. 

Somebody seized a Durwesh's turban^and ran away with 
it. The Durwesh repaired to the church-yard , and there 
seated himself. The people said to him, " The man who 
took your turband went towards the orchard ; why are you 
sitting in the church-yard, what are you about ! " He answe- 
red, 44 He too must come here at last, and therefore I have 
seated myself in this place." 

STORY XXXV. 

A King was eating dates along with his Wuzeer, and 
flung all ahe stones near the latter. When they had done, 
the King said to the Wuzeer, 44 Thou art a great glutton, 
to have such a number of date stones befoae you." The Wu- 
zeer answered, 44 No, the Asylum of the World has a vora- 
cious appetite, having left neither dates or stones.'* 

STORY XXXVI. 

One day Sikundur (Alexander the Great) said to his cour- 
tiers , 44 1 have never disappointed any man , for whatever 
has been asked of me I have granted." A person immediately 
said to him, " 0 my lord ! I am in want of one Dirum, 
bestow it upon me." Sikundur answered , 44 It is disrespectful 
to ask Kings for trifles." The man replied , 44 If your Ma- 
jesty is ashamed to bestow a single Dirum , then give me 
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fixed the price at a hundred roopees." A Mooghul asked the 
parrot, " Are you worth a hundred roopees ?" He answe- 
red, " Wliat doubt is there of this ?" The Mo<?ghul was de- 
lighted, bought the parrot , and carried it home. Whatever 
he said , he received for answer, " What doubt is there of 
this ?" He was ashamed of himself, and repented of his bar- 
gain, and said, " I committed a folly in buying this bird." The 
parrot said, "What doubt is there of this?" The Mooghul 
smiled, and gave the parrot his liberty. 

STORY XXXI. 

One day a King and his son went a hunting. The weather 
being hot, they put their fur cloaks on the back of a jester. 
The King smiled , and said to the buffoon , " You have an 
ass s load upon you." He answered , " Yes ; or rather the 
burdens of two asses." 

STORY XXXII. 

A jester married a woman, who, after four months, was 
brought to bed of a boy. She asked her husband , what 
name he would give his son ? he answered, " Call him Cou- 
rier, for he has performed a journey of nine months, in the 
space of four." 

STORY XXXIII. 
A learned man made a practice of placing himself in a 
mosque, and preaching to the people. One of the congre- 
gation wept constantly. One day the preacher said , " My 
words make great impression on this man's heart, which is 
the reason of his crying so much." Others observed thus to 
the man who wept, u The learned man does not make any 
impression on our minds : what kind of a heart must you 
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diers seized him , and , not knowing who he was, put his 
own baggage on his head. When they got to the end of 
their journey, he gave the King a little rice •, that he might 
dress and eat it. The King was very hungry. He pul the rice 
into an earthen pot, placed it on the fire, and seated him- 
self at some distance. A dog came, seized the pot, and ran 
away with it. The King laughing, the soldier was angry, 
and said , " O blockhead , the dog carried away your pot, 
and you laughed ! tell me the cause of your mirth?" The 
King was silent; but after receiving some stripes, said, 
" Once, I was in such circumstances, that whenever I went 
a hunting, an hundred camels accompanied me, laden with 
the furniture of my kitchen $ to-day, I am in such a condi- 
tion that a dog has not left me even a handful of rice." 
The soldier asked pardon for his behaviour, and set the 
King at liberty. 

STORY XXIX. 

One day a bird was sitting on a tree : a King saw it, and 
said to his courtiers, " I will kill it with an arrow." He took 
a bow and arrow, discharged the arrow at the bird , and 
missing his aim , the bird flew away. The King was very 
much ashamed , when a person , in order to comfort him, 
said, "The King at first iutended to have killed the biffi, 
but he had mercy on its life, and took pains to miss." 

STORY XXX. x 

A person kept a parrot, and taught it the Persian lan- 
guage. The parrot, in answer to every word, would say, 
" Dur een chi shuk ," or " What doubt is there of this ?" 
One day the man carried the parrot to market for sale, and 
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me some slaps, to divert his Majesty.*' The King smiled, and 
pardoned him. 

STORY XXV. 4> 

A poet made the eulogium of a rich man, but got nothing 
for it ; he then abused him , without his saying any thing. 
Another day, the poet went and seated himself at the rich 
man's gate; who, therefore, said to him, " You praised me, 
and I said nothing: you abused me, and I uttered not a 
word : now, why are you sitting here ?" He answered, " I 
now only want that when you die I may perform the fune- 
ral service." 

STORY XXVI. 

A King saw in a dream, that all his teeth had fallen out. 
He required the interpretation of an astrologer ; who said, 
that all the King's children and relations would die before 
his face. The King was wroth, and having ordered the as- 
trologer into confinement, sent for another, and demanded 
the interpretation of the dream. He said, that the King would 
outlive all his children and relations. The King approved of 
this mystical signification, and made him a present. 

STORY XXVIL 

A person having obtained considerable promotion, a friend 
came to congratulate him thereon. He asked him , " Who 
are you ; and wherefore are you come ?" The other was sur- 
prised, and said, " Do not you know me ?" I am your old 
friend ; I came to condole with you, having heard that you 
had lost your sight," 

STORY XXVIII. 
A King being defeated in battle, one of the enemy's sol- 



Digitized by 



( lf v 147 ) 

I throw away, is what I give to my wife's mother; the two 
which I return, I give to my father and mother; and I lend 
two loaves to my sons." 

STORY XXII. X 

When Teemoor Lung, (Tamerlane) invaded Hindoostan, 
having sent for some singers, he said, " I have heard from 
many people that there are excellent singers in this city." 
A blind musician , who was present , began singing ; with 
which the King was much pleased, and asked his name. He 
said , " My name is Duolut" (or Fortune) The King remar- 
ked, " Fortune is also blind. " The blind man replied, " If 
Fortune had not been blind, she would not have CQme to 
the house of a cripple/' The King was pleased at his re- 
partee, and bestowed on him a considerable gift. 

STORY XXIII. V 

A person went to a physician, and, complaining of a pain 
in his belly, asked for some medicine. The physician asked 
what he had eaten that day; and he answered, " Burnt 
bread." The doctor wanted to apply some medicine to the 
man's eyes, when he said , " O doctor ! what connection is 
there between the belly-ach and the eyes?" The doctor 
answered, " You first require medicine for your eyes ; be- 
cause if they had seen perfectly, you would not have eaten 
burnt bread." 

STORY XXIV. 

Once on a time, a King was angry with a Poet, and or- 
dered the executioner to put him to death in his presence. 
The executioner went to fetch a sword. The poet said to 
the bye-standers , " Whilst they are bringing the sword, give 
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Man never suffers dread in this manner." The poet replied, 
u Mr. Courtier, if you are a man, sit in my place, and al- 
low me to stand up." The King was so much pleased at this 
stroke of humour, that he laughed, and pardoned his offence. 

STORY XIX. X 
A woman was walking, and a man looked at her, and fol- 
lowed her. The woman said , " Why do you fallow me ?" 
He answered , "Because I have fallen in love with you." 
The woman said, " Why are you in love with me ? my sis- 
ter is much handsomer than me; she is coming after me; go 
and make love to her." The man turned back, and saw a 
woman with an ugly face. Being greatly displeased , he went 
again to the other woman, and said, " Why did you tell a 
a story ?" The woman answered , " Neither did you speak 
truth ; for if you are in love with me, why did you go after 
another woman?" The man was confounded, 

STORY XX. 

They asked an hump-backed man, 14 Whether do you wish 
that your back was straight , or that those of other men 
should become crooked like yours?" He answered, "I wish 
that other men's backs were bent, in order that I might see 
them with the same eyes as they view me." 

STORY XXI. \ 

A person making it a practice to buy six loaves every day, 
a friend asked him, wha the did with six loaves every day? 
He answered, " I keep one loaf, another I throw away, two 
loaves I return , and two others I lend." The friend said, 
" I don't comprehend your meaning ; speak plainly." He 
replied, " The loaf which I keep, I eat; and the one which 
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a male : the fishermrn will not be able to bring such another 
fish ; consequently neither will he receive the gift." The King 
approved of the Wuzeer s words, and asked the fisherman, 
"Whether is the fish male or female?" He answered, " The 
fish is an hermaphrodite." The King laughed very heartily, 
and gave him two hundred roopees. 

STORY XVII. X 

Some merchants went to a King, and exhibited some hor- 
ses. The King liked them very much , and bought them. 
He gave the merchants two lacks of roopees over and above 
the purchase, and told them to bring more horses from their 
own country. The merchants took their leave. One day the 
King , being exhilarated with wine , said to the Wuzeer, 
" Make out a list of all the blockheads in my dominions." 
He represented that he had already done so, and had put his 
Majesty at the head of them. The King asked why? He re- 
plied, " Because you gave two lacks of roopees for horses 
to be bought by merchants, for whom no person is secu- 
rity, neither does any one know what country they belong 
to; and this is a sign of stupidity." The King said, "But if 
they should bring the horses, what is then to be done?" He 
answered, " If they should bring them , I would then erase 
your Majesty's name from the list of blockheads , and put 
the merchants' in its stead." 

STORY XVIII. ^: 

One day a poet having committed a crime, the King or- 
dered the executioner to put him to death in the royal pre- 
sence. A trembling seized the poet's body. A courtier called 
out to him, "What cowardice and irresolution is this ! a 
I. i 9 
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But not hearing any thing, he returned, sadly distressed, 
and said , " I showed your seal to the tree ; but it did notr 
return any answer." The Qazee said, " The tree came r and, 
having given evidence, went back again." The old man ex- 
claimed, " O Qazee , what words are these? no tree came 
here !" The Qazee said , " You are right , the tree did not 
come; but at the time when I asked you whether or not the 
youth was arrived at the tree? you answered, that he could 
not be then arrived ; now, if you had not received the money 
under the tree, why did not you say, 1 What tree is it? I 
do not know it: * and from this circumstance, it is evident 
that the young man speaks the truth." The old man , being 
convicted, gave the youth his money. 

STORY XVI. X 

A fisherman, whose business it was to catch fish in the 
river, which he sold in the market , one day caught a live 
fish, more beautiful than any one that had before come to 
his hands. He said to himself, " If I was to sell this fish in 
the market, I should not get more, than two Fuloos; it will 
be better for me to carry it to the King, who will certainly 
give me a great reward." In short, he carried it to the King, 
who was so much pleased, that he ordered him a hundred 
roopees. The Wuzeer, being present at the time, said in the 
King's ear, " It is not proper to give such a sum of money 
for a single fish." The King answered , " Now that I have 
ordered the money, it would be disgraceful not to give it." 
The Wuzeer said , " You had better ask the fisherman whe- 
ther the fish is male or female. If he says it is a male, require 
a female; and should he tell that it is a female, then ask for 
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mony. When the younger brother had received a few 
stripes, he also confessed himself guilty. The King repri- 
manded the Qazee for not having decided properly ; and 
commanded that the ruby should be given to the woman. 

STORY XV. X 

A youth entrusted an hundred Deenars to the care of an 
old man, and then went a journey. When he returned, he 
wanted his money; and the old man denied having received 
it. Upon complaining to the Qazee, he summoned the old 
man, and asked whether the young man had entrusted him 
with the money ? and he answered, " No." The Qazee then 
inquired of the young man, whether he could produce any 
witness? but he said, he could not. Upon this, the Qazee 
required the old man to take his oath. The young man wept, 
and said , " Alas ! he has no dread of an oath; he has fre- 
quently perjured himself. " The Qazee said to the youth, 
" At the time that you delivered the money to him , where 
were you sitting?" He replied, "Under a tree." "Why, 
then," rejoined the Qazee, "did you say you had no evi- 
dence ? The tree is your evidence : go to the tree and say to 
it, the Qazee cites you. '* The old man smiled. The youth 
said, " I fear, O Qazee ! that the tree will not come at your 
command." The Qazee said, "Take my seal, and say, This 
is the Qazee's seal, when the tree will certainly come." The 
youth departed, carrying with him the Qazee s seal. A short 
time after , the Qazee asked the old man , " Can the youth 
by this time be arrived at the tree ? " He answered, " No." 
When the youth came to the tree , he held forth the Qa- 
zee's seal , and said, " The Qazee requires your attendance/' 
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former. When he returned home, he gave his brother's wife 
the share of the money, but not the ruby. Three years 
afterwards, the elder brother returned from his travels, and 
not seeing the ruby with his own wife, he asked his brother 
what was become of it ? He said, u [ gave it to your wife. 
Says the elder, "She denies having received it." "She tells 
a falsehood," rejoins the younger. The man began to correct 
his wife: she thereupon fled, and carried her complaint be- 
fojre the Qazee; who summoned both the husband and the 
brother. The Qazee asked the latter , whether any person 
was present when he delivered the ruby to the woman ; he 
named two , whom the Qazee told him to produce. The 
younger brother, having given a little money to two people, 
engaged them to give false evidence before the Qazee. In 
short, they gave their depositions, and the Qazee told the 
husband to depart and take the ruby from his own wife. 
The wife, in tears, presented herself before the King, and 
set forth her case. The King asked her why she had not 
been to the Qazee? She answered, that she had been before 
him, but that he had not given a proper decision. The King 
sent for the two brothers and the witnesses, and having 
separated them, gave each a piece of wax, and directed him 
to make a model of the ruby. The two brothers made their s 
both alike; but the two witnesses made their's of different 
forms. The King then ordered the woman to make a model ; 
but she excused herself, saying, " How can I describe the 
ruby, having never seen it?" The King threatened the wit- 
nesses with death, if they persisted in giving false* evidence; 
but promised them pardon, if they discovered the truth. 
They therefore confessed that they had given false testi- 
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people of the house, and gave each of them a piece of stick, 
all of equal lengths, and said that whoever was the thief, his 
stick would be longer than the rest by a fingers breadth. 
When he had sent them away, the person who had commit- 
ted the robbery, being seized with fear, cut off a finger's 
breadth from his stick. Next day the Qazee called them 
together, and examined the sticks , and presently knew the 
thief, from whom he recovered the bag of Deenars, and 
then punished him. 

STORY Xlll. X 

A person laid a wager with another, that if he did not 
win, the other might cut off a seer of flesh from his body. 
Having lost the wager, the plantiff wanted to cut off a seer 
of his flesh; but, he not consenting, they went together 
before the Qazee. The. Qazee recommended to the plain- 
tiff to forgive him ; but he would not agree to it. The Qazee 
being enraged at his refusal, said, u Cut it off; but if you 
shall exceed or fall short of the seer, in the smallest degree, 
I will inflict on you a punishment suitable to the offence." 
The plaintiff seeing the impossibility of what was required of 
him, had no remedy, and therefore dropped the prosecution. 

STORY XIV. Ny - 

Two brothers, who were in indigent circumstances, went 
a journey together. On the road they found a purse full of 
money and two rubies. The younger brother said, 'I have 
accomplished my wish ; I will, therefore, now return home." 
The elder brother said he would travel in the world. They 
divided the money. The elder brother gave his share in 
charge to the younger, to be delivered to the wife of the 
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do the business nicely, he should have whatever he might 
demand. The Rufoogur required only half a Deenar; but 
the Furrash gave him a whole Deenar, and the musnudwas 
mended and returned in the course of the night. The next 
day the Furrash spread it on the throne. When the King 
saw that the musnud was put to rights, he asked the Fur- 
rash who had darned it? The Furrash pretended ignorance; 
but the King told him not to be alarmed , for that he had 
torn the musnud to answer a particular purpose. The Fur- 
rash pointed out the Rufoogur, and the King sent for him, 
and asked him whether he had darned a purse in the course 
of that year, and whether if he was to see it, he should 
know it again? He answered, "Yes." The King then sho- 
wed him the purse, which he knew again, and said that the 
Qazee of that city had given it him to do. The King, having 
sent for the Qazee, said, u I had perfect reliance on your 
integrity; on which account I promoted you to the dignity 
of Qazee: I did not know you to be a thief: how came you 
to steal a man's property ?* He answered, M Alas ! my lord, 
who accuses me of this ?" The King replied, " I say so:" 
he then produced the purse, and showed where it had been 
darned. The Qazee was confounded, and trembled. The 
King sent him to prison , and commanded the owner of 
the purse to take his money from him ; who, having no 
alternative, paid it. The next day the King ordered the 
Qazee to be hanged. 

STORY XII. * 

A person having lost a bag of Deenars in his own house, 
complained to the Qazee. The Qazee summoned all the 
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After. some stripesVere inflicted, she confessed herself guilty 
of the crime, and that she had accused the other falsely. In 
short, the Qazee ordered her to be hanged. 

* STORY XI. 

A person put two thousand roopees into a purse , and 
having closed the mouth thereof with a seal, gave it in charge 
to a Qazee , and then went a journey. When he returned, 
he received it from the Qazee, sealed up in the same man- 
ner as when he had delivered it; but, upon opening it, saw 
copper coin instead of his silver. He began disputing with 
the Qazee ; who denied that he had sh jwn him the roopees; 
and said he had received back the bag , sealed up , just as 
it was delivered. The Qazee's people drove him away. The 
man went to the King, and represented his grievance. The 
Sooltan , after pausing a little , said , u Go for the present, 
leave your purse with me , and I will do you justice." The 
next day he made a small rent in the new musnud (or seat) 
of the throne, and then went a hunting. A Furrash, whose 
turn it was to be that day in waiting, when he saw the mus- 
nud torn, was so frightened that his body was all in a tre- 
mor. He showed it to another Furrash , and said , " If the 
King should see it he would kill me." The other asked 
whether any one else had heard of the accident, or had seen 
the musnud ? and he answered in the negative. u Be of good 
cheer, then," replied he, " for there is in this city a Rufoo- 
gur, (or darner,) who is perfect master of his business; 
carry the musnud to him, and he will fine-draw it in such 
a way that no one Will discover it." The Furrash went to 
the shop of the Rufoogur, and told him that if he would only 
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require your property of the banker, and he will certainly 
give it to you." The man repaired to the banker, who said, 
" You are come very seasonably; I had forgotten about your 
property, till last night that it came to my recollection." In 
short, he restored the property, and, being eager for the 
deputyship, went to the Qazee, who said to him, " Having 
gone to-day to the King, 1 heard that he wants to entrust 
you with some affairs of importance : thank God, you will 
meet with just preferment ! and I will now look out for 
another deputy for myself." In short, the Qazee dismissed 
him with this pretext. 

STORY X. * 

A woman had an enmity against another woman , who 
washer neighbour. One night she drank a quantity of spi- 
rits, and in a fit of intoxication killed her own infant; and, 
having flung it into the house of her neighbour, in the morn- 
ing accused her of the murder of the child, and carried her 
before the Qazee. The Qazee called the accused into a pri- 
vate place, and terrified her very much ; telling her to speak 
the truth, or else he would put her to death. The woman 
solemnly denied the charge. The Qazee then said, " If you 
will stand naked before rae, I shall believe your words are 
true." The woman , being abashed , hung down her head, 
and said , "lam ready to lose my life ; but God forbid 1 
should strip myself naked ! " The Qazee dismissed her, and 
having called in the accuser, said, "If you strip yourself 
naked before me, I shall give credit to what you have said." 
The woman wanted to undress herself; but the Qazee for- 
bid her, and declared that she had killed her own infant. 
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^ STORY VIIF. 

A slave eloped from his master. Some time after, the 
master went to another city, where he saw his slave, whom 
he seized, and asked him why he ran away. The slave laid 
hold of the skirt of his masters garment , and said , " You 
are my slave ; you robbed me of a great deal of money, and 
then decamped." In short, they both went befort the Qazee 
and demanded justice. The Qazee made them both stand 
near a window, and told them to put both their heads out 
of it at the same time. When they had put out their heads, 
the Qazee called out to the executioner, " Cut off the slave's 
head with your sword/* The slave, on hearing these words, 
instantly drew in his head , whilst the master continued in 
the original posture, without moving. The Qazee ordered 
the slave to be punished. 

STORY IX. ^ 

A certain person committed considerable property to the 
care of a banker, and then went a journey. When he re- 
turned he urged payment; but the banker denied, and 
swore it had never been entrusted to him. The man went 
to the Qazee , and told his story. The Qazee , after some 
consideration, said, " Don't tell anyone that the banker will 
not restore your property ; I will contrive about it." The 
next day, the Qazee sent for the banker, and said, "A great 
deal of business has now fallen upon my hands , which 
I cannot transact alone ; and because you are an honest man, 
I want to make you my deputy." The banker consented, 
and was very much-pleased on the occasion. When he went 
home , the Qazee sent for the other man and said, " Now 
I. i3 
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The King said , " Why , brother, you never come near me, 
nor give me any account of your circumstances." The 
learned man moved his head a little, but said nothing. The 
druggist saw all this, and was alarmed. When the King went 
away , the druggist asked the learned man , " At the time 
you gave the money into my charge, in what place was 1 ? 
and what person was along with me ? Tell me again ; per- 
haps I may have forgotten the matter." The learned man 
again repeated all the circumstances. The druggist replied, 
"You say right; it is now come to my recollection." In 
short , he gave the man the thousand roopees , and made 
many excuses. 

STORY VII. ^ 

Two persons had given their property in charge to an old 
woman, and told her, " Whenever we shall both come toge- 
ther, we will take it back." When some time had elapsed, 
one of them came to the old woman and said, "My partner 
is dead ; give me now my property." The woman was help- 
less , and gave it to him. A few days after, the other per- 
son came, and wanted his property. The woman said, "Your 
partner came and set forth that you was dead, and notwith- 
standing I used my endeavours to the contrary , he would 
not listen to my words, but carried away all the property." 
The person aforesaid carried the woman before the Qazee, 
and demanded justice. The Qazee, after some reflection, 
perceiving that the woman was blameless, said, " You first 
agreed that, c whenever we two partners come both toge- 
ther, we will take back our property/ Bring now your part- 
ner, and take your goods; how can you alone obtain them?" 
The man could not return any answer, but went his way. 
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no person could be so bold , I extinguished the lamp, lest 
haying seen his countenance, I might have relented, and not 
been able to put him to death ; after he was killed , I called 
for a light, and when I beheld his face, I thanked God that 
it was not my son : moreover, at the time you sued to me 
for justice, I said to myself, until I have killed this offender 
I will not taste food ; I was therefore exceedingly hungry, 
and ate at an unseasonable hour." 

STORY VI. V- 

A learned man gave a thousand roopees in charge to a 
druggist, and then went a journey. After some time here- 
turned from his journey, and wanted the money from the 
druggist ; who said, " You tell a lie, you did not entrust it 
to me." The learned man began to wrangle: people gathered 
together, and accused him of uttering a falsehood , saying, 
" The druggist is a man of integrity , who has never be- 
trayed his trust: if you contest the matter you will get pu- 
nished." The learned man was without remedy : he drew 
out his case on paper, and laid it before the King. The King 
told him, " Go and seat yourself three days near the drug* 
gist's shop, without speaking a word ; the fourth day I will 
pass that way, and make you a sulam , which you are to 
return without saying any thing t^ft* to me. When I de- 
part from thence, demand your money from the druggist, 
and let melatow what he says." The learned man, conform- 
ably to the lungs orders, seated himself close td the drug' 
gist s shop. The fourth day the king went that way in great 
state ; and when he saw the learned man, stopped his horse, 
and made him a sulam, which the learned man returned. 
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was commanded, he would discover die thieves; and the 
King ordered him to do so. The Umeer went home , and, 
under pretence of making a feast, invited a!) the men of the 
city, small and great. When all the people were met toge- 
ther, and had seated themselves, the Umeer joined the com- 
pany, and, looking every man in the face, said " What ill- 
born, impudent blockheads these men are, who having sto- 
len the cotton, are come to my feast with it sticking in their 
beards!" Sdme persons instantly put their hands to their 
beards, and thereby discovered themselves to be the thieves. 
The King applauded the Umeer for Iris contrivance. 



STORY V. 

A person went to a King, and complained, saying, " Last 
night a man of your army entered forcibly in to' my house, 
and violated one of my handmaids." The King answered > 
" If he should come again into your house , apprize me of 
it that very moment." The next night, the same man went 
again to the house , and the master thereof informed the 
King, who took a sword in his hand, and accompanied him. 
When he came to the house, he first extinguished the lamp, 
and then having slain the man , called for the light again ^ 
and when he had looked at the man's face, he returned 
thanks to God: after which he said to the master of the 
house, "Bring whatever victuals are at hand." The mas- 
ter of the house brought some victuals , and the king ate 
very heartily. The man then said , " O my Lord! why didst 
thou first put out the lamp, then .kill the! man ? and when 
you saw his face, wherefore did you thank God?" The 
King replied, " Because, thinking that, excepting my son, 
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grance of the wtir ; and having seized him , carried him to 
the King, who sent for the husband, and said, " Your wife's 
gallant is now here ; take him away, and either put him to 
death, or pardon him," 

STORY HI. 

A woman went to a Qazee, and complained that a certain 
man had committed violence upon her. The Qazee, having 
summoned the man , asked him why he had deprived the 
woman of her reputation ? The man denied the charge. The 
Qazee ordered him to pay the woman a fine of ten roopees. 
The man, having no remedy, paid the woman the money, in 
compliance with the sentence of the Qazee. When the wo- 
man went out, the Qazee told the man to go and take back 
his money from her. The man, on receiving this order, ran 
to the woman ; but, notwithstanding all he could do , was 
not able to recover his cash. The woman came again to the 
Qazee, and represented, that the man wanted to take back 
the money : " However, (says she ,) I have not yet given it 
to him; but if it is your pleasure , I will restore it." The 
Qazee observed , " If the man* could not take the money 
from you by force, neither could he have committed for- 
nication without your consent ; — you are a liar, — go your 
ways, — restore him the money, and don't utter such a 
falsehood jagain." 

/ STORY IV. X 

In a certain city a large quantity of cotton had been sto- 
len. The cotton dealers brought their complaint before the 
King. Notwithstanding all the search that was made , the 
thief could not be discovered. An Umeer said, that if he 
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PLEASANT STORIES IN AN EASY STYLE. 
STORY I. ^ 

Two women were quarrelling for a child, and neither had 
any evidence. They both went before the Qazee , and de- 
manded justice. The Qazee sent for the executioner, and 
said to him , u Divide the child into two equal parts , and 
give one to each of these women." One of the women, when 
she heard these words, continued silent; but the other be- 
gan to cry aloud , and exclaim , " For Gods sake, don't di- 
vide my child in halves! although such is strict justice, I 
relinquish my claim." The Qazee being fully convinced of 
this being the mother of the child, delivered it to her, and 
after ordering the other a whipping , sent her away. 

STORY II. 

A person went to a King, and complained, saying, " A 
man makes a constant practice of coming to my house, and 
has formed an intimacy with my wife ; but I never see him, 
neither do I know who he is ; I want to apprehend him, 
and I hope for justice from your Majesty." The King gave 
him a phial of wtir of roses, and said, " Entrust this to the 
care of your wife , and tell her not to use it for any one." 
Tjie man did so. The King sent spies, with directions to sur- 
ro^gd the house, and to seize and bring every -person scented 
with «tir. In short, the gallant having found an opportu- 
nity, went to the wife. She rubbed itfir upon his clothes, 
saying, " It is true, my^husband commanded mopot to give < 
this «tir to any one ; bu,t as you are my heart and sojul,, if 
it is not applied to your vise, what is it good for?" When 
the gallant departed thejfce, the spies perceived the fra- 

a 
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4 To tuy?m me-khoordee, o man nigah me-kurdum ; uknoon 
ruzzaqe pyda kurdu um, ki O nu-me-khoorud, o mura me- 
khooranund.' Seyoom a/i-ki, * To khwab me-kurdee, o mun 
pasbanee me-kurdum j uknoon Khooda,e darum , ki mun 
khwab me-luMmum, o O pasbanee^ mun me-koonud.' Chu- 
liaroom an-ki, 'hutneshu me-turseeduot Y ki ugur to bu- 
meeree > mura uz deoshmun-an aseb bu-rusud ; uknoon 
choenan Kbooda ( e darum , ki nu-ktuvahud moord > o mura 
uz dcoshmun-an hech aseb nu-khtvahud ruseettV Punjoom 
aa-ki , * uz to me-turseedum, ki ugur uz mun goonahe shu- 
wud , ofoo nu-koonee ; uknoon Khooda,e mun choona/z ru- 
heem ust, ki hur roz sud goonah me-kaonum, o me-bukshud." 

//ikayuti huftad o shushoom. 

Awurdu und, ki Sooltan MuAmood Y,yara-ra bi*ee,»r dost 
dashte; uz een subub humu Urkani duolut bur o Ausud 
boordund, o Padshah -ra go&ftund,ki "Y,yazhur-roz tunha dur 
juwahir-khann me«rawud o maloom me^shuwud , ki chceze 
me-daezdud; wu-gur-nu dur juwahir~kh*nu o-ra chikar ust P" 
Padshah gooft, " Hur-gah bu-chusm khfrvahuru deed, bawur 
khpvahum kurd." Rozi deegur Padshah-ra khubur dadund, 
ki u Yjaz dur juwahir-khanu ruftu ust." Padshah uzghaorfu 
duroonijuwahir-khanunuzurkurdjchi me-becnud? kiYjaz 
sundooqe-rakooshadu, purchu 4 e koohnu o ghuleezposheedu 
ust. Padshah duroon tushreef boord , poorseed , " chura 
chooneen parchu posheedujee ? M £7rz kurd, ki " u t e Khaoda- 
wundf choo/i dur bundugee,e /ftizrut nu-boodum chooneen 
parchu dashtum > Aala ki bu-duotuti Klioodawund parch u- 
ha t epakeezu darum, jamu^ koohnu l e khood hur-roz me-bee- 
num, o me-poshum, ta Aaluti qudeemi khood-ra furamosh 
mi-ktfOTiuni, o qudri ni^znratiKhaodawunde shinashum." Pad- 
shah choow ee* juwab shaoneed pusunrieed, o o-ra dur 
kunar kusheed, o murtubu^e o boozaorg kurd. 

Tumam shood. 
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hu-koonum. Doozd qubool kurd, o nuzdi usp ruft, o rusuni 
pa,e o khooshad. Bad uz a/t lugam dad, pus bur usp suwar 
shoody o tez rand, o gooft, u bu-been, ee/i tuor doozdee me* 
koonund." Murdoom-an hur-chund-ki tu,aq0obi o kurdund, 
nu-yaftund. 

//ikayuti huftad o seyoom. 

Shukhse bisiyar mooflis bood, uspe dasht, a/i-ra dur istu- 
bul bust , lekin turufe ki suri usp-an me-shuwud doomi o 
kurd ; o moonadee dur-dad, ki " u,e murdoom-an ! tumasha,e 
wjub bi-beened , ki suri usp bu-ja t e doom ust." Humu mur- 
doom-ani shuhr jum« shoodund. Hur shukhse ki durooni 
istubul bura 1 e tumasha ruftun me-khwast, uz o unduki nuqd 
me-girift, o o-ra rah me-dad. Hur-ki dur a/i istubul me-ruft 
shurmindu uz a/i*ja baz me-amud , o hech nu-me-gooft. 

7/ikayuti huftad o chuharooni. 

Shukhse uz Iflatoon poorseed , ki " sal-ha,e bisee,ar dur 
juhaz boodee, o sufuri durya kurdee, dur durya chi «ja,ib 
deedee ?" Gooft, " u]ub humee/i bood, ki uz durya bu-kinaru 
suiamut ruseedum." 

//ikayuti huftad o punjoom. 

Padshahe-ra Wuzeere aqil bood. Dust uz wuzarut bur 
dasht, o biwbaduti Khooda mushghool shood. Padshah uz 
Umeer-an poorseed, ki " Wuzeer kooja ust?" t/rz kurdund, 
ki "uz wuzarut dust bur-dashtu biwbaduti Ilahee mush- 
ghool ust." Padshah peshi Wuzeer ruft o poorseed , " u^ 
Wuzeer ! uz mun chi khuta deedee, ki Wuzarut-ra turk nu- 
moodee?" Gooft, " uz punj subub; Uwwul a/z-ki, 'to ni- 
shustu me-boodee o mun bu-Aoozoori to istadu rae-rnan- 
dum; uknoon bundugee,e Khooda ( e me-koonum ki durwuqti 
numaz mura /lookmi nishustun dadu ust." Doo,um a*i-ki, 
I. '7 



Digitized by 



jj-LiLi Jo^r j\ wJIjo aT Jj^ 
^ v_$W^ ^ * x irH v- gLiLi* 

Ipt J v^-V 5 ^ JAJ ^<f^ J j' sJUwIjsr^ LiU? 

Ju»T ^» jb LsrM » ^Jw^ ^Vtr 8 lM 3 ^' <j'j^ A ^ ^ *\> 

^JiS yoUr^ Aa Ljj^J^ 4^ ^ J 

O^Loo aj&tajj vJU-O & J0j* vJUwl Usr^ 

/ jUjJ 'Vj* J jijJ Vfai * ] ~>k ^ 

jl vJUi-T sjjy tjOjtj^ A** LLk Aa. ^ 

lOLJ £ jy&sj ^ j ^CPjy y ^^L) J A&! J^t v.^w 

C^ij j>> aT ^tj^. ^/^i JLT^' 



Digitized by 



( tr v ^7 ) 



sakht, dookhturi o an joshun-ra posheed, o shumshere dur 
dust girift , o peshi Padshah ruft, o urz kurd, ki " hala jo- 
shun-ra b'azmayed." Padshah gooft , " chura ee/i-ra poshee- 
du,ee ? " Gooft , " u,e Khoodawund ! dustoor an ust , ki 
joshun bur undam azmoodu me-shuwud. Uz een subub po- 
sheedu urn." Padshah een sookhun pusundeed, o o ra inom 
bukhsheed. 

//ikayuti huftad o yukoom. 

Roze Padshahe ba Wuzeer bura,e syr ruft, bu-kisht-zare 
ruseed. Durukhtani koondum deed , uz qudi adum duraz- 
tur. Padshah mootu,ffjjib shood o gooft , " chooneen duraz 
durukht-ani koondum gahe nu-deedum." Wuzeer urz kurd, 
ki " u,e Khoodawund ! dur wutuni mun durukht-ani koon- 
dum humchoo qudi feel boolund me-shuwund." Padshah 
tubussoom numood. Wuzeer ba-khood gooft, ki " Padshah 
sookhuni mun durogh pindasht, uz een subub tubussoom 
kurd/' Chooft uz syr baz amud, khutt bu murdoomani wu- 
tuni khood buraje chund durukht-ani koondum furistad. 
Ta-ki khutt an-ja ruseed, fusl koondum goozushtu bood. 
Ul-qissu badi yuk sal durukht-ani koondum uz a/i-ja rusee- 
dund. Wuzeer peshi Padshah boord. Padshah poorseed, 
" chura awurdee?" Urz kurd, ki " dur sali goozushtu roze 
urzkurdu boodum, ki durukht-ani koondum humchoo qudi 
feel boolund me-shuwund, tubussoom kurded , ba khood 
gooftum, ki sookhuni mun durogh pindashtund, bura,e tus- 
deeqi sookhuni khood awurdum." Padshah gooft , " ka\a 
bawur kurdum ; lekin zinhar peshi kuse chooneen sookhun 
mu-go, ki badi sale bawur koonud." 

Z/ikayuti huftad o doo,um. 

Doozde dur muqami shukhse bura,e doozdeeduni usp 
ruft. Ittifaqun giriftar shood. SaAibi usp doozd-ra gooft 
44 ugur Aiqmuti doozdee,e usp mura bu-numayee, toora azad 
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//ikayuti shust o hushtoom. 
Do moosuwwir ba-huni gooftund , ki u ma hur-do kusan 
tusweer bukushem, bu-beenem koodam khoob me-kushud." 
Yuk moosuwwir khoshu t e ungoor nuqsh numood , o a/*-ra 
bur durwazu awekht. Moorgh-an amudund, o bur a/i minqar 
zudund. Murdooman a/i tusweer-ra bisee^r pusundeedund, 
o dur khanu t e moosuwwiri deegur ruftund, o poorseedund, 
ki "kooja tusweer kusheedu,ee?" Gooft, " dur pusi ee/i 
purdu." Moosuwwiri uwwul khwast, ki purdu bur-darud, 
clioo/i dust bur purdu nihad maloom kurd, ki " purdu neest 
bulki deewar ust , ki bur a« tusweer kusheedu ust." M>>o- 
suwwiri deegur graft , ki u to choonaw tusweer kusheedee, 
ki m<?0rgh-an fureftee, o mun choonan tusweer kusheedum, 
ki maosuwwir fureft." 

/fikayuti shust o nuhoom. 
Roze shukhse ba khood me-gaoft, ki " hur-chi dur zu- 
meen o asman ust , humu bura ( e mun ust , mura bisee t ar 
booxoorg Khooda afreed." Dur aa usna pushu,e bur beenee ( e 
o nishust, o gooft, "toora chooneen ghoorQor nu-shayucl, 
zeera-ki hurchi dur zumeen o asman ust Khooda bura,e 
to afreed. Toora bura,e mun. Nudanee ki uz to boozoorg- 
tur um?" 

//ikayuti hufdtadoom. 
Padshahe ahungure-ra furmood, ki "joshune khoob bu- 
ra,e mun ty,yar koon" Ahung ty t yar kurdu peshi Padshah 
boord. Padshah bu-qusdi azmoodun joshun-ra bur zumeen 
nihad, o shumsher bur a/i zud, do neem shood. Ahungur-ra 
furmood ki " ugur baz chooneen joshun khtvahee sakht,suri 
to do neem khwahum kurd." Ahungur ba khanu,e khood 
ruft. Dookhture dasht, ba o een uAwal gooft. Dookhtur o-ra 
musluAut dad, ki "baz joshun bi-saz, een bar mun peshi 
Padshah khtvahum boovd. " Ul-qissu ahungur joshun-ra 
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khanu,e to me-ayum." Uarabe poorseed, ki " zun o furzund 
o shootoori mun humu bu-khyreeyut und?" Gooft, "bule." 
Uarabe-ra khatir jumu shood, o baz bur an shukhs nuzur nu 
kurd. An shukhs aghaz kurd, ki " ue Uarabe! een sug ki 
Aala bu-Aoozoori to nishustu ust , ugur sugi to zindu me- 
mand choonee/i me-shood." Uarabe sur bala kurd o gooft, 
"sugi mun uz chi subub moord?" Gooft, "goshti shootoori 
to bisee 4 ar khoord." Poorseed, " shootoor chigoonu moord ?" 
Gooft u zuni to moord uz een subub kuse o-ra gah o danu 
o ab nu-dad." Poorseed, "zun chigoonu moord?" Gooft, 
"dur ghumi pisuri to bisee^r gireest , o sung bur sur o 
seenu zud." Poorseed, " pisur chigoonu moord?" Gooft, 
"khanu bur o ooftad." Uarabe choo/z een uAwali khanu- 
khurabee shooneed, khak bur sur undakht o ti/,am-ra hoo- 
ma/i ja goozasht, o turufi khanu ( e khood ruwanu shood. A/* 
shukhs bud-ee/i /liqmut t//,am yaft. 

//ikayuti shust o huftooni. 

fiukheele doste-ra gooft, "yuk huzar roopeejU nuzdimun 
ust, me-klwahum ki een roopee,u-ha-ra beroon uz shuhr 
dufun koonuni, o siwa,e toba kuse een raz nu-goyum," Ul- 
qissuhur-do kusan berooni shuhr ruftu zeri durukhte nuqdi 
muzkoor-ra dufun kurdund. Badi chund roz bukheel tunha 
zeri an durukht ruft, uz nuqd hech nishan nu-yaft. Ba khood 
gooft , ki " siwa,e an dost kuse deegur nu-boord. Lekin 
ugur uz o bi-poorsum hurgiz iqrar nu-khwahud Jiurd." Pus 
Jju-khanu,e o ruft, o gooft, " bisee,ar nuqd bu dusti mun 
amudu ust , me-khtvahum ki hooma/j-ja nihem , lekin ugur 
furda bee-ayee ba-hum bu-ro,em." Dosti muzkoor bu-tuim/,1 
nuqdi bisee,ar an nuqd-ra an-ja baz nihad. Bukheel rozi dee- 
gur a/?-ja tunha ruft. Nuqdi khood yaft. //ikmuti khood-ra 
pusundeed, o baz bur dostee,e dost-an i,mimad nu-kurd. 
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bur tu,am nishust looqmu t e dur parchu,e khood nihadun 
girift. SaAibi khanu poorseed, u chura een chooneen me-koo- 
nee?" Gooft, " dee-roz ba parchu,e koohnu amudu boodum, 
hech ta,am nu-yaftum, im-roz ki parchu,e kboob darum me- 
pindarum, een t«,am bura,e parchu ust, nu bura t e mun." An 
shukhs shurmindu gurdeed , o ozr numood. 

//ikayuti shust o chuharoom. 

Padshahe bur dooshmune fuoj furistad. An fuoj sliikust 
yaft. Shukhsejuld nuzdi Padshah amud,o khubur rusaneed, 
ki u fuoji shooma fut,A yaft." Padshah bisee,ar khoosh shood. 
Bad uz do roz khuburi shikust amud. Padshah bur an 
shukhs see,asut kurdun khwast. Un kurd, ki " u,e Khooda- 
wund ! tajiqi see,asut ny-um zeera-ki do roz shooma -ra 
khooshnood kurdum, chura mura na-khoosh me-kooned?" 
Padshah een luteefu-ra pusundeed, oora inam furmood. 

//ikayuti shust o punjoom. 

Padshahe uz moonujjime poorseed, ki " chund sal uz omri 
mun baqee ust?" Gooft, "duh sal." Padshah bisee,ar moo- 
tufukkir gurdeed, o humcho beemar bur bistur ooftad. Wu- 
zeer bisee,ar aqi\ bood. Moonujjim-ra roo-bu-roo,e Padshah 
tulubeed, o poorseed, ki "chund sali omri to baqee ust?* 
Gooft, "beest sal." Wuzeer Aooma/z wuqtuz shumsher moo- 
nujjim-ra roo-bu-roo,e Padshah bu-qutl rusaneed. Padshah 
khooshnood gurdeed, o Aiqmuti Wuzeer pusundeed, o baz 
sookhuni hech moonujjim nu-shooneed. 

//ikayuti shust o shushoom. 

Shukhse goorsinu me-ruftUtfrabe-ra deed, ki burkinaru,e 
birku t//,am me-khoord. Nuzdi o ruft o gooft, "uz turufi 
I. 16 
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khoosp, mun bedar khtvahum mand." Gooft, " mura khtvab 
nu-me-ayud." Suwar haz khooft, o choo/isa,ate shub baqee 
mand, bedar shood. Sa ( ees-ra poorseed, "chi me-koonee?" 
Gooft, " dur fikr hustum ki, usp-ra doozd boordu u$t, furda 
zeen-ra mun bur surkhtvahum bur-dasht, ya saAib?" 

//ikayuti shust o yukoom. 

Durweshe nuzdi bukheele ruft , o cheeze soowal kurd. 
Bukheel gooft, " ugur yuk sookhuni mun qubool koonee, 
hurchi bu-goyee khtpahum kurd." Durwesh poorseed, "an 
sookhun cheest?" Gooft, " gahe uz mun cheeze mu-khwah, 
deegur hur-chi bu-goyee bu-koonum." 

Z/ikayuti shust o doo,um. 

Shukhse ba bukheele dostee dasht. Roze bukheel-ra gooft, 
ki " Aala bu-sufur me-ruwum , ungooshturee t e khood bu- 
mun bi-dih ; a/i-ra ba khood khtvahum dasht , hur-gah o-ra 
khwahum deed, toora yad khwahum kurd.'* Juwab dad, ki 
"ugur mura yad dashtun me-khtvahee, hur-gah ungeoshti 
khood khalee beenee, mura yad koon, ki ungooshturee uz 
foolan khtvastu boodum, nu-dad." 

//ikayuti shust o seyoom. 

Danishmund dur shuhre ruft, shooneed ki 41 dur eenshuhr 
shukhse sukhawuti bisee,ar me-darud o moosafiran-ra ttt,am 
me-dihud." Danishmund ba parchu t e koohnu o kusheef 
peshi o ruft. An shukhs hech iltifat nu-kurd, o ja t e nishustun 
nu-dad. Danishmund shurmindu shood , o baz amud. Rozi 
deegur parchu,e pakeezu bu-kura,e,u girift, o posheedu peshi 
o ruft. SaAibi khanu tazeemi o kurd, o nuzdi khood nusha- 
need, o tw,ami Luzeez burt^e o kWast. Danishmund choo/j 
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wesh gilookhe boozoorg bur suri a zud. An shukhs giriya/t 
peshi Qazee Tuft o gooft, " uz foohn durwesh si soowalkur- 
tlum, bur suri mun choonan gilookhe zud ki suri mun durd 
me-koonud o hech juwab nu-dad." Qazee durwesh-ra tulu- 
beed, o gooft, " chura gilookh bur suri o zudee , o juwabi 
soowali o nu-dadee?" Durwesh gooft, ki "a/i gilookh ju- 
wabi sookhuni o'st. Me-goyud ki durd dur sur darud, bu- 
noomayud kooja ust, ta mun Khooda-ra ba o bu-noomayum. 
O chura peshi //uzrut naiishi mun numood ? Hurchi kurd, 
Khooda kurd, be iraduti Khooda o-ra nu-zudum, murachi 
qoodrut ust? O surishti o uz khak ust, uz khak chigoonu 
o-ra runj ruseed?" An shukhs shufmindu gurdeed. Qazee 
juwabi durwesh bisiyar pusundeed. 

//ikayuti shustoom. 

Suware dur shuhre ruft , shooneed ki ee/z-ja doozdan bi- 
see,ar und. Wuqti shub sa,ees-ra gooft, ki " to bu-khoosp, mun 
bedar khtvahum mand, zeeraki mura bur to i,«timad neest." 
Sa,ees gooft, u up Khoodawund ! ee/i chi sookhun ust? nu 
me-pusundum ki mun dur khtvab bashum o saAib bedar, 
zinhar ee/i-chooneen nu-khpvahum kurd." Ul-qissu saAibi o 
khooft, o badi yuk pas bedar gurdeed. "Sajees-ra gooft, " chi 
me-koonee?" Gooft, "dur fikr hustum, ki Khooda zumeen- 
ra bur ab chigoonu goosturd." Gooft, " me-tursum ki dooz- 
dan ayund o toora khubur nu-shuwud." Gooft, " u k e Khoo- 
dawund ! khatir jumw dared , khubur-dar hustum." Suwar 
baz khooft, o nisfi shub bedar shood o poorseed, " u,eSa,ees! 
chi me-koonee?" Gooft, " dur fikr-um ki Khooda asman-ra 
chigoonu be sootoon istadu kurd?" Gooft, "dur fikri to 
me-tursum mubada ki doozd-an usp-ra burund." Gooft, "up 
Khoodawund! bedar hustum, chigoonu doozd-an khtvahund 
amud?" Suwar gooft, " ngur khooftun me-ktuvahee bu- 
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furistad. Bad uz do-si roz baz an shukhs peshi Padshah 
amud, o gospunde awurd o gooft, "ee/t hum uz nami an 
//uzrut dur bazee yaftu ura." Badshah a/t-ra neez qubool 
kurd. Seyoom bar peshi Badshah ruft, o shukhse deegur-ra 
ba l&hood boord. Choorc Badshah o-ra tubee-dust deed, poor- 
seed, " bura t e mun hech nu-awurdu,ee ? " Urz kurd, ki " uz 
turufi //uzrut ba een shukhs do huzar roopee,u-ra shurt 
numoodum, o bazee nu-yaftum ; Aala ee/t shukhs bura,e zur 
peshi //uzrut amudu ust." Padshah tubussoom kurd, o zur 
o-ra bukhsheed o furmood, " gahe uz turufi mun ba kuse 
qimar mu-baz, deegur hech uz to nu-khwahum girift, o nu. 
loom cheeze kWahum dad." 

//ikayuti pinjah o hushtooiiK 

Shukhse dur khwab ba shytan moolaqat kurd , yuk selee • 
bur roo,e o zud, o reeshi o-ra girift o gooft, u u,e mulu,oon ! 
daoshmuni ma hustee, o bura,e fureb daduni mamurdoom- 
an reeshi duraz me-daree." Choo/i selee,e deegur bur roo,e 
o zud bedar shood, o reeshi khood-ra dur dusti khood deed^ 
shurmindu gurdeed, o bur khood khundeed. 

//ikayuti pinjah a-nuhoom*. 

Shukshe peshi durwesh ruft, o si suwal kurd. Uwwula/i- 
ki " chura me-goyee ki Khooda humu ja Aazir ust ? hech ja 
nu-me-beenum, bi-nooma kooja'st ? Doo,um a/i-ki "insan-ra 
bura,e tuqseere chura see,asut me-kcwnund ?. hur-chi me- 
koonud Khooda me-koonud, insan-ra hech qpodrut neest, o . 
be iraduti Khooda hech nu-me-tuwanud kurd, o ugur in- 
san-ra qwdrut boode humu kar-ha bura,e ihood bih-tur 
kurde." Seyoom a/i-ki "Khooda shylan-ra dur atishi dozukh 
chigoonu uqoobut tuwanud kurd ? zeera-ki surishti o uz 
atish ust, o atish dur atish chi usur klwahud kurd Dur- 
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bisee,ar a/i-ja Aazir hoodund. Teeri kuse bur mekh nu-ine* 
ruseed. Fuqeere a/i-ja ruft, o uz Umeer cheeze soovraA kurd. 
Umeer teer o kumani khood dur dusti fuqeer dad, o furmood, 
u mekh-ra bi-zun.'* Fuqeer teer bur mekh purtab kurd. Itti- 
faqun bi-zud. Umeer bisee,ar khooshnood gurdeed, o sud 
roopeejU fuqeer-ra bukhsheed , o rookhsut kurd. Fuqeer 
Umeer-ra gooft, " soow&l kurdum, hech uu-yaftum." Umeer 
roo,e durhum kusheed o gooft, "sud roopee,u Uwra bukh- 
sheedu um, me-goyee hech nu-yaftum? ee/i chi sookhun 
ust ?" Fuqeer gooft, " sud roopee,u mekh zudu giriftum, o 
uz sotfwal chi yaftum ?" Umeer khundeed, o inami deegur 
hum bukhsheed. 

//ikayuti pinjah o shushoom. 

Shube Qazee dur kitabe deed , 11 ki hur-ki suri khoord 
me-darud o reeshi duraz uAmuq me-shuwud." Qazee suri 
khoord dasht , o reesh bisee,ar duraz , ba khood gooft , ki 
" sur-ra boozoorg kurdun nu*me-tuwanum, lekin reesh-ra 
kotah khtvahum kurd." Miqraz tulash kurd, nu-yaft. Nachar 
neemi reesh-ra dur dustgirift, oneem nuzdi churagh boord. 
Choo/t moo,e-ra atish girift s\\oo { u\\i bur. dusti o ruseed, 
reesh-ra goozasht, humu reeshi o sokhtu shood. Qazee bi- 
see,ar shurmindu gurdeed, bu-subub ee/i-ki hur-chi dur kitab 
bood bu-isbat ruseed. 

//ikayuti pinjah o hufWm. 

Roze Padshahe bur bami Qusri khood nishustu bood. 
Shukhse-ra zeri deewar istadu deed, ki moorghe dur dust 
giriftu me-numood. Padshah o-ra tulubeed o poorseed, 
" chura moorgh bu-mun me-numayee?" Gooh i: u,e Khoo- 
dawund ! ba shukhse uz turufi //uzrut shurt kurdum, o een 
moorgh dur bazee yaftum, bura,e Khoodawund awurdu um," 
Padshah khooshnood gurdeed , o moorgh-ra dur mutbukh 
I. " i5 
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//ikayuti pinjah o yukoom. 

Nuqqashe dur shuhie ruft, o a/z-ja peshu ( e tubabut aghaz 
kurd. Badi chund rozshukhse uz wutuni o dur a/i shuhrru- 
seed , o ora deed o poorseed , ki " Aala chi peshu me-kao- 
nee ?" Gooft, " tubabut." Poorseed, « chura ?" Gooft, "uz 
bura,e a/i-ki ugur dur ee/i peshu tuqseere me~koonum,khak 
a/ira me-poshud." 

//ikayuti pinjah o doo t um. 

Sha,ire mis keen peshi tuwungure ruft o choonan nuz- 
deeki o nishust ki miyani sha/r o tuwungur uz yuk wujub 
ziyadu tufuwoot nu-bood. Tuwungur uz een subub bur- 
hum shood , o roo t e toorsh kurd o poorseed , ki " dur 
miyani to o khur chi tufaw#0t ust ? " Gooft, " bu-qudri yuk 
wujub." Tuwungur uz ee/z juwab bisiyar khujil shood, a 
ozr numood. 

//ikayuti pinjah o seyoom. 

Guda ( e bur durwazu 4 e tuwungure ruft, o soowal kurd. Uz 
undurooni khanu juwab amud , ki "beebee dur khanu 
nee st." Guda gtfoft, " paru,e nan soowal kurdu booduni, 
beebeerra nn-khwastum ki chooneen juwab yaftum." 

//ikayuti pinjah o chuharoom. 

Padshahe danishraunde-ra tulubeed o gooft, " me-khwa- 
humki toora Qazee,e een shuhr koonum." Danishmund gooft, 
u la,iqi een kar ny-um." Padshah poorseed, "chura?" Ju- 
wab dad, ki u aw-chi gwftum, ugur rast gooftum, mura m«- 
zoor dared. O ugur durogh gpoftum , pus durogh-go»ra 
Qazee kurdun musluAut nee'st." Padshah ozri danish-mund 
pusundeed o o-ra mazoor dasht. 

//ikayuti pinjah o punjoom. 
Roze Umeere bur mekh teer me-undakhl. Teer-undazan 
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//ikayuti chihul o hushtoom. 

Durweshe tuqseeri boozoorg kurd, peslii Aubshee Kotwal 
boordund. Kotwal hookm kurd , ki u tumam roo,e durwesh 
siyah kooneed , o dur tumam shuhr gurdaned." Durwesh 
gooft , " u,e Kotwal ! nisfi roo,e mun siyah koon , wu-gur-nu 
humu murdoom-ani shuhr khtvahund danist, ki Aubshee 
Kotwal hustum." Kotwal uz ee/i sookhun khundeed, o tuq- 
seeri durwesh mo t af kurd. 

//ikayuti chihul o nuhoom. 

Na-beena,e dur shubi tar churagh dur dust o soohoo bur 
dosh giriftu, dur bazar me-ruft. Shukhse uz wy poorseed, 
ki " u t e uAmuq ! roz o shub dur chushmi to yuksan ust, uz 
cburagh toora fa,idu chee'st?" Na-beena khundeed, o gooft, 
u een churagh bura,e mun nee'st, bulki bura,e too'st, ta dur 
shubi tar sooboo ( e mura nu-shikunee." 

//ikayuti pinjahoom. 

Durweshe bur dookani buqqale ruft , o dur khureedun 
shitabee kurd. Buqqal durwesh-ra doosh-nam dad. Durwesh 
dur khushm shood, o paposhe bur suri buqqal zud. Buqqal 
peshi Kotwal ruft o nalish numood. Kotwal durwesh-ra tu- 
lubeed o poorseed, ki "chura buqqal-ra ziidee?" Durwesh 
gooft ki " buqqal mura doosh-nam dad." Kotwal gooft, " u^ 
durwesh! tuqseeri boozoorg kurdee, lekin fuqeer hustee, uz 
een subub toora* see,asut nu-me-koonum ; bu-ro, husht anu 
bu-buqqal bi-dih , ki stiza,e tuqseeri to humeen ust. " Dur- 
wesh yuk roopee,u uz jebi khood bur-awurd , o dur dusti 
Kotwal dad , o yuk paposh bur suri Kotwal zud , o gooft, 
4t ugur choonee/i insaf ust, husht anu to bu-geer, o husht 
anu a/i-ra bi-dih." 
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ra deedee , tu/zm yaftee; *jgur do zagh-ra me-deede, me- 
yafte anchi mun yaftum." 

//ikayuti chihul o punjoom. 

Tubeebe hur-gah bu-goristan rufte , chadur bur sur o 
roo^khood kurd. Murdooni-an poorseedund, ki "sububieen 
chee'st ? " Gooft, 44 uz moordu-gani een goristan shurm me- 
koonutn , zeera-ki uz duwa,e mun moordu und." 

//ikayuti chihul o shushoom, 

Roze Padshahe zatim tunha uz shuhr beroon ruft. 
Sbukhse-ra zeri durukhte nishustu deed. Poorseed, ki 44 Pad- 
shahi een moolk chigoonu ust ? zalim, ya <idil ?" Gooft, 44 bi- 
see^ar zaliru ust." Padshah gooft, "mura me-shinasee ? M Gooft, 
44 nu." Padshah gooft , u mun-um Sooltani een moolk." An 
murd turseed o piorseed , 44 mura me-danee ? " Padshah 
gooft, 44 nu." Gooh 44 pisuri fool&n suodagur urn, hur man 
si roz deewanu me-shuwum , imroz yuke uz an si roz ust." 
Padshah khundeed, o ora hech nu-gocrft. 

//ikayuti chihul o huftoom. 

Sha/repeshi tuwungure ruft, o bisee,ar ora sutood. Tu- 
wungur khooshnood shood, o gooff, 4< nuzdi mun nuqd neest, 
lekm ghullu bisee t ar ust , ugur furda bee-ayee, bi-dihum/' 
Sha,ir bu-khanu,e ihood ruft, owuqtirujur nuzdi tuwungur 
baz amud. Tuwungur poorseed, "chura amudee?" Gooft, 
44 dee*roz wadu,e daduni ghullu kurded , uz een subub 
amudu urn." Tuwungur gooft, "ajub uAmuq hustee! to uz 
sookhun mura khoosh kurdee, mun neez loom khoosh nu- 
moodum , Aala ghullu chura dihum?" Sha,*r shurmindu 
shoodu baz ruft. 
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ki "gahe baze-ra bur seekh deedu,ee? o imin bisee,ar khoo- 
roos-an-ra bur seekh kubab, o bisee,ar khooroos-an-ra bur 
atish biree,a/i deedu um, To bisee,ar door goorezee, ugur 
baze-ra bur seekh beenee." Baz la-juwab shood. 

//ikayuti chihul o doOjUm. 

Danish-munde moosa/tibi Padshah bood. Moo t e reeshi 
khood me-kunud. Roze Padshah ota gooft , ki " ugur bari 
deegur moo,e reesh klwahee bur-kund , bur to see,asut 
khtvahum numood." Bfldi chund roz danish-mund kare kurd, 
ki Padshah bisee,ar bur o mihr-ban gurdeed , o ora gooft, 
" hur-chi bu-kh*vahee toora bu-bukhshum." Danish-mund 
gooft, " reeshi mun mura bu-bukhsh, deegur hech nu-me- 
khtvahum." Padshah tubussooni kurd , o gooft, " ugur khoo- 
shee,e to dur humeen ust bukhsheedum." 

//ikayuti chihul o seyoorn. 

Zisht-roo,e peshi tubeeb ruft o gooft, " bur zisht-tureen 
ja<e mura doom mule shoodu ust, duwa bi-dih." Tubeeb bur 
roo t e o nuzur kurd o gooft, " durogh me-goyee, roOie to me* 
beenum bur a/i hech doommul nee'st." 

Z/ikayuti chihul o chuharoom. 

Shukhse nuokuri khood-ra gooft, ki " ale oos-subaA ugur 
do zagh-ra yuk ja nishustu beenee, mura khubur koon, ki 
anha-ra khtvahum deed, o shoogooni nek klwahum yaft ? 
tumam roz mura bu-khooshee khwahud goozusht." Ul-qissu 
nuokuri o do zagh-ra yuk ja deed, saAibi khood-ra khubur 
dad. SaAibi o choo/i beroort amud , yuk zagh-ra deed , dee- 
gur zagh purseedu bood. Bisee,ar bur nuokur ghoossu shood, 
o tazee,anu zudun girift. Hooman wuqt doste bura,e o tu/zm 
furistad. Nuokur wrz kurd, ki " u,e khoodawund! yukzagh- 
1. 14 
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und. Murd sher-ra gooft , 44 me-beenee shooja,uti insan , ki 
sher-ra tab/ kurdu ust P" Sher gooft, "moosuwwuri ee/i insan 
ust , ugur sher moosuwwur boode , ee/i-chooneea nu- 
boode." 

//ikayuti see o nuhoom. 

Shukhse peshi yuk nuweesindu ruft o gooft, 44 khutte bi- 
nuwees." Gooft 44 pa,e mun durd me-koonud." An shukhs 
gooft, 44 toora ja t e firistadun mi-me-khwahum, ki chooneen 
air me-koonee." Juwab dad, ki 44 ee/i sookhuni to rast ust, 
lekin hur-gah ki bura t e kuse khutt me-nuweesum, tulubeedu 
me-shuwum bura,e khtvanduni a/i , zeera-ki deegur shukhs 
khutti mun khtvandun nu-me-tuwanud." 

//ikayuti chihuloom. 

Shukhse khutte me-nuwisht ; murde beganu nuzdi o ni- 
shust, o turufi khutt me-deed. An shukhs dur khutt nuwisht, 
ki 44 murde beganu o uAmuq nuzdi mun nishustu ust, o 
khutt-ra me-khtvanud, uz ee/i subub hech raz nu-me-nu wee- 
sum." An murd gooh , 44 mura uAmuq me-pindaree ? Chura 
raz nu-me-nuweesee ? khutti to nu-kWandu um." Nuwee- 
sindu gooft, 44 ugur khutti mun nu-khwandee, chigoonu 
maloom kurdee , ki choonee/i nuwishtu um V 

//ikayuti chihul o yukoom. 

Roze baz khooroose-ra gooft, 44 bisee,ar be-wufa hustee, 
murdoom-an toora me-purwurund , o bura t e to khanu rae- 
sazund , o hur-gah toora giriftun me-khwahund, chura me- 
goorezee? Mun ugurchi moorghi jungulee um, lekin chund 
roz kiuz dusti murdoom-an tamu me-khoorum, bura,e eshan 
shikar me-koonum, o hur-chund door me-ruwum, choo/i 
tulubeedu me-shuwum, baz me-ayum. " Khooroos juwab dad, 
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khoorma nuzdi Wuzeer me-undakht.Badi khoordun Wuzeer- 
ra gooft, 44 bisee,ar kh*var hustee, zeera-ki tookhmi khoorma 
bisee,ar peshi to ooftadu und." Wuzeer gooft 44 nu, Juhan 
punah bisee,ar khtvar hustund, ki nu-tookhm goozashtund 
nu-khoorma." 

//ikayuti see o shushoom. 

Roze Sikundur ba Aaziran-ra gooft , ki w gahe kuse-ra 
muAroom nu-kurdum, hur kus hur-chi uz mun khtvast, 
bukhsheedum." Shukhse an wuqt urz kurd , ki 44 Khooda- 
wund! mura yuk dirum dur-kar ust, bu-bukhsh." Sikundur 
furmood , ki " uz Padshah-an cheezi mooAuqqur kluvastun 
be-udubee ust." An sliukbs gooft, ki 44 ugur Padshah-ra uz 
yuk dirum dadun shurm me-ayud, moolke mura bukhshud." 
Sikundur gooft , 14 uwwul suwal kurdee, kum uz murtubu,e 
mun, o deegur suwal kurdee, zee,adu uz murtubu t e kbood ; 
hur do suwal be-ja kurdee." An shukhs la-juwab , o shur- 
mindu gurdeed. 

//ikayuti see o huftoom. 

Padshahe uz muskhuru bu-runjeed o zeri pa t e feel un- 
dakhtun furmood. Muskhuru shor numood, ki " u,e Khooda- 
wund ! mun zi/ t eef la^qi pa^ feel neest-um , mura zeri pa,e 
sowu undaz, o zeri pa^ feel Wuzeer-ra ; zeera-ki Wuzeer 
foorbu ust, oostookh^an-ha,e o dur pa,e feel nu-khurahund 
khuleed." Padshah turufi Wuzeer deed, o tubussoom kurd, 
o gooft, 44 chi me-goyee?" Wuseer urz kurd, ki 44 bura,e 
Khooda, tuqseeri een Auram-zadu bu-bukhsh, wu-gur-nu 
mura neez dur bula khtvahud undakht." Padshah-ra sookhuni 
muskhuru , o shufa,//ti Wuzeer pusund amud. Tuqseer 
mo,af kurd, o khilut bukhsheed. 

//ikayuti see o hush toom. 

Shere o murde dur yuk khanu tuaweeri khood-ha deed- 
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o gooft, " u,e muskhuru! bur to bari yuk khur ust." Gooft, 
" bulki bari do khur." 

/fikayuti see o doo,um. 

Muskhuru,e ba zune shadee kurd, bad uz chuhar mah 
zuni o pisur za,eed. Shuohur-ra gooft, <4 ee/i pisur-ra chi nam 
khwahee dasht?" Gooft, "pyk, chuxa-ki rahi nuh mah dur 
chuhar mah ty kurd. M 

//ikayuti see o seyoom. 

Danish?munde dur musjid mtvnishust o ba murdQom-an 
wax me-gooft. Shukhse dur a/i mujlis hur roz me-geereest. 
Roze danish-mund gooft , ki " sookhuni mun dur dili een 
shukhs bisiyar usr me-koonud, uz een suhub metgireed." 
Deegur-an a/i shukhs-ra gooftund, ki " dur dili ma sookhuni 
danish-mund hech usr nu-me-koonud , chigoonu dil daree, 
ki me-giru,ee?" Gooft, " bur sookhuni danish-mund nu-me- 
girem ; bulki yuk khusee purwurdu bpodum , o ora bisiyar 
dost dashtum. Choo/i khusee peer shood moord. Hur-gah 
danish-mund sookhun me-goyud o reeshi o me-joombud, 
khusee mura yad me-ayud t zeera-ki o hum een-choonee/* 
reeshi dgraz dasht." 

//ikayuti see o chuharoom. 

Shukhse dustari durweshe girift o goorekht. Durwesh bu 
goristan ruft, o nishust. Murdoom-an ora gooftund, ki " a« 
shukhs dustari \oot& bu-turufi bagh board, dur goristan chu- 
ra nishustu { ee o chi me-koonee?" Gooft, il o neez akhir ee«-ja 
klwahud amud, uz een subub ee^-ja nishustu urn," 

//ikayuti see o puhjoom. 
Padshahe ba Wuzeer kt\oorroa me-khoord , o tookhmi 
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na/i boodum, ki hur-gah bu-ra,e shikar me-ruftum sud shoo- 
toori usbabibawurchee-khanu,e mun hum-rah me-ruft,imroz 
choona/i hustum, ki mooshti birunj hum sug nu-goozasht." 
A/i shukhs ozri tuqseerat numood o goozasht. 

//ikayuti beest o nuhoom. 

Roze moorghe bur durukhte nishustu bood, Padshah 
ora deed, o bu-Aaziran gooft, ki "ee/i-ra bu-teer kh Galium 
koosht." Teer o kuman-ra girift, o teer bur moorgh undakht, 
o khuta kurd. Moorgh pureed. Padshah bisiyar khujil gur- 
deed. Shukhse bura,e duf^e khijlut gooftun girift, ki " Pad- 
shah ugur uwwul moorgh-ra kooshtun khwast, kooshtun 
me-tuwanist, lekin bur jani o ru/*m kurd, o qusdun khuta 
numood." 

//ikayuti seeyoom. 

Shukhhse yuk tootee purwurd o ora zoobani Parsee 
amokht. Tootee dur juwabi hur sookhun me-gooft "dur een 
chi shuk?" Roze a/i shukhs tootee-ra dur bazar bura,e 
furokhtun boord , o sud roopee,u qeemuti a» zahir kurd. 
Mooghule uz tootee poorseed,ki " la,iqi sud ropee,u hustee?" 
Gooft, " dur een chi shuk?" Mooghul khooshnood shood, o 
tooteera khureed , o bu-khanu,e khood boord. Hur sookhun 
ki ba tootee me-gooft juwabi a/» " dur een chi shuk?" me- 
yaft. Dur dili khood shurmindu o pusheman gurdeed , o 
gooft, "Aimaqut kurdum, ki chooneen tootee khureedum," 
Goof, "dur een chi shuk?" Mooghul-ra tubussoom amud, 
o tootee-ra azad kurd. 

//ikayuti see o yukooni. 

Roze Padshahe my Shah-zadu, bu-shikar ruft; choo/z 
huwa gurm shood, Padshah o Shah-zadu lubadu,e khood-ra 
bur doshi muskhuru,e nihadund. Padshah tubussoom kurd 
I. 13 
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hech nu -goof turn; Aala chura ee/z-ja nishustu,ee ? " Gooft, 
"Aala me-khtvahum ki ugur bu-meeree, mursee,u,e to bu- 
goyuin." 

//ikayuti beest o shushoom. 

Padshahe dur khwab deed, ki tumam dundan-ha,e o oof- 
tadu und , uz moanujjime tobeeri a/i poorseed. Gooh , ki 
" uolad o uqaribi Padshah humu roo-bu-roo,e Padshah 
khwahund murd." Padshah dur khushm shood, o moonuy 
jim-ra qyd kurd, o moonujjimi deegur-ra tulubeed, o tabeeri 
a/i khtvab poorseed. Urn kurd, ki " uz humu uolad o uqarib 
Padshah zee,adu-tur khatvhud zeest." Padshah een nooktu 
pusundeed o inam dad. 

//ikayuti beest o huftoom. 

Shukhse murtubu,e boozoorg yaft, doste bura,e tuhniyut 
peshi o ruft. A/i shukh* poorseed , u keestee ? o chura arau- 
du,ee?" Dosti o shurmindu gurdeed o gooft, " mura nu- 
me«shiuasee ? dosti qudeemi to um , bura,e taziyut uuzdi to 
amudu um, shooneedu um ki kor shoodu,ee." 

//ikayuti beest o hushtoom. 

Padshahe dur jung shikust yaft. Shukhse uz fuoji doosh- 
mun ora girift o nu-shinakht ki " Padshah ust." Usbabi 
khood bur suri o nihad. Choo/i bu-munzil ruseed qudre 
burinj ora dad , ki " bi-pooz o bi-khor." Padshah bisee^r 
goorsinu bood; burinj-ra dur suboo kurd, o bur atish ni- 
had , o khood uz atish door nishust. Suge amud o suboo-ra 
girift o goorekht. Padshah khundeed. An shukhs bur Pad- 
shah ghoossu shood o gooft, " u,e uAmuq ! Sug suboo,e toora 
boord , o khundu kurdee? bu-go subub-cheest ? " Padshah 
khamoosh niand. Choo/z tazee^anu yaft> gooh , " roze choo- 
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dur een shuhr mootrib-ani kamil und." Moo tribe na-beeria 
peshi Padshah Aazir shood , o surod aghaz kurd. Padshah 
bisiyar khoosh gurdeed, o nami o poorseed. Gooft " nami 
raun duolut list." Padshah gooft, " duolut hum kor me-shu- 
wud." O juwab dad, ki 44 ugur duolut kor nu boode, bu- 
khanu t e lung du-amude." Padshah een juwab pusundeed, o 
inami bisiyar bu,o dad. 

//ikayuti beest o see t um. 

Shukhse nuzdi tubeeb ruft, o gooft , 44 shikumi mun durd 
me-koonud, duwa koon." Tubeeb poorseed, u imroz chi 
khoordu,ee?" Gooft, " nani sokhtu." Tubeeb duwa dur 
chushmi o kurdun khwast. An shukhs gooft " U 4 e tubeeb! 
durdi shikum-ra ba chushm chi nisbut?" Hakeem gooft, 
44 uwwul toora duwa,e chushm me-bayud kurd, zeera-ki ugur 
chushm-ut dooroost boode, nani sokhtu nu-me-khoorde." 

H ikayuti beest o chuharoom. 

Roze Padshah uz sha/re runjeed. Jullad-ra furmood ki 
44 roo-bu-roo,e mun bu-koosh." Julia d bura,e shumsher 
awurdun ruft. Sha^r Aaziran-ra gooft, 44 ta shumsher a wurdu 
shuwud , mura selee-ha bu-zuned ki Padshah khoosh shu- 
wud." Padshah tubussoom numood, o tuqseeri o bukhsheed. 

//ikayuti beest o punjoom. 

Sha,ire tuwungure-ra mud A kurd, hech nu-yaft, pus hoo- 
joo kurd, tuwungur ora hech nu-gooft. Rozi deegur sha,ir 
bur durwazuje o ruft o nishust. Tuwungur gooft , 4< u t e 
sha/'r ! mudk kurdee, hech toora nu-dadum; hoojoo kurdee, 
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//ikayuti noozduhoom. 

Zune me-ruft ; murde ora deed, o doombali o ruwan shood. 
Zun poorseed, ki u chura pusi muti me-ayee?" Gooft, "bur 
to ashiq shoodu urn." Zun gooft w bur mun chi ashiq shood- 
u,ee? Khn>ahuri mun uz mun khoob-tur ust, pusi mun me- 
ayttd, bu-ro o bur o ashiq sho." Murd uz a/rja bur gusht , o 
zune bud soorut deed. Bisee,ar na-khoosh gurdeed, o baz 
nuzdi o ruft o gooft, " chura durogh gooftee?" Zun gooft, 
" to neez rast nu*gooftee, Ugur ashiq bur mun boodee, 
peshi deegure chura me-ruftee." Murd shurmindu shood. 

//ikayuti beestoom. 

Koozera gooftund " me-klwahee ki pooshti to rast shu- 
wud? ya pooshti deegur murdoom-an hlimchoo pooshti to 
kooz gurdud?" Gooft, " me-khtt>ahum ki pooshti deegur 
murdoom-an kooz gurdud, ta uz a/i chushm ki deegur-an 
mura me-beenund mun an-ha-ra bu-beenum." 

//ikayuti beest o yukoom. 

Shukhse hur roz shush nan me-khureed. Roze doste uz 
wy poorseed, "shush nan hur roz chi me- koonee?" Gooft 
" nane-ra nigah me-darum, o yuk nan-ra me-undazum, o do 
nan-ra wapus me-koonum , o do nan-ra quruz me-dihum." 
An dost gooft, " Sookhuni to hech nU-me-fuhmum , saf 
bu-go." Gooft, " yuk nan ki me-darum me-khoorum, o nane 
ki me-undazum khooshdamun-ra me-dihum, o do nan ki 
wapus me-koonum, Madur o Pidur-ra me-clihum, o do nan 
ki quruz me-koonum , pisur-ani khood-ra me-dihum." 

//ikayuti beest o doo,um. 

UmeerTeemoor Lungchoon bu-Hindoostan ruseed,o moo- 
triban tulubeed, o gooft, " uz boozoorg-an shooneedu utn, ki 
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dun nu-ktwahud tuwanist. Pus inam hum nu-khtvahud 
yaft." Padshah sookhuni Wuzeer pusundeed, o uz mahee- 
geer poorseed , ki " een mahee nur ust, ya madu ? " Mahee- 
geer juwab dad ki " een mahee khoonsee ust/' Padshah 
bisee t ar khundeed, o do sud roopee,u ora bukhsheed. 

//ikayuti hufduhoom 

Suodagura/i peshi Padshahe ruftund, o uspan-ra bur o urz 
numoodund. Padshah bisee,ar pusundeed o khureed , o do 
luk roopee^u zee^du uz qeemut bu-suodaguraa dad, o fur- 
mood, ki "uz moolki khood baz uspan-ra bee,ared." Suo- 
daguraw rookhsut shoodund. Roze Padshah, dur Aalutikhoo- 
shee o mustee, Wuzeer-ra gooft ki " usamee,e jumee^e 
u^muq-an bu-nuwees." Wuzeer urz kurd, ki " pesh uz een 
nuwishtu urn, o uwwuli nam-ha nami Auzrut-ust." Poorseed, 
" Chura ?" Gooft , " Suodagur-an-ra do luk roopee,u ki bu- 
ra 4 e awurdun uspan be-zamine o itla,w,i musakini an-ha 
inayut shood, wlamuti Aimaqut ust." Padshah gooft, u ugur 
suodagur-an uspan-ra bee^rund , pus chi bayud kurd ? " 
Gooft, " ugur bee,arund nam //uzrut uz dufturi uAmuq-an 
muAo khwahum kurd o nami suodagur-an a/ija klwahum 
nuwisht." 

//ikayuti huzduhoom. 

Roze sha/re tuqseere kurd, Padshah jullad-ra furmoodki 
u rooburoo,e mun ora bu-khoosh." Lurzu dur undami sha,ir 
ooftad. Nudeeme ora gooft, " een chi na-murdee o be-jigur 
eest ! murdoom-an gahe een choonee/z nu-me-tursund." Sha,ir 
gooft " u,e nudeem ! ugur to murd-ee, biya, bu-ja t e mun bi- 
nusheen, ta mun bur khezum." Padshah een luteefu pusun- 
deed, o khundeed, o tuqseeri o mo,af furmood. 

I. i a 
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bashud ?" Gooft, 4t nu." Choon juwan nuzdi durukht ruft o 
moohuri Qazee numood o gooft " Qazee tqora me-tulu- 
bud uz durukht hech nu-shooneed.Ghum-geen baz amud, 
o gooft , " moohuri to durukht-ra numoodum hech juwab 
nu-dad." Qazee! gooft " Durukht amud , o guwahe dadu 
baz ruft/' Peer murd gooft , u u,e Qazee een chi sookhun 
ust? hech durukht ee/ija nu-amud." Qazee gooft, "rast 
me-goyee , nu-amud ; lekin an wuqt ki uz to poorseedum 
ki juwan nuzdi durukht ruseed ? juwab dadee ki * nu-ruseed,' 
ugur to zeri an durukht nuqd nu-giriftee, chura nu-gooftee 
ki 'koodum durukht ust? an-ra nu-me-danum.' Uz een ma- 
loom me-shuwud ki juwan rast me-goyud.'* Peer murd ilzam 
yaft, o zur bu-juwan dad. 

//ikayuti »hanzduhoom. 

Mahee-geere humeshu mahee-ani durya girifte o dur ba- 
zar furokhte. Roze yuk mahee,e zindu girift , o anchoonan 
kboob gahe nu-giriftu bood. Dur dili khood gooft, ki "ugur 
een mahee-ra dur bazar bi-furoshum zee,adu uz do si fu~ 
loos nu-khtvahum yaft ; muslunut an-ust ki peshi Padshah 
burum ulbuttu bisee t ar innm khwahud dad." Ul-qissu ma- 
hee-ra peshi Padshah boord. Padshah choon mahee-ra deed 
bisee k ar pusundeed o khooshnood shood, o hookm kurd ki 
mahee-geer-ra sud roopee^u dihund. Wuzeer an wuqt nazir 
bood, dur goshi Padshah nrz kurd , ki "bura>e yuk mahee 
een qudr nuqd dad tin muslunut neest." Padshah juwab 
dad-ki " ugur nu-dihutn ja>e shurm ust, zeeraki Aala hookm 
kurdu urn," Wuzeer gooft, " muslunut an ust, ki uz mahee- 
geer bi-poorsed, ki een mahee nur ust, ya madu ? ugur bu- 
goyud ki nur ust, madu-ra bu-kh^rahetl , ugur bu-goyucf 
madu ust, nur-ra bo-kh waned. Mahee-geer misli an awur- 
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o hur yuk-ra jooda kurd, o moom dad, ki " bu-sooruti an 
]al bi-sazed." Art hur-do buradur yuk-saa sakhtund, o a/* 
hurdo guwah-a/i bu-sooruti mookhtulif. Saltan zunra fur- 
mood, ki w to hum bi-saz." t/rz kurd, ki u la\ gahe nu-deedum 
chigoonu sazum ?"Sooltanguwah-a/t-ra see,asut furmood, ki 
" ugur rast bu-goyed kluvahum goozasht, wu-gur-nu khwa- 
hum koosht." Na-char wrz kurdund, " bu-durogh guwahee 
dadem." O Sooltan buraduri khoord-ra chund tazee,anu zud 
iqrar kurd , ki " tuqseer kurdum.'* Padshah bur Qazee /tab 
furmood, ki "chura bu-khoobee insaf nu-kurd?" o lal-ra 
b { an zun dihaned. 



//ikayuti panzduhoom. 

J u wane peer murde-ra sud deenar soopoord o bu-sufur 
ruft. Choo/t baz amud deenari khood-ra kh^ast. Peermurd 
inkar kurd, ki "mura nu-soopoordu,ee." Juwan peshi Qazee 
zahir numood. Qazee peer murd-ra tulubeed o poorsed , ki 
"een juwan zur bu-to soopoord ?" Gooft , "nu." Qazee ju- 
wan-ra furmood , "kuse guwah daree ?" Gooft, " nu." Qa* 
zee peer murd-ra gooft, " suogund bi-khor." Juwan giree,a« 
shood o gooft, " ora uz suogund hech pak neest, bar-ha suo^ 
gundi durogh khoordu ust." Qazee juwan-ra gooft , " a« 
wuqt ki zur ba»o soopoordee kooja nishustu boodee ?" Gooft, 
" zeri durukhte." Gooft, "chura gooftee ki guwah nu-darum, 
an durukht guwahi too'st. Nuzd a/i durukht bu-ro o bu-go 
ki Qazee toora me-tulubud." Peer murd tubtissoom kurd. 
Juwa« gooft, u u,e Qazee me-tursum ki durukht uz Aooknii 
to nu-khwahud amud." Qazee gooft " moohuri mun bi-bur 
o bu-go ki een moohuri Qazee ust, ulbuttukhtvahud amud.' 
Juwa/z moohuri Qazee girift, o ruft. Qazee bfldi sa,ate uz 
peer murd poorseed, ki " aw juwan nuzdi durukht ruseedu 
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yuk asari gosht uz undarni mun bi*turash." Choo/i bazee 
nu-yaft , moodupe eefa,e shurt khtvast. O qubool nu-kurd. 
Hur-do peshi Qazee ruftund. Qazee moodu^e-Ta gooft 
u mojaf koon." Qubool nu-kurd. Qazee burhum shood o 
furmood , ki " bi-turash, lekin ugur unduki ziyadu uz asar 
kh*vahee turasheed toora siyasut khtvahum numood. rt 
TAood\i k ee nu-tuwanist na-char shood u mo,af kurd. 

//ikayuti chuharduhoom. 

Do buraduri mooflis bu-sufur ruftund o dur rah keesu^ 
poor uz zur o do paru,e \a\ yaftund. Buraduri khoord gooft, 
ki " Ghuruzi mun Aasil shood Aala bu-khanu khwahum ruft." 
Buraduri boozoorg gooft, ^ Syri juhan khtvahum kurd. " An 
zur-ra qismut kurdund. Buraduri kilarc Aissu,e khoodra bu - 
buraduri khoord soopoord o gooft, " bu-zuni mun bi-dih." 
Choo/i o bu-khanu ruseed Aissu,e buradur-ra bu-zuni o dad 
mugur \a\ nu-dad. Badi si sal buraduri kilan uz sufur bu- 
khanu amud. Pam,e \a\ peshi zuni khood nu-deed. Uz bu- 
radur poorseed, ki " \a\ chi shood ? " Gooft " bu-zuni to da- 
dum." Gooft u o me-goyud ki nu-yaftum." Gooft " durogh 
me-goyud. M An murd zuni khood-ra tumbiyu aghaz kurd. 
Zun goorekht, o peshi Qazee ruft , o uAwali khood baz nu- 
mood. Qazee shuohuri ora ba buraduri o tulubeed , o uz 
buraduri o poorseed, ki " choo/i lal ba een zun soopoordee 
kuse An wuqt Aazir bood ?" Gooft, "do kus." Qazee fur- 
mood u bu-tulub." O a/i-ha-ra undukee,e nuqd dad o gooft, 
"ba mun bee-ayed, o peshi Qazee bu-durogh guhwahee di- 
ned." Ul-qissu a/i hur-do guhwahee dadund. Qazee shuohuri 
an zun-ra furmood , ki " bu-ro o uz zuni khood paru k e lal 
bi-geer. " Zun giree.aw peshi Sooitan ruft, o uAwali khood 
«rz kurd. Sooitan furmood, " chura peshi Qazee nu-me- 
ruwee ?" Gooft, " ruftu boodum lekin bu-khoobee insaf nu- 
kurd." Sooitan a« hur-do buradur o guwah-a/i-ra tulul>eed 
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fash rozi deegur a/tra bur tukht goostunh Padshah ehoo/i 
musnud dooroost deed, uz furrash poorseed ki " een mus- 
nud ki rufoo kurd?" Fiirrash tujahool numood. Padshah 
furmood ki u hech mu-turs, bura^ muslu^ute ee/i-ra paru 
kurdu boodum." Furrash nishan dad. Padshah a/» rufoo- 
gur-ra tulubeed o poorseed ki " misli een, keesu t e rufoo 
kiirdu,ee." Gooft " bule." Gooft " ugur a/i keesu-ra beenee , 
shinasee?" Gooft " are." Padshah keesu-ra numood. Rufoo- 
gur keesu-ra shinakht o gooft " Qazee,e een shuhr mura 
bura,e rufoo dadu bood." Padshah Qazee-ra tulubeed o 
gooft " bur diyanuti to i ( Ktimadi tumam dashtum, bunaburi 
ee« mutisubi quza bu^-to dadum, mi-me-danistum ki doozd-ee. 
Mali een shukhs chura doozdeedee?" Gooft " U,e Khooda- 
wund! ki me-goyud ?" Gooft u raun me-goyum." Pus keesu-ra 
numood o rufoo-ra nishan dad. Qazee shurmindu shood. 
Padshah Qazee-ra dur zindan firistad, o maliki keesu-ra fur- 
mood ki " nuqdi khood uz Qazee bu-geer." Qazee na-char 
nuqd ora dad. Rozi deegur Padshah Qazee-ra bur dar 
kusheed. 

//ikayuti do,azduhoom. 

Shukhse-ra yuk keesu,e deenar dur khanu goom shood. 
O bu-Qazee khubur kurd. Qazee humu murdoomani kha- 
nu-ra tulubeed o bu-hur kus yuk-yuk chob dad ki humu,e 
an dur tool burabur bood, o gooft " hurki doezd ust chobi 
o bu-qudri yuk ungoosht duraz khtvahud shood." Ghoo/t 
humu-ra rookhsut kurd. Shukhse ki doozdeedu bood tur- 
seed , o chobi khood-ra bu-qudri yuk u//goosht turasheed. 
Rozi deegur choo/i Qazee humu-ra tulubeed ochob-ha deed 
maloom kurd ki cc doozd keest." Keesu,e deenar uz o girift, 
o siyasut numood. 

//ikay u ti • sezd u hoo m . 

Shukhse ba yuke shurt kurd ki " ugur bazee nu-yabum, 
I. ii 
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mun burhunu sho , sookhuni to hawur koonum." An zun 
khwast ki khood-ra burhunu koonud. Qazee ora in una kurd 
o gooft , ki 44 pisur-ra khood kooshtee." Choon chund tazi- 
yanu ora zud iqrar kurd , ki u khood tuqseer kurdum o 
toohmut bur-o nihadum." Ul-qissu Qazee ora bur dar 
kusheed. 

//ikayuti yazduhoom. 

Shukhse do huzar roopiyu dur keesu,e sur-bu-moohur 
bu- Qazee soopoord o khood bu-sufur ruft. Choo/i baz 
amud keesu t e khood hum-choona/i sur-bu-moohur uz Qazee 
girift o kooshad ; fuloos deed. Ba Qazee moowakhuzu nu- 
mood. Qazee gooft 44 bu-ro. Durogh me-goyee mura roo- 
piyu-ha numoodu nu-soopoordu boodee. Keesu,e sur-bu- 
moohur choona/i-ki soopoordee baz giriftee" Murdooinani 
Qazee ora randund. A/ishukhs peshi Padshah ruft o uAwali 
khood urz kurd. Saltan unduki tu,umniool numoodu fur- 
mood ki 44 Aala bu-ro o keesu-ra nuzdi mun bi-dar, insafi to 
khtvahum dad." Rozi deegur Padshah musnudi nuo ki bur 
tukht bood unduk paru numood o bu-shikar ruft. Fur- 
rashe ki a/i roz nuobuti khidmuti o bood choo/i musnud- 
ra paru deed, turseed olurzu bur undami o ooftad o furra- 
shi deegur-ra numood o gooft " Ugur Padshah khwahud 
deed mura khwahud koosht." Poorseed ki 44 deegure een 
sookhun shooneedu ust?ya musnud-ra deedu?' Gooft 44 nu." 
Gooft 44 Khatir jumudar; dur ee« shuhr rufoogure ust ka- 
mil. Musnud peshi o bi-bur. O a/zchoona/z rufoo khwahud 
kurd ki kuse nu-khtvahud dur-yaft." Furrash bu-dookani o 
ruft o musnud bu-rufoogur dad o gooft 44 hurchi bi-khu>ahee 
toora bi-dihum lekin bu-khoobee rufoo koon." Rufoogur 
neem deenar khtvast. Furrash yuk deenar ora bnkhshced 
Rufoogur dur yuk shub musnud-ra rufoo kurdu dad. Fur- 
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ruft o uAwali khood gooft. Qazee tu,ummool kurd o furmood, 
" kus-ra mu-go ki foohxn surraf mali to nu-me-dihud; tud- 
beere bura,e mali to khtvahum kurd." Rozi deegur Qasee an 
surraf-ra tulubeed o gooft, " Kar-ha^ bisiyar hu-mun pesh 
araudu ust, tunha kurdun nu-me-tuwanum , loora na,ibi 
kbood kurdun me-kh tvahum zeeraki mootudy,yin hustee." 
Surraf qubool kurd, o bisiyar khoosh gurdeed. Choo/t bu- 
khanu ruft Qazee a/i shukhs-ra tulubeed o gooft " //ala mali 
khood uz surraf bi-khpvah ulbuttu khtvahud dad." Shukhsi 
muzkoor peshi surraf ruft. Surraf choo/i roo,e o deed gooft 
"biya! biya! khoosh amudee, mali to furamoosh kurdu 
boodum, dee shub mura yad amud." Ul-qissu mal bap dad 
o uz tumw,i ny,abut peshi Qazee ruft. Qazee gooft " im-roz 
peshi Padshah ruftu boodum shooneedum ki kare boozoorg 
toora soopoordun me-khwahud. Khooda-ra shookr koon> 
murtubu,e boozoorg kh^vahee yaft. Z/ala na,ibi deegur bura,e 
khood tulash khtvahum kurd." Ul-qissu Qazee ora bud-ee/j 
Aeelu rookhiut kurd. 



//ikayuti duhoom. 

Zune ba zuni hum-sayu,e khood dooshmunee dasht. 
Shube my,i bisiyar khoord o must shood o tifli khood-ra 
kooshto durkhanu,e zuni hum-sayu undakht o subaA bur-o 
toohmut nihad ki " tifli mura kooshtu ust." Ora peshi Qazee 
boord o Qazee uwwul zuni hum-say u-ra dur khulwut tulu- 
beed o bisiyar tursaneed o gooft " rast boo-go wu-gur-nu 
toora kh*vahum koosht." Zun qusm khoord o inkar kurd. 
Qazee gooft ki " ugur roo-bu-roo,e mun buruhnu shuwee 
sookhuni to rast pindarum." Zun uz ^y,a sur fooro kurd o 
gooft " mura kooshtu shoodun qubool ust; lekin zinhar bu- 
ruhnu nu-klwahum shood." Qazee ora rookhsutkurd o zuni 
furiyadee-ra dur khulwut tulubeed o gooft " Ugur peshi 
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" sbureeki mun moord, Aala mal mura bi«dih." Peel: zun 
na-char shood o dad. Pusi chund roz shukh.fi deegur 
amud o mal kWast. Zun gooft ki " shureeki to amudu 
bood o toora moordu zahirsakht, bur cbund moobalughu 
kurd um lekin sookhuni mun nu-shooneed o humu mal-ra 
boord." Shnkhsi muzkoor zun-ra peshi Qazee boord o insat 
khwast. Qasee bad uz tu^mmool duryaft ki " zun be tuq- 
seer ust." Furmood ki " to uwwul shurt kurdu boodee, ki, 
bur-gab ma-burdo shureek krwahem amud, mal khtfahem 
girift, to shureeki khood-ra bee-ar o mal bi-geered, tunha 
chigoonu bu-yabee?" Murd la-juwab shoodu.rahi ihood 
pesb girift. 

//ikayuti hushtoom. 

Ghoolame uz nuzdi sa/*ibi khood goorekht. Badi chund 
roz saAibi o dur shuhri deegur ruft. A/i-ja ghoolam-ra deed 
o ora girift o gooft, " chura goorekhtee ?" Ghoolam dust 
Axxt damuni krwaju zudu goo ft u Ghoolami mun hustee , 
nuqdi bisiyar uz inun doozdeedee o goorekhtee, Aala ki toora 
yaftu um bur to siyasut ktwahum numood."Ul-qissu hurdo 
peshi Qasee ruftund o insaf khpvastund. Qazee arc hurdo-ra 
nuzdi dureeehu istadu kurd o furmood, ki " Bu-yukbar 
hurdo uz dureeehu sur-ha beroon kooned." Choo/i sur be- 
roon kurdund Qazee jullad-ra furmood ki " Shumsher bur 
suri ghoolam bi-zun." Ghoolam choo/i ee/i sookhun bi-shoo- 
need dur Aal suri khood unduroon kusheed, o sa/abi o uslun 
nu-joombeed. Qazee ghoolam-ra siyasut kurd, o bu-sa&bi 
o sooyoord. 

/fikayuti nuhoom. 

Shukhse mali bisiyar surrafe-ra soopoord o bu-sufur ruft. 
Choorc baz amud tuqaza numood. Surraf inkar kurd o qusm 
khoord ki " mura nu-soopoordu^e." An shitkhs peshi Qazee 
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attar klwast. f/ttar gooft " durogh me-goyee mura-nu soo- 
poordupe" Danishmund ba wy dur-awekht. Murdoomaa 
juma shoodund o danishmund-ra tukzeeb kurdund o goof- 
tund, u Eea attar bisee,ar dee,anut-dar ust, galie khe,anut 
nu-kurd. Ugur ba eea moonaqushu khwahee kurd suza 
khwahee yaft." Danishmund na-char shood o uAwal bur 
kaghuze nuwisht o Padshah-ra numood. Padshah furmood 
" Bu-ro nuzdi dookani attar si roz bi-nusheen o ora hech 
mu-go. Chuharoom roz an turuf khtvahum ruft o toora sulam 
khtvahum kurd. Siwa,ejuwabi sulam hech bamun nu-goyee. 
Chooa uz aa-ja bu-ro,um nuqdi khood uz attar bu-klwah. 
A/ichi o bu-goyud mura khubur koon." Danishmund moo,- 
afiqi hookmi Padshah bur dookani attar nishust. Rozi chu- 
haroom Padshah ba Aushmuti bisiyar aa turuf ruft. Chooa 
danishmund-ra deed usp-ra istadu kurd o bur danishmund 
sulam khwand. Danishmund juwabi sulam gooft. Padshah 
furmood, a U,e buradur gahe nuzdi mun nu-me-ayee o hech 
uAwali khood ba mun nu -me-goyee." Danishmund un- 
duk sur joombaneed o deegur hech nu-gooft. £/ttar eea 
hutnu me-deed o me-turseed. Chooa Padshah ruft, attar 
danishmund-ra gooft ki "hurgah nuqd mura soopoordee, 
kooja boodum? o koodam shukh* nuzdi mun Aazirbood? 
baz bu-go, shayud filramosh kurdu bashum." Danishmund 
humu uAwal baz gooft. £/ttar gooft, u rast me-goyee, Aala 
mura yad amud." Ul-qissu huzar roopiyu danishmund-ra dad, 
o ozri bisiyar numood. 



f/ikayuti huftoom. 

Do kus mali khood peer zune-ra soopoordund o gooftund 
ki " hurgah ma hur-do khwahem amud, klwahem girift." 
Badi chund roz shukhse uz an-ha nuzdi zun amud o gooft 
I. 10 
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//ikayuti punjtwm. 

Shukhse peshi Padshah ruft o gooft, " Dee shub murde 
uz fuoji padshahee bu*zor dur khanu,e mun amud, o ba 
kuneezi mun zina kurd." Padshah furmood, ki " ugur a/2 
murd baz dur khanu,e to bee-ayud huma/i duni mura khubur 
koon." Shubi doo t um an murd baz amud o dur khanu,e o 
ruft. SaAibi khanu Padshah-ra khubur dad. Padshah shum- 
shere dur dust girift oba o ruwa« shood. Choon bu-khanu,e 
o ruseed uwwul churagh-ra koosht o badi a/?, an murd-ra 
bu-qutl rusaneed o baz churagh-ra ttilubeed o roo,e an 
murd deed o Khooda-ra shookr kurd o sa//ibi khanu- ra 
gtfoft, "Hur tu t am ki een wUqt dur khanu,e to muojood 
bashud, bee,ar." SaAibi khanu tu,am awurd. Padshah bisee,ar 
bu-khooshee khoord* SaAibi khanu poorseed , ki " U,e 
Khoodawund! bu-chi subub uwwul churagh-ra kooshted 
bad uz an an murd-ra, o choon roo,e an murd deeded Khoo- 
da-ra shookr kurded o tu,am be-wuqt khoorded?" Padshah 
furmood, ki " pindashtu boodum, ki siwa,e pisuri mun 
kuse-ra choon een qoodrut neest. Uz een subub uwwul 
churagh-ra kooshtum,ki ugur roo,episur kh^ahum deeduz 
shufuqut ora kooshtun nu-khtvahum tuwanist. Choon 
kooshtu shood, churagh tulubeedum o roo,e o deedum , o 
Khooda-ra shookr kurdum, ki pisuri mun neest. O an wuqt 
ki uz mun in^af khwastee ba khood gooftum, ki " ta an 
murd-ra nu-kooshum hech nu-khoorum ," uz an wuqt hech 
nu-khoordu boodum, uz een subub sukht goorsinu boodum 
o tu,am be-wuqt khoordum." 

Z/ikayuti shushoom. 

Danishmunde huzar roopee,u nttare-ra soopoord o bu- 
sufur ruft. Badi mooddut uz sufur baz amud o roopee,u uz 



Digitized by 



V. 70 ) 



»3j 2fLw«^b ^ m . ^ J ^oftH''* 
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//ikayuti see t uin. 

Zune peshi Qazee ruft o gcoft, ki " foolan murd ba mun 
bu-zor zina kurd." Qazee an murd-ra tulubeed o p/wrseed, 
ki " Ghura abroo,e een zun rekhtee?" Murd inkar kurd. 
Qazee furmood, ki (( duh roopee t u joormanu ba een zun 
bi-dih." Murd na-char bu-moojibi hookmi Qazee zur bu-zun 
dad. Choo/i zun beroon ruft, Qazee murd-ra furmood, 
w Bu-ro o nuqdi khood uz zun baz geer." Murd choo/i een 
hoo\m yaft duveed o bur chund khwast ki roopee t u uz zun 
bu-zor bu-geerud nu-tuwanist. Zun peshi Qazee bazamud o 
urz kurd, ki "an murd roopee,u uz mun bu-zor me-geerud, 
hunoz nu-dadu urn ; ugur murzee ( e Auzrut ust bi-duhum." 
Qazee gooft, " Murd ki nuqd-ra bu-zor uz to giriftun nu-tu- 
wanist, be ruza,e to chigoonu ba to zina kurd ? To durogh 
goyee ; bu-ro o nuqd ba,o bi-sipar, o baz een-chooneen iftura 
mu-koen." 

//ikayuti chuharocm. 

Dur shuhre umbari poombu bu-doozdee ruft. Pumbu 
furoshan shikayut bu-Padshah boor dun d. Padshah hur- 
chund ki tujussoos furmood doozde-ra nu-yaft. Umeere urz 
kurd, ki 44 ugur furman bashud doezdan-ra bu-geerum." 
Padshah hookm' dad. Umeer bu-khanu,e khood ruft o khoorcl 
o boozoorgi shuhr-ra bu-buhanu^ ziyafut tulubeed. Ghoo/i 
humu murdoomnn jumu shoodund o nishustund, Umeer dur 
a/i mujlis ruft o bur roo ( e humu murdooman nuzur kurd o 
gooft," Chi Auram-zadu o be-Ay,a ouAmuq murdooman und, 
ki poombu doozdeedu und o rez-ha k e poombu dur reesh-ha^e 
eshan ja kurdu ust, o dur mujlisi mun amudu und." Chund 
kus hooman wuqt reesh-ha,e khoodra uz dust pak kurd und, 
o ni^loom shood ki an-ha doozdan und. Padshah bur Aik- 
muti Umeer afreen o tuAseen numood. 
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f/ikayuti uwwul. 

Do zun dur tide ni0onazu,ut me-kurdund , o guwah nu- 
dashtund, hurdo peshi Qazee ruftund o insaf khtvastund. 
Qazee jullad-ra tulubeed o furmood, ki " een tifl-ra do paru 
koon , o bu-hurdo zun bi-dih." Zune choo/i een sookhun 
shooneed khamoosh mand, o zuni deegur shor o furee,ad 
aghaz kurd, ki u bura,e Ktuwda , tifli mura do neeni mu-koon ! 
ugur chooneen insaf ust, tifl-ia nu-me-khtvahum." Qazee 
bu-yuqueen pin dash t, ki " maduri tifl humeen ust." Tifl ba,p 
soofoord , o zuni deegur-ra tazeejanu zudu rand. 

Z/ikayuti doo,um. 

Shukhse peshi Padshahe ruft o urz kurd, ki "murde hu- 
meshu dur khanu t e mun me-ayud , *o ba zuni mun dostee 
darud; lekin gahe ora nu-me-beenum p nu?me-danum ki 
keest, me-khwahum ki giriftar-ush koonum. Uz Auzrut 
oommedwari insaf urn." Padshah sheeshu,e Mtir ba,o dad, o 
furmood, ki "Bu-zuni khood sipar o bu-go, ki kuse-ra mu- 
dih." An shukhs humchoanaw kurd. Padshah jasoosi chundra 
burrgoomasht ki girdi khanue o bi-nusheenund, o uz parchu,e 
hur kuse ki boo,e wtir ayud ora giriftu bee-arund. Ul-qmu 
Aureef qaboo yaftu nuzdizun ruft. Zun wtir-ra dur parchu,e 
q maleed o gtfoft, ki" Shuohuri mun ugurchi mura fur- 
mood , ki 4 Kuse ra een wtir mu-dih lekin to ki jan o dili 
mun-ee ugur bu-kar-ut nyayud bu-chi kar ayud?" Choon 
Aureef uz anja buramud jasoosa/? bu-boo,e iitir suri rah-ush 
giriftund, o useer kurdu peshi Padshah boordund. Padshah 
an shukhs-ra tulubeed o gooft, "Aureefi zuni {o Aazir.ijst, 
ora bu-bur o bu-koosh , ya bu-bukhsh." 
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Mihr (September) 
Aban {October) 
Azoor (November) 
Dc (December) 
Buhimui (January) 
Isfundarmooz (February) 

The Syr o- Macedonian Months, 
Tushreen ool-uwwul (Oct.) 
Tushreen oos-sanee (Nov.) 
Kanoon ool-uwwul (Dec.) 
Kanoon oos-sanee (Jan.) 
Shubat (Feb.) 
Azar (March) 
Neesan (April) 
Ayar (May) 
/Tu zee ran (June) 
Tumooz (July) 
Ab (August) 
Uelool (Sept.) 



ft 

i! 



Sun. 

Mon. 

Tues. 

Wed. 

Thurs. 

Fri. 

Satur. 



DAYS OF THE WEEK. 
Persian. Arabian. 
i^tSj yuk shumbu. ^ yuom ool-uAtid. 

do shumbu. ^jr^' ^ yuom ool-usneen. 
*w si shumbu. ^UWt ^ yuom oos-sulsa. 



^*J^C^ chuhar shumbu. *!ou J$\ ^ yuom ool-urub*. 
^ punj shumbu. ^mjast'I^ yuomool-khumes. 

***a^t yuom ool-jumw,u. 

yuom oos-suht. 

End of the Grammar. 



&*o! adeenu. 
— * shumbu. 
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J^l UBJUD> OR, ALPHABETICAL NOTATION. 

ubjud 

1 W H ' 
Sll|«fuS 



kullumun 
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zuzugh 
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jukhuz 
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ARABIAN, PERSIAN, AND SYRO-MACEDONIAN MONTHS. 

The Arabian Months. 



Moo^urrum 




Safur 




Rubee ool-uwwul 




YLubee oos-sanee 




Jumadee ool-uwwul 




Jouiadee oos-sanee 




Rujub 




Shaban 




Rumuzan 




Shuwwal 


Jiy. 


Zilqadu 




ZiMijju 




The Persian Months. 




Furwurdeen (March) 




Urdee bihist (April) 




Khoordad (Max) 




Teer (7«/?*) 




XJmrdad (Jufy) 




Shuhryoor [August) 
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\V Seventeen 


htifduh 






\\ Eighteen 


hezduh 






\\ Nineteen 


nozduh 






X* Twenty 


beest 






\\ Twenty-one 


beest o ywk 


n 4 




P» Thirty 


see 






f . Forty 


chili ul 






0. Fifty 


piajah 








shust 






V» Seventy 


(uiftad 






A» Eighty 


husfrtad 








DUVvWUll 






Oie hundred 


sod 






f*« Two hundred 


do sud 






♦ Three hundred 


sinsud 






Foar hundred 


chuhar sud 






Five hundred 


patHsud 




V 


[*•* A thousand 


hu£ttr 






♦ 7Wi thousand 


duh huzar 






J hundred thousand ltlk ^X) sud liuzar 






Ordinals. 










nukhoosteen 


Second 




doowoom 


Third 




siyoom 




Fourth 




chuharoom 


Fifth, etc. 




punjoom. 
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PREPOSITIONS. 
j\ uz 9 from y bjr, of; j>\ ubur, y bur, upon; pus, after; 
^L^j pesh, before; iJ bu, b, (joined to the noun) in, to; 
b ba, with; be, without; ^j^d puhloo,e, near; bura,e, 
kZ^sp* bu-juhut, for; w*^. juhut, jl uz juhut, j^j 

buhur, j\ uz buhur, on account of; j2 dur, in; >£y" soo,e, 
towards; furod, beneath; j)j zer, under; jij zubur, above; 
$y nuzd, near; ^JL* mee,an, between. 

INTERJECTIONS, 
bl L^jI eeha aya, oh! *\ ah, aA/ duregh, bbj^ duregha, 
a/or/ 

PERSIAN NUMBERS. 
Cardinals. 



\ One 


yuk 






do 






si 




f Four 


chuhar 






punj 






shush 




V Seven 


huft 




A 


husht 




^ Nine 


nuh 




[• Ten 


duh 




\\ Eleven 


yazduh 


lOjb 


If Twelve 


do,azduh 




\f Thirteen 


sezduh 




\f Fourteen 


chuharduh 




\0 Fifteen 


panzduh 




y\ Sixteen 


shanzduh 
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bisee.ar bar, very often; Lfcjb bar-ha, many times, sometimes; 
jb j$ kum-bar, seldom ;jb baz, again; ueez, also. 

Of quality. Substantives become adverbs by the addition of 
aJ| ami, at the end, as *j! madur-anu, motherly; jjbLib 

danaiee-anu, wisely - and so of the rest, the additional termination 
denoting the means of being affeeted. 

Of similitude. The following six adverbs are nearly syno- 
nymous and signifiy, as, like, in the same manner as; j^** hum- 
choo, ^j^** humchoon, chooneen, ^J^r^ hum- 

chooneen, A^L^. choonanchi, jiUL^. choonanki. 

Of collection. ^ hum, ^&b ba-hum, together. 

Of separation. L^JL> tunha, alone; jooda, separately. 

Of demonstration. oXjj! eenuk, behold? 

Of interrogation, £koo, lac^ kooja, where? ^S'ky, when? 
I^chura, why? a^ buraiechi, wherefore? b ya, whether? 
chi-goonu, Aow? 

Of dubitation. bL-» moobada , perhaps ; JjL& shayud, /?er- 

Of exclamation. ijX kash , would to God I 
Of affirmation, bule, ^1 are, 

Of negation and prohibition, jj nu, no; ^ mu, //of; *j v^ss*? 
hech-goonu-nu, £x wo means. 

CONJUNCTIONS. 

j o, ^a> hum,^J neez,a/jo; b ya, or;J) \ ugur,^ gun 
if; *^J>\ ugurchi, i^jf gurchi , though; L»l umma, ^CJ lekin, 
J-j bul, but; JJ^a. jjt hur-chund, a/jJ^ ^.j* hur-chund-ki , 
although; ^ jjlx) bunabur-een, there/ore; pus, then^ moreover, 
t£ ki, since; zeera, because; mugur, unless; ys>. jooz, 
except. 
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death. The J^?^ ^b ya,e muj,hooI, restricts the noun to the sin- 
gular number, as ^^j* murde, one man. It is used to mark 
respect , as C^j^ fool a* mtird-est, stick a one is a great 
man. It is also used for three persons of the continual ite fortu of 
the preter tense, as has been already exemplified hi page IS. Its 
name, or b ya, is called Jj^j^J^kulmuie turdeed, the alternative 
sign, answering to the Arabic particle datu> either, whether. 

ADVERBS. 

Of place. LarV.I een-ja, here; Lx-M ari-ja, there \ tarV.I \l us 
een-ja, hence, LarM j\ uz an-ja, thence ;j~*j\ een-soo, hither ;j*J>\ 
an-soo, thither; Lap koo-ja, where; La?^ j\ uz kooja, whence; 
^jjy^ duroon, ^jjy^t unduroon, within; ^jjj* biroon, ^pj^ 
berooiij without; jj? furo, ^j^i furood , under, beneath ;^!b bala, 
09er 9 upon, afore; hur-koo-ja-ki, &fl&>jjb hur-ja-ki, 

wheresoever) La. hech-ja, somewhere; *j La. hech-ja-mi, 
nowhere. 

Of timk. ^tj^U bamdad, aL^ar*" suAr-gah, /'/i f/** morning; 
%\$ j\JL sham-gah, in the evening; dee, yesterday; \$jb furda, 
tomorrow; ^^-J pesh , before; pus, after; ^y^\ uknoon, 
now ; an-gah, f/*e/i; choon, mcA*/?; ^JjL^a hooma/i- 

dum, instantly ; £ j& hurgiz, ever; to j^j* hurgiz-nu, never; 
\y& hunoz, yet, JwJ-uz-an, afterward; \J ta, until; 

4^»yJb humeshli, always. 

Of number. jLSo yuk-bar, ^jli bare, once; jb^O deegur- 
l>ar, another time; jb baa, again ;Jii^ do bar, fw/ce; jb±^» si 
bar, thrice, etc. And so through all the numbers, adding the ter- 
mination bar, lime; jbooa. chund-bar, how often? tfL^uLS^ 
gah-gah, sometimes; jb ^jl*^ chuiidan bar, ™ often ; ^ jb~o 
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and sounded, whether it he preceded by a letter accented with 
either zutnm, ftitiA, or j»£ kusr. When it is retained in 
forming the plural (vide page 10) in the diminutive, it is accented 
with a ^3 fut,A, as *JjI unduh, grief, ^jSjJl uaduhuk, Utile grief \ 
to chuh, a well, *^£^ chuhuk, a little well; %f giruh ; a knot; 
k*£*>£ giruhuk, a small knot. But in construction, it is accented 
with 2ijj£ kusr; as ^ 5jJt undiihi mun, my grief ^ to^ Chuhi 
mun, my well, Ijf giruhi mun , my knot. When the letter pre- 
ceding 9 he, is accented with a ^& futfi, an I ultf, has generally 
been struck out by syncope; as %j rub, a road, which was origi- 
nally »tj rah, and is muh, the moon, which was *L» mah; tad 
when it is preceded by a ^0 zumm, a j waw, bas generally been 
rejected ; as undoh, grief, which originally was tf^jJl undoh. 

Secondly, There are four kinds of t he, slightly sounded : 1, when 
used adjectively, as ^ptjcO dundan, too/A, u\*xi$dn*danu 9 teethed; 

2, to ascertain and define time, as JL*^*X> yuk salu, one year; 

3, is used to express the preter tense, as sJ^JSgooft, and ASdTgooftit, 
Ae spoke*, 4, is used to express the final ^3 fut,//, to remove doubt 
in the signification of two words of the same sound , as ^La> jam 
a cttp ; ^Lat jam , or **La. jatnu, a garment. 

This letter, when preceded by another letter accented with a j«S 
kusr, if open, is called .,_4j^** ya,e imvtroof, aud if sharp, 
J^ar* ^^^gb ya,e mu^hool. The open j«S kusr is called ^jflJLsi. 
khalis,/?wre, and the sharp one < ja)1^ jtp ghuer khalis, mixed. 
The first kind, or open b ya, is used to form the substantive noun, 
(j<X*» J~©L»> ^asili musdur), as j) zur-bukhshee, and 

y^jiO )) zur rezee » muni ficence; and also denotes fitness, as ^<~^ ' 
nuwakhtunee, meriting fondness, kooshtunce, deserving 
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the accent principally falls on the last letter. The letter preceding 
this kind of j waw, is generally accented with a ^3 fut/i, although 
it sometimes has zumm, as khooplu, a blockhead; and 

sometimes^-i' kusr, as ^J^,^ khwesh, self; this is again subdi- 
vided into two kinds; firsr, when the j waw, is followed by I ulif , 
as w^l^x khwab, sleep; the second, when followed by either of 
these letters 2 dal, j re, J ze, ^» seen, ^jt sheen, ^ noon, or ^£ ya, 
as J^ck khood, self, etc. The third kind is ^^las iitf, or the conjunc- 
tion copulative, between two nouns or two verbs; as J^ar*^ 
Moohummud wu MuAmood, cJij ^ X»l amud wu ruft, came 
and went, when it is accented with a fut/i ; but if the prece- 
ding letter is accented with a zumm, then the ^ waw, is hardly 

distinguished; as wOj j amud-o-rnft, coming and going, a 
thoroughfare. In Persian prose it is read with a fut»A, but in 

verse it is frequently dropped. 

There are two other kinds of j waw, — that which is written but 

not sounded, as ^j^jL^w siyawush ; and that which is sounded as well 

as written, and this is subdivided into ^J>\~» sakin, quiescent, and 

sjjjs^* mootu/turrik, accented. The first is added at the end of 

a word to express the diminutive, as pisuroo, a little son; the 

accented is subdivided into that which is sometimes sounded, and 

sometimes not, as already explained; and the j waw, which is 

slightly sounded, as sj^+if wura gooft, for sJ^Jtf ora gooft, he 

spoke to him; and thereduudant,when preceding,the letter ^ ya,as— 

Bayud deed ki to kar khoob me-koonee wu-ya mun me-koonum. 

It must be seen if you do the business well, or I do it. 

V He, or Haie huwwuz. 

This letter is of two kinds. First, that which is both written 
I. 
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Prefixed to the imperative, it forms the prohibitive, in which 
case it is accented with a ^zi fut^; as mu-zun, strike not 
thou,y* mu-go, speak not thou, jj* mu-ro, go not thou. 

It is an invariable rule, that when two of these letters occur to- 
gether, one is rejected. Vide page 10, ^j* 

Noon. 

This letter is prefixed to express negation; as J^Cj nu-kurd, he 
did not, sJ^iCi nu-gooft, he spoke not. When it is not joined to 
another word, the slight 5 he, is affixed in order to express the 
^& fut^; as 6j nu, not. When it occurs after either I ulif, orj 
waw, or ^ ya, it has a nasal sound; as zuba/i, and ^jl^) 
zufaa, a tongue; and ^jjfj zuboo/f, bad. It is also the last letter of 
the infinitive of every verb, and in this case is preceded by O te, 
or 3 dal. 

j Waw. 

This letter and w> be, are interchanged for each other. It is 
mu,aroof , or o/?e/i,when its preceding letter is accented 
with a long zumra (9 X^S d^xo zummu,e kusheedu), as y boo; 
and sharp (or vJ^VF* naujihool), when the preceding zumm, is 
short, as y to, which can only be distinguished by practice and 
a good ear. 

There are three kinds of j waw, which are written but not 
sounded. First, that which is used to express the accent, and com- 
plete the word ; because, no sound can be expressed by less than two 
letters ; and this occurs after O te, ^ che, and 2 dal , as y to, thou y 
ys> choo, thus, j5 do, two. The second is called JjAx* madootu, 
or deviating; because, quitting the letter j waw, the one following 
is chiefly sounded, and this but slighty : as khoosh , where 
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a leech; y^y f ptirustoo, ami ^*J>y^#jj pu mistook , a swallow. 

When prefixed as an expletive to an attribute, or before a 
noun of Action, and also when redundant, it is accented with a 
j~£ kusr; and in order to express the accent, the slight 9 he, is 
added to it ; thus, & ki, when. Sometimes it stands for a5^» hur ki, 
whoever and koodam, who? which? what ? as aTj sJUiS' 
JuJL^i ki gooft o ki shooneed, who spoke} and who heard! Its proper 
name or ^_J£ kaf, is the imperative of ^xilTkaftun, to dig, and 
in composition 2f Jjife'kafindu, digger. 

vif Gaf. 

This letter is peculiar to Persian. The natives of Mawur-ool- 
nuhur often confound it with the Arabic ^tf kaf. 

Persian. Mawur-ool-nuhur. 
sLiS gooshad. ^LtS kooshad , he opened. 

sung. sjX^> sunk , a stone. 

>**Tf±> khoog *±Sj&> khook, a hog. 

J Lam. 

This letter and j re, are permuted one for the other. 
^ Meem. 

This letter sometimes unites the nominative governing the verb, 
or the first person singular; as Ij^l gooft-um ora, / spoke to 
him, or 1 told him : and at other times, the accusative; as 
piT ^jS iooUn kus gooft- urn, such a one told me. 

Sometimes it is struck out by syncope ; as — 

Gooftum ki goole bu-ch cerium uz bagh , 
Goo\ deedum o must shood bu-boo,e. 

/ said, I will gather a /lower from this garden ; 

1 saw a flower ; and was intoxicated with its fragrance. 
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w> be, w pe, se, ^ noou,and ^ya, the other has been intro- 
duced in its place. For the some reason the letter ^/^en, whenever 
found in a Persian word, was originally I ulif. 

£Ghyn. 

This letter, having, the arithmetical power 1000, is frequently 
used in poetry to signify the J-Jj boolbool, or nightingale, said to 
have a thousand melodious notes. 

It is sometimes redundant, when final; as LS ky t a, and 
ky,agh , grass, chura, and churagh, pasture. Modern 

authors sometimes change it into ^Jj qaf , as ^Lj! y ( yagh, and ^Jfbl 
y t yaq, a cup, ^La. chunagh, and ^Jjl^ chunaq, a saddle- 
cloth, etc. It is also permuted into the Persian sjX kaf, as ^5?^ 
ghuochee , and £ kuochee, a small pit. 

This letter is permuted into w> pe, w> be, and j waw, as 
^_yJcA£ Kishtasf, into sy Kishtasp, a proper name, ^jlij 

zufan, and ^Lj zuban, the tongue, fam, and warn, debt. 

Its proper name, or Li fa , is equivalent with b ba; as wJ&jli 
fa*o g^oft, and yJ^iS' ^tb ba,o gooft, said to him. 

<J Q«f- 

This letter is not properly used in Persian ; but whenever it is 
fouud, has been substituted for £ ghyn, or s^T kaf , as Aa^li 
qalcechu, originally, Aer^lx ghaleechu, a carpet, Jj£ qund, pro- 
perly Jji' kund , sugar-candy. 

>jf Kaf. 

This letter serves to express the diminutive, either out of con- 
tempt, as, \±f}y> murduk, a little despicable man; or from affec- 
tion, as jju-o nJXIaJ» tifluk be pidur, a little orphan. Sometimes 
when final, it is reduudant; as jij zooioo, and s^j£)) zoolook, 
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^j* Seen. 

This letter is permuted into sheen, as ^<~~& kistee, and 
^JL^kishtee, a boat, which formerly was written with a ^-seen, 
also i£b>j3 firishtu, an angel, which is a corruption of fu- 
ristu, or 20bu#ji furistadu, sent, or a messenger. It is likewise 
changed into * he, as u*jj&> khooroos, and ff*^ khooroo,u, a 
cock; and sometimes into ^che, as khodroos, and ^pj^ 

khoorooch , the same. 

^ Sheen. 

This letter is used to express the third person singular of the 
participle past; as ^J*^j zud-ush, struck him. Sometimes it is the 
sign of the noun governed ; as ^jt+J*^ chushm~ush, his eye, ^j^jj 
rooie-sh, his /ace. It is permuted into ^ jeem , as ^jX kash, into 
£^kaj , sorrow; and also into ^» seen, as jit* shar, and jL* sar, 
the name of a bird; and sjS^Jt* sharik, or y*/JL* sarik, a bird, 
called in Bengal the Myna. It is used to express the verbal noun 
J*«©b* /Tasili musdur); as jj^ta dan-ish, knowledge, ^J^~> m 
been-isli, sight; in which case it is placed at the end of the 
imperative. Its name ^jJL sheen, is the imperative of ^U*JLo 
nishustun, to sit, and in composition gJJL^&o nusheenindu, a sitter, 
jo Sad, jo Zad , !b To, J* Zo, ^Uen. 

These five letters occur not in Persian words, but are peculiar 
to the Arabic language. Formerly the words Ju© sud, and sJUao! 
shurt, were written sud, and wm«».** shust, but modern authors, 
in order to lessen the confusion occasioned by mistakes in the dia- 
crital points, introduced these letters; for, the words turaz, 
ornament, ^X^Jo tupeedun , to flounce, dLs^LL tupanchu, a flap, 
bJJ? tila, gold, and many others, should properly be written 
with O te, but as this letter may easily be confounded with 
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Note. The letters I nlif,^ waw, ^ya, which are in fact the 
broad vowels, or matres lectionis, the Arabian grammarians call 
wJU Aurfi illut, and all the rest, or the consonants, are 

named -^P*** o} 5, ^urfi su^eeA. 

j Re. 

It is permuted into J lam, as ^La» chunar, into JL^ chunal, 
name of the tree^jLst.j reechar, and JL^j reechal, new cheese, 
£jy rokh, and lokh, a species of grass. 

Its name \j ra, is used iu construction, to mark the oblique case; 
as — 

j£± j Jo! sjJ^Lj JjJ l^!L*»T 
Kusa/z-ra nu-shood nawuk undur Aureer. 
No one's arrow penetrated the silken garment. 
Sometimes it is redundant; as Vjljia. sj^j* bura,e Khooda-ra, 
for God's sake. It also is used to signify, for the sake of; as Ijlj^L 
K hood a -r a ,for God's sake. 

j Ze. 

Is sometimes permuted into the Arabic ^ jeem, sl^jjj roz, into 
£JJ roj, day. And into Persian ^ che, >^*XL,j) puzshuk, and 
sjXL»J puchshuk, a physician. Likewise into £ghyn, as 
goorez, and Qy> gooregh , flight ; and also into ^» seen, as 
Yiyaz, and ^Jj I Yiyas, a proper name. Its proper name ij za, is 
the imperative of ^ Jjlj za t eedun, to bring forth young, and serves 
in forming the present participle *^tj zaieendu, bringing forth. 

j Zhe. 

This letter is peculiar to Persian, and is sometimes permuted 
into the Arabic ^ jeem , as jjjf kazh , and ^kaj, squint-eyed, 
Sjjj^ lazhoorud , and lajoorud , Lapis lazuli. 
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a chicken. It is also Sometimes changed into sheen, as ^fkaj, 
into kash, teooA/ /o heaven! 

- Che. 

This letter is peculiar to the Persian. It is permuted into 
sheen , as ^a.^kachee, into ^ufc' kashee, a kind of painted tiles. 
^ He> or 2jTa,e Aoottee. 

This letter is not used in Persian words, being permuted into 
t he, as Jb> hal , which originally was JIa //a I, quiet, firmness, etc. 

t Khc - 

This letter is permuted into ^ghyn, as £^ takh, into £li tagh, 
of a tree; and sometimes into * he, as O/lsL khak, and 
n^TIa hak, a/? egg, khujeer, intoj^ar* hujeer, good and 
approved. Its name, or La. kha, is the imperative of ^XoUk 
khaieedun, to chew y and in composition *Jl£Ia> kha.indu, aehewer. 

$ Dal. 

This letter is used as a final for forming the aorist; as jJj zu- 
nud , he may strike, 3j I SS* goozarud , he may quit. It is permuted 
into O te, as slsL khad, or khat, a kite, shuwad, 

and shuwat, may it be. Also into 5 zal, asj^l adoor, and 

azoor,fire. 

5 Zal. 

This is distinguished from the foregoing letter, by the following 
rule; 

When preceded by any immoveable letter, excepting I ulif,jwaw, 
^ ya, you read $ dal; but when it follows either of these letters, 
however pointed, or any other letter accented, in these cases it 
is pronounced 2 zal, but, in general, it is more correct to read 
as they occur. The ancient Persians esteemed the 2 dal, most 
eloquent. 
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to thee. Sometimes it has the same signification as the possessive 
pronoun khood, thus : 

Gooh ba mun fnrosh bagh-ut-ra. 
tie said to me, sell thy own garden. 
This letter is permuted into ^ dal, as w*i boot, into Jj bood, 
an idol j and sJLip' toot, into 2y tood, a mulberry. When final, it 
is sometimes redundant; as kos, and ww^kosut, a drum, 
^J*y\j9 furamosh, and *£.<J*y\j3 furamoshut , forgetfulness. 

But its proper name, which is li* ta, is used for annunciation, 
and also for caution; as — 

3^ fijfl s£r^ <j*~* ^ J*j* v^^j 

Zu-saAibi ghuruz ta sookhun nu -shoonuwee ; 
Ugur kar bundee, pushema/z shuwee. 
Listen not to the words of an interested person ; 
for, if you act in conformity thereto, you will repent it. 
And it is very commonly used like the Arabic particle ila , 
to signify termination ; as — to, until, even to, as far as. It also ex- 
presses the object of something; as — 

Foola/z-ra zudum ta iooXdjn kar nu-koonud. 
/ struck such a one, in order that he might not do such a bu- 
siness. 

\±> Se, or The. 

This letter never occurs in any word that is not originally either 
Arabic or Turkish. 

teem. 

This letter is sometimes permuted into the Persian j she, as 
^kuj, intojT kuib, crooked, *±y^ chooju, into tyy* choozhu, 
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And sometimes it is redundant, when the word to which it is 
prefixed is followed by the particle j$ dur, or^j bur, as^bjjj 
bu-durya dur, which is the same as L> j^j^ dur durya, in the river, 
and bu-sur bur, or j^ji bur sur, on the head. 

It is permuted into j waw, as w>! ab, inlo^t a,o, water, s^t^ 
khtcab, into khwatO* deep, and seb, into ^» sew, a/i 

apple. 

And sometimes it is changed into ^£ fe, as ^bj zuban , into 
^jlij zufan, the tongue. Likewise into ^ meem, as «rb, 
into arm , a stone. 

It is likewise an inseparable preposition, signifying with, in, 
because, for, on account of, by, etc. 

v^> Pe. 
v 

This letter never occurs in any Arabic word. It is permuted into 
fe, as sooped, into » \ JL» soofed , w&te, J^-j peel, into 

feel, an elephant. And sometimes it is changed into »w> be, 
as Puzdu , into Buzdu , the name of a city. 

O Te. 

This letter is used to express the second person singular. When 
it is initial, and accented with a zumm, the word is made 
complete by the addition of j waw, which is slightly sounded ; 
as y to, thou. But if it is joined to another word, the letter j 
waw, is not introduced ; as \ji toora, thine. When O te, is final, 
it is quiescent; as k'ut, that thou, OJob bayud-ut, it be- 

hoveth thee, OJJ^b bashud-ut, thou must be. And it is thus 
used to express the passive voice, as ki toora gooftum, 

that which 1 said to thee. Sometimes it is used for the noun go- 
verned: as vJ!^Jj! een-ut, and w*it an-ut, this or that belonging 
I. # ' 7 
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It is also used in forming the active participle, or noun of 
action , thus : 

Lib dana, or *-XjJb danindu, wise. 
L^j beena, gjJL^J beeni ndu, beholder. 

Lt,^ kosha, HJJJ^ koshindu, one striving. 

Lw^i neyusha, SJJLw^J neyushindu, a hearer. 
And sometimes it is used merely to embellish a word; as 
sooltanee t a, sovereignty, and L-iojy^ durweshee,a, a monkish life y 
which form is frequently found in ancient, but rarely in modern 
authors. 

It is also used in the formation af a class of nouns, in the same 
manner as ^£ ya, after infinitives ; 

LkljS fur akha, extension. UjJ zurfa, depth. 

duraza, length, L^j puhuna, breadth. 

Sometimes it is used to unite together two words of the same 
signification; as ^j>j5\J*j$ dosh-a-dosh, shoulder to shoulder, 
v^JLJ lub-a-lub, brimful, JU^!L» mal-a-mal, tfie same, jj^STjj^ 
goon-a-goon, various. Sometimes it is permuted into $ dal, as 
^jjb baiee/z, and budee/i, after this manner, ^jU b'a/f , 

and ^jt*>J buda/i, after that manner. And also it is changed into 
^ ya, as 1 irmooghan, and ^jLx*^ yirmooghan, a rare present* 

w Be. 

This letter is used as a conjunction and preposition, and like- 
wise to express an oath; and sometimes it is redundant or merely 
ornamental. When it is prefixed to a word accented by zumm, 
it also takes zumm; but prefixed to any other accent it takes 
j~£ kusrj as <f go, and ^£5 boogo, speak thou, zun, and 
bizun, strike thou, jS geer, and jJ& bigeer, seize thou. 
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THE VARIOUS PROPERTIES OF THE LETTERS. 



I Ulif. 

When this letter is prefixed to a word of only two letters, it is 
always accented with a ^3 fut^, the consequent letter retaining 
its own proper accent, and the sense continuing the same : as jj 
bur, and ji\ ubur, upon; be, and ^j! ube without; L* ba, 
and bl uba, with. But when it is prefixed to a word of three or, 
more letters the accent is transferred to it, and the second letter 
is quiescent without making any change in the meaning. Thus : 

j%Ci shikum, or ^Jt,S ishkum, the belly. 
situm, istum, violence. 

|Jb& shootuloom, jjb&l oosh tu loom, force. 
jJJLyw sumundur, jJJLywt usmundur, a salamander. 
If it occurs in the middle of a word, it expresses supplication 
or wishing, in which form it is used in the aorist : as ^LaO dihad , 
may he give; koonad, may he do; merad, may he die. 

It is also sometimes redundant in the middle of a word : as A*w 
siyu sur, andjL» siyu sar, black headed : j^jy*) amoorz-gur, 
and j^jj*] amoorz-gar, a forgiver, are indifferently used for each 
other. Some, however, maintain , that j~> sur, and jL. sar, gur, 
andjt^gar, are distinct words, and that therefore the I ulif, is not 
redundant. 

It is sometimes used at the end of a word to express the voca- 
tive : as^b dila, O heart! Lib*, jana, O life! 

Sometimes it serves to express abundance; as khwsha , 

vastly glad; L*o busa, very much. 
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Infin. 










Pecheedun. 


Kooshadun. 


Bustun. 




To twist, etc. 


7b o/;e/i , tf/c. 


To fAof , e/o. 


Pres. 


^ 

Me-pechud. 


Me-kooshayud. 


Me buudud. 


Simp. 


*•» v 






pret. 


Pecheed. 


Kooshad. 


Bust. 


Com p. 








pret. 


Pecheed u ust. 


Kooshad u ust. 


Bustu-ust. 


Pret. 
imp. 


Me-pecheed. 


^Uf ^ 

Me-kooshad. 


Me-bust. 


Pret. Ji^U 9 ^ J^L> ^ Xt*l> AX~o ^ 
sub. Me-pechcedu bashud. Me-kooshadu bashnd. Me-bustu bashut 


Pret. 








plup. 


Pecheedu bood. 


Kooshad u bood. 


Bustu bood. 


Comp. 








Jut. I 


Pecheedu bashud. 


Kooshad u bashud. 


Buslu bashud. 


1 Fut. 






AJ 




Bu-pechud. 


Bu-kooshayud. 


Bu-bundud. 


2 Fut. 










Khwahud pecheed. 


Khwahud kooshad 


Khwahud bust. 


Jmper. 


aj 




^JJJ AJ 




Bu-peehud. 


Bu-kooshayud. 


Bu-bundud. 


Aorist. 










Pechud. 


Kooshayud. 


Buudud. 


Part. % Z^ffri and jlf?^. 






pres. 


Pechan et pechindu. 


Kooshayindu. 


Bundindu. 


Part. 








past. 


Pecheedu. 


Kooshadu. 


Bustu. 
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lnfin. 



Numoodun. 



7V? appear^ etc. 
Pres. ^Iv^ 

Me-numayud. 
Simp. J^j 
pret. Numood. 
Comp. vj^wl JO^J 
pret. Numoodu ust. 

imp. Me-numood. 
Piet. Jcib 



Goodakhtun. 
To dissolve, etc. 

Me-goodazud. 

Goodakht. 

Goodakhtu ust. 



Me-goodakht. 



Amokhtun. 
To learn , e/c. 

Me-amozud. 

Amokht. 

Amokhtu ust. 

A 



Me-amokht. 



Me-numoodu bashud. Megoodakhtu bashud. Me-amokhtu bashud* 



Pret. i^Wy 

Numoodu bood. 
Co/n/7. JJ*b JO^^j 

Numoodu bashud 
i Fut. ^Lr^ 

Bi-uumayud. 

Khwahud uumood. 
Impe. J^.Lr^ 

Bi-numayud. 

Numayud. 

pres. Niimayan et numayindu. Goodazindu 
Part. ZSjv* AaLlj^ 

past. Numoodu. Goodakhtu. 



Amokhtu bood. 



2y ^IjiT 
Goodakhtu bood. 

■ /•»«* 

jJ^b A^lji* JuLb A^yl 

Goodakhtu bashud. Amokhtu bashud. 

Bu-goodazud. Bee-amozud. 

Khwahud goodakht. Khwahud amokht. 



Jorist. 



Part. 



Bu-goodazud. 
Goodazud. 



Bee-amozud . 

Amozud. 
Amozindu. 
Amokhtu. 
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imp. Me-joost. 
Pret. XtX» ^.^ 
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Sakhtun. 
7V> make, etc. 

Me-sazud. 

Sakht. 

Sakhtn ust. 



Me-sakht. 



Kundeedun. 
To dig, etc. 

Me-kundud. 

Kundeed. 

Kundeedu ust. 

Me-kundeed. 



Mc-joostu bashud. Me-sakhtu bashud. Me-kundeedu bashud 



Pre I. aJU«a> 


5y 




Joostu bood. 


Sakhtu bood. 


Kundeedu bood. 


Comp, iXwtj A'^offli 






/a/. Joostu bashud. 


Sakhtu bashud. 


Kundeedu bashud. 




3jU 




Bi-joyud. 


Bi-sazud. 


Bi-kundud. 


2 Fut. sJU^ J^|^ 






Khwahud joost. 


Khwahud sakht. 


Khwahud kundeed. 


Imper. ^j^i 






Bi-joyud. 


Bi-sazud. 


Bi-kundud. 


Aorist. y± 






Joyud. 


Sazud. 


Kundud. 


Part. t^xj*. and ^^j^ IfjJjL* 




pres. Joyan and joyind 


u. Sazindu. 


Kundan a/ie/ kundindu. 


Part, b^ss. 






vast. Joostu. 


Sakhtu. 


Kundeedu. 
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Pres. 

Simp, 
pret. 
Comp, 
pret. 
Pret. 
imp. 



Infin. ijbj 
Giriftun. 
To seize, etc. 

Me geerud. 

Girift. 

Giriftu ust. 

Me-girift. 
Pret. AA»U U&jf ^* 
sub. Me-giriftn bashud 
Pret. 

plup. Giriftu bood. 
Comp. JJ-lj K&jf 
fut. Giriftu bashud. 

1 Fut. *j£> 

Bu- geerud. 

2 Fat. Ov^T Jjfc!^ 

Khtcahud girift. 
Imper. 5 j£j 

Bu-geerud. 

Geerud. 

Geerindu, 

Giriftu. 
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Kusheedun. 
To pull , ete. 

Me-kushud. 

Kusheed. 

Kusheedu ust. 

Me-kusheed. 



Shoomoordun. 
7b number, etc. 

Me-shoomoorud. 



Shoomoord. 
Owl 
Shoorooordu ust. 

Me-shoomoorud. 



Aorist. 



Part, 
pres. 
Part, 
past. 



Me-kusheed u bashud. Me-shoomoordu bashud. 
Kusheedu bood. Shoomoordu bood. 
Kusheedu bashud. Shoomoordu bashud. 
Bi-kushud. 
Khwahud kusheed. 
Bi-kushud. 
Kushud. 

Kushan «/m/ kushiudu. 

•* 

Kusheedu. 



Bi-shoomoorud. 
Khwahud shoomoord. 
Bi-shoomoorud. 
Shoomoorud. 
Shoomoorindu. 
Shoomoordu. 
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Infin. 










Dokbtun. 


Turasheedun. 


Goosturaneedun. 




To setVy etc. 


Jb scrape, etc. 


To spread, etc. 


Pres. 


Sr 








Me-dozud. 


Me-torashud. 


Me-goosturanud. 


Simp. 








pret. 


Dokht 


Turasheed. 


Goorturaneed. 


Comp. 








pret. 


Dokbtu ust. 


Turasheedu ust. 


Goosturaneedu ust. 


Pret. 




X^\JS ^ 




imp. 


Me-dokht. 


Me-turasheed. 


Me-goostnra need. 


Pret. 




sub. 


Me-dokhtu bashud. Me- turasheedu bashud. Me-goosluraoeedu bashud. 


Pret. 








plup. 


Dokht u bood. 


Turasheedu bood. 


Goosturaneedu bood. 


Comp. 








fat. Dokbtu bashud. Turasheedu bashud. Goosturaneedu bashud. 


1 Fut 










Bi-dozud. 


Bi-turashud. 


Bi-goosturanud. 


2 Fut. 








Khwahud dokht. Khwabud turashecd. Kh^ahud goosturaneed. 


Jmper. 










Bi-dozud. 


Bi-turashud. 


Bi-goosturanud. 


Aorist. 


y^i 








Dozud. 


Turashud. 


Goosturanud. 


Part. 








pres. 


Dozindu. 


Turashindu. 


Goosturanindu. 


Part. 








past. 


Dokhtu. 


Turasheedu. 


Goosturaneedu. 
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Infin . i^yUvtt 


J* 5 


erf* 


Shoos tun. 


Deedun. 


Boordun. 


To washy etc. 


To see, etc. 


2"o cuny, etc. 


Pres. JJj^. w» 
Me-shoyud. 


•• • L_S 

Me-beenud. 


Me-burud. 








/>rrf. Shoos t. 


Deed. 


Boord. 


Comp. ! AX*4w 






/?/*/. Shoostu ust. 


Deedu ust. 


Boord u ust. 


Pre/. vJU^ 
i/w/?. Me-shoost. • 


Me-deed. 


Me-boord. 


P/W. Jl^U ^» JtiU *-XO ^ 
sub. Me- shoostu bashud. Me-deedu bashud. 


Sr 

Me-boord u bashud. 


Pret. ^jj Al^JL 






plup. Shoostu bood. 


Deedu bood. 


Boord u bood. 


Comp. *XwL) f* 






fut. Shoostu bashud. 


Deedu bashud. 


Boord u bashud. 


1 Fut. Joyio 






Bi-shoyud. 


Bu-beenud. 


Bi-burud. 


2 Fut. yj^»w %Xfttjd. 






Khfvahud shoost. 


Khwahud deed. 


Khwahud boord. 


lmper. Jj^to 






Bi-shoyud. 


Bu-beenud. 


Bi-burud. 


Aorist. ^jjt 




*f 


Shoyud. 


Beenud. 


Burud. 


Pa/-/. JJjjjii* 






/?ref. Shovindu. 


Beeiiindu. 


Burindu. 


Part* 6^+*JL 






past. Shoostu. 


Deedu. 


Boordu. 



I. 6 
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Infin. 


Kooshtun. 


^b 
Dadun. 


Shikustun. 




To kill, ete. 




To break, etc. 


Pres. 


Me-kooshud. 


JiaO ^ 
Me-dihud. 


Me-shikunud. 


Simp. 








pret. 


Koosht. 


Dad. 


Shikust. 


Com p. 




vju~U^b 




pret. 


Kooshtu ust. 


Dadu ust. 


Shikustu ust. 


Pret. 
imp. 


vju^r ^ 

Me-koosht. 


Me-dad. 


Me-shikust. 


Pret. JJlL ^ >Xib ob ^ 
sub. Mc-kooshtu bashud. Me-dadu bashud. 


Me-shikustu bashud. 


Pret. 








plup. 


Kooshtu bood. 


Dadu bood. 


Shikustu bood. 


Comp. 




jLib wb 




fut. Kooshtu bashud. 


Dadu bashud. 


Shikustu bashud. 


1 Fut. 


JJuSo 








Bu-kooshud. 


Bi-dihud. 


Bi-shikunud. 


2 Fut. 




^b JJdIj^ 




Kfcahud koosht. 


Kwahud dad. 


Khwahud shikust. 


Imp. 










Bu-kooshud. 


Bi-dihud. 


Bi-shikunud. 


Aorist. 










Kooshud. 


Dihud. 


Shikunud. 


Part. 






pres. 


Kooshiudu. Dihan dihindu. 


Shikunindu. 


Part. 








past. 


Kooshtu. 


Dadu. 


Shikustu. 
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Infin. 










Nuwishtuu. 


Zudun. 


Goozeed tin. 




To write, etc. 


7b strike, etc. 


To bite, etc. 


Pres. 










Me-nuweesud. 


Me-zunud. 


Me-goozud. 


Simp. 








pret. 


Nuwisht. 


Zud. 


Goozeed. 


Comp. 








pret. 


Nuwishtu ust. 


Zud u ust. 


Goozeed u ust. 


Pret. 








imp. 


Me-nuwisht. 


Me-zud. 


Me-goozeed. 


Pret. 








sub. Me-nuwishtu bashud. 


Me-zudu bashud. Me-goozeedu bashud. 


Pret. 








plup. 


Nuwishtu bood. 


Zudu bood. 


Goozeed u bood. 


Comp. 










Nuwishtu bashud. 


Zudu bashud. 


Goozeedu bashud. 


1 Fut. 










Bn-nuweesud. 


Bi-zunud. 


Bu-goozud. 


2 Fut. 








Khwahud nuwisht. 


Khteahud zud. 


Khtpahud goozed. 


Imp. 










Bu-nuweesud. 


Bi-zunud. 


Bu-goozud. 


Aorist. 










Nuweesud. 


Zunud. 


Goozud. 


Part. 






and 


pres. 


Nuweesindu. Zunan a/**/ zunindti. 


Goozan et goozindm 


Part. 








past. 


Nuwishtu. 


Zudu. 


Goozeed ik 
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Infin. 










Khoord un. 


Nosheed un. 


Awurd un. 




To eat, etc. 


7b rfr//i£, etc. 




Vies. 










Me-khoorud. 


Me-noshud. 


Me-awurud. 


Simp. 








pret. 


Khoord. 


Nosheed. 


Awurd. 


Comp. 








pret. 


Khoordu ust. 


Nosheed u ust. 


Awurd u ust. 


Pret. 








imp. 


Me-khoord. 


Me-nosheed. 


Me-awurd. 


Pret. 








sub. Me-khoordu bashud. Menosheedu bashud. Me-awurdu bashu 


Pret. 








plup. 


Khoordu bood. 


Nosheed u bood. 


Awurd u bood. 


Comp. 








At. 


Khoordu bashud. 


Nosheedu bashud. 


Awurdu bashud. 


1 Fat. 










Bu-khoorud. 


Bi-noshud. 


Bee-arud. 


2 Fat. 








Khwahud khoord. Khteahud nosheed. Kh«»ahud awurd. 


Imper. 










Bu-khoorud. 


Bi-noshud. Bee-ar bee-arud. 


Aorist. 










Khoorud. 


Noshud. 


Awurud. 


Part. 








pres. 


Khoorindu. 


Noshindu. 


Awurindu. 


Part. 








past. 


Khoordu. 


Nosheedu. 


Awurdu. 
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Pres. 

Simp. 

pret. 

Comp. 

pret. 

Pret. 

imp. 



Turseedun. 
To fear, etc. 

Me-tursud. 

Turseed. 
Turseedu ust. 

Me-turseed. 



Pret. JJ^b 9JUm^j ^ 
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Khundeedun. 
7b laugh, etc. 

m± ^ 
Me-khundud. 

Khundeed. 

Khundeedu ust. 

Me-khundeed. 



Ooftadun. 
To fall, etc. 

Me-ooftud. 

Ooftad. 

Ooftadu ust. 

Me-ooftad. 



sub. Me-ttirseedu bashud. Me-khundeedubashud.Me-ooftadubashud. 



Pret. Sjj 
plup. Turseed u bood. 
Comp. *XlL) 
fut. Turseed u bashud. 

1 Fut. J^ojXj 

Bi-lursud. 

2 Fut. <*-~*j> *Xfctj». 



Khundeedu bood. • Ooftadu bood. 

Khundeedu bashud. Ooftadu bashud. 
^Ju^ Jcib 
Bi-khundud. Bi-ftud. 



Khwahud turseed. Khwahud khundeed. Kb wahud ooftad 
lmper. Ju-^J 



Aorist. 



Bi-tursud. 
Tursud. 



Bi-khundud. 
Khundud. 



Bi-ftud. 
Ooftud. 



pres. Tursan el tursindu. Khundan et khundindu. Ooftan and ooftindu. 
Part. VJ^y JJJjJO^ obit 

Turseedu. Khundeedu. Ooftadu. 
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Infin. 










Goorekhtun. 


Naleed un. 


Arraeedun. 




To flee, etc. 


To lament, etc. 


7b /w/, etc. 


Pres. 


Me-goorezud. 


jJli ^ 

Me-nalud. 


Me-armud. 


Simp. 


^±>./ 






pret. 


Goorekht. 


Naleed. 


Armeed. 


Comp. 








pret. 


Goorekht u ust. 


Naleedu ust. 


Armeed u ust. 


Pret. 
imp. 


Me-goorekht. 


Me- naleed. 


Me-armeed. 


Pret. JJt,U ^ JulU »-OLi ^ JjLb SJ^jl ^ 
fao.Me-goorekhtu bashud. Menaleedu bashud. Me-armeedu bashud 


Pret. 




^ *jJU 




plup. 


Goorekhtu bood. 


Naleedu bood. 


Armeedu bood. 


Comp. 








fut. Goorekhtu bashud. 


Naleedu bashud. 


Armeedu bashud. 


1 Fut. 










Bu-goorezud. 


Bi-nalud. 


Bee-armud. 


2 Fut. 








Khwahud goorekht. 


Khwahud naleed. 


Khwahud armeed. 


lmper. 










Bu-goorezud. 


Bi-nalud. 


Bee-armud. 


Aorist. 


*yj 








Goorezud. 


Nalud. 


Armud. 


Part. 


IJjjijf and ^jjf 


* jJLi J^U 




pres. Goorzan et goorezindu. Nalan and nalindu. Armindu. 


Part. 






♦. 


past. 


Goorekhtu. 


Naleedu. 


Armeedu. 
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Infill. 










Lurzeedun. 


Moordun. 


Istadun. 




To tremble, etc. 


To die, etc. 


7b stand, etc. 


Pres. 


Me-lurzud. 


Me-meerud. 


Me-istud. 


Simp. 








pret. 


Lurzeed. 


Moord. 


Istad. 


Comp. 








pret. 


Lurzeed u ust. 


Moordu ust. 


Isiadu ust. 


Pret. 
imp. 


Me-lurzeed. 


Me-moord. 


Me-istad. 


Pret. Jui,b ^ 0^»b ^ *Xwb ^ 
sub. Me-lurzeedu bashud. Me-moordu bashud. Me-istadu bashud. 


Pret. 








plup. 


Lurzeedu bood. 


Moordu bood. 


Istadu bood. 


Comp. 


Jii*b »JoJj3 






fut. 


Lurzeedu bashud. 


Moordu bashud. 


Istadu bashud. 


1 Fut. 






Jc^*b 




Bi-lurzud. 


Bu-raeerud. 


Bi-stud. 


2 Fut. 










Kh«?ahud lurzeed. 


Khtcahud moord. 


Khtcahud istad. 


lmper. 






Jcu-b 




Bi-lurzud. 


Bu-meerud. 


Bi-stud. 


Aorist. 










Lurzud. 


Meerud. 


Istud. 


Part. 








pres. 


Lurzan ^ lurzindu. 


Meerindu. 


Istiudu. 


Part. 








past. 


Lurzeedu. 


Moordu. 


Istadu. 
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in Jill. 










Amudun. 


Ruftun. 


Khooftun. 




Tn come etc. 

/»■» 


TV) g"o, £/c. 


7V> sleep j etc. 


Pres. 


Ait ^ 




SP 




Me-ayud. 


Me-ruwud. 


Me-khuspud. 


Simp. 


I 






pret. 


Amud. 


Ruft. 


Khooft. 


f*nmn 








pret. 


Amudu ust. 


xxUIlU use. 


Khooftu ust. 


Pret. 


sp 


J SP 


SP 


imp. 


Me-amud. 


Mp-rnfr 

iUv 1 1111. 




Pret. 




\ A 1 • A"* . ^ 


% * 1 4 A"a-w a 

SP 


sub. Me-amudu bashud. 


Me-ruftu bashud. 


Me-khooftu bashud. 


Pret. 








plup. 


Amudu boud. 


Ruftu bood. 


Khooftu bood 


Comp. 




• J m 


\* 1 « 1 Mfl * 


fat. 


Amudu bashud. 


Ruftu bashud. 


Khooftu bashud. 


1 Fut. 










Bee-ayud. 


Bi-ruwud. 


ifi-knuspud. 


2 Fut. 










Rhwahud amud. 


If ri /r>M ri ■ ■ rl vtntr 

jvnwanua ruii. 


Khwahud khooft. 


lmper. 






« » ) 

v • 




Bee-ayud. 


Bi-ruwud. 


Bi-khuspud. 


Aorist. 


JoT 




V 




Ayud. 


JAU w uu . 


jvnuspua. 


Part. 




A) 


V 


pres. 


Ayindu. 


H nwinrl ii 
X\U WIUUU. 


Khuspindu. 


Part. 








past. 


Amudu. 


Ruftu. 


Khooftu. 
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%Ju*lL tulubcedun , To call. «xAL tulubud. 

U — 

^jXJi^a. khoomoosheedun, To silence. khoomooshud. 

JJojl dooshud. 
aJL^ chushud. 
JlJa. joombud. 
jungud. 
Jsw^aw joshud. 

koonjud. 
jJJi. ghulutud. 



^JlJ^a doosheedun , 7b 
^ Ju*^ chusheedun, TV) 
^a^a> joombeedun, To move. 
^jjuSua. jungeedun, To fight. 
^J^wja. josheedun, To boil. 

koonjeeduo , 7b contain. 
^ a Jalg ghulutcednn, To tumble. 

ruheedun, 7b escape. 
jju^ juheedun, To leap, spring. 
^J~ts*ri pecheedun, 7b tawf. 
jJojJ^ khundeedun, To lau%h 
^JO^i) lughnzeedun, 7b 
^A^y ruseedun, To arrive. 

cheedun, To gather. 
^Aj^t afreedun, To create. 
jJO^J purhezeedun , To restrain one f s self. purhezud. 
jOua>L> punaheedun , To rr/irge. A*Lj punahud. 

jJo^ deedun, 7b /oo*. beenud. 
jAjjS' g^ozeedun, To choose. ^.j^ goozeenud. 



Jjfcj ruhud. 
juhud. 
A^srcrJ pechud. 
3Ju^ khundud. 
J^iJ lughuzud. 
Juoj rusud. 
AjLa. cheenud. 
jcj ^it afreenud. 



PARADIGMA OF VERBS, 

as follows; — 
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Regular formation of the Aorist. 
^jj>y£ ghoonoodun, To slumber. 5y& ghoonoowud. 

boodun, To be. 5y boowud. 

^j^jy* duroodun, To reap, djjS duroo,ud. 

shoonoodun, To hear. shoonoo,ud. 
The j waw, chauged into ! ulif , and ya. 

^ ^ytS kooshoodun , To open. JoLi-T kooshayud. 

^jJ^JI aloodun, To pollute. alayud. 
asoodun , To rest. JjL»I asayud. 

^j^j noomoodun, To shew, also, to appear. JobJ numayud. 
^fji fursoodun, To decay. fursayud. 
soodun, To rub. sayud. 
^j^l ufzoodun, To increase. ^j)*' ufzayud. 

^j^jj^i fuzoodun, To augment. 

zudoodun, To polish. 
^^jjJl undoodun, To incru state. 
^j^jJl^ paloodun, 7b besmear. 
^j^^j pymoodun, 7b measure. 
^5yj* furmoodun, To order. 

CLASS XI. LETTER ^ ya. 
When this letter precedes the sign of the infinitive , it is drop- 
ped in forming the aorist : 

^Jj y bureedun, 7b cleave. 
^jJj^j pureedun, To fly. 
^Jjjy^ durweedun, 7b reap. 
^jjj jJL**j pusundeedun , 7b approve. 

^Jjjli' tazeedun , 7b run. 
^Jjj^l amurzeedun, To forgive. 
^ JuJ*2jj puzooheedun , 7b inquire. 



Jol^i fuzayud. 

Jot^J zudayud. 
Jo! Jj! undayud. 

Jj^lb palayud. 

pymayud. 
JjL^i furmayud. 



J^j burud. 
J^j purud. 
SjjS durwud. 
^JCUmJ pusundud. 

J>jL) tazud. 
^J^t amurzud. 
^Jt)v P uz °ohud. 
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joostun, To search. joyud. 
roostun , To grow, as a plant. Jujjj royud. 
ijZ+n.t* shoostun, To wash. s ^oyud. 
When the ^ seen, is changed for ^ noon, — 
{ jX ^ t shikustun, To break. shikunud. 
Imperfect verbs which reject the ^» seen, in the aorist — 
ba k eestun , To be requisite. JjL bayud. 

^^jL^ sha t eestun, To suit. shayud. 

Irregulars of this Class. 
^X~»Lk khastun, To rise. 
Jii pywustun, To unite. 
^yu*o bustun, To bind. 

nishnstun, To sit down. 
^*xiLu nushandun, To plant. 

CLASS VI. LETTER 



khezud. 
^jj^j pywundud. 

^JJJ bundud. 
JJwJuJ nusheenud. 
jJLiJ nushanud. 
seen. 



When this letter precedes the sign of the inBnitive, it is changed 
for j re, — 

^ kashtun , To sow. 

ijZtf kishtun , The same. 
ljZt,\jf goozashtun, To quit. 
ijZtSf goozushtun, To pass over. 
^X&Lil umpashtun, To fill. 
^siL»Lxil ungashtun, To suppose. 
^tXSo ni gash tun, To write. 
^t»\^ dash tun, To have. 

Irregulars. 
^X**o^i nuweeshtun, To write, 
fjz t **? nubishtun, The same. 
{ J^S kooshtun, To kill. 



karud. 
karud. 
goozarud. 
goozurud. 
^jLil umparud. 
ungarud. 
nigarud. 
J>jb darud. 



^uO^i nuweesud. 
nuweesud. 
JJuT kooshutl. 
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koonaneedun , and ^jJljT kurandun , neither of which are found 
in any good author. 

CLASS IV. LETTER j ze. 
When j ze , precedes the sign of the infinitive , after rejecting 
the sign of the infinitive , the letter ^ noon, is placed after j ze, 
to form the aorist; as — 

^j^J zudun , To strike. Jj>^ zunud ; 
being the only verb to which this rule is applicable. 

CLASS V. LETTER ^ seen. 
When this letter precedes the sign of the infinitive, it is rejected 
in forming the aorist; thus — 

^y,U4oj zees tun, To live. zeed. 
f j^jjS^j nigireestun , To behold. 5 nigurud. 

^yu^jSij nigiristun, The same. SjSH uigirud. 

^jJo^Cj nigireedun, The same. nigirud. 
IjZ***^ gireestun, To weep. Jj £ gireed. 

l*y~*J> giristun , The same. gireed. 
The two last are made transitive : as — 
^jJ^Jb^T giree,aneedun , To cause to weep. giree 4 anud. 

Sometimes ^> seen, is permuted into t he ; — 

^Xwl^ kastun , To lessen. Jj>l^ kahud. 

kh**>astun, To desire. JJb\y±. khwahud. 

justun, To leap. J^a. juhud. 

rustun, To escape. ruhud. 

Sometimes the letter ^ seen, is changed for ya; — 

arastun, To adorn. jjljl arayud. 

^wl^j purastun, The same. purayud. 
In some instances the aorist uses ^ waw, and ^ ya, in the place 
of the seen, thus; — 
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^j^Lj takhtun, To ran fast; also, to assault. ^jL) tazud. 
^cklj-T guodakhtun, To melt. J>j|jjT goodazud. 

An imperfect verb is called ww4aXiL» mooqtuzub; as, ^jZzz** 
sookhtun, to weigh, which has only the infinitive. 

CLASS III. LETTER j re. 
When j re, precedes the sign of the infinitive, it is retained to 
form the aorist; 

bwordun , To carry y or bear. 
^j^LdJl ufshardun, To squeeze. 
^J^ULi fushardun, The same. 
^J^Lil ufshoordun, The same. 
^.^JLi fushtfordun, The same. 
^jj^pil ufsoardun, To congeal. 
fusoordun , The same. 
goosturdun , To spread. 



bur nd. 



sootoordun, To shave. 



SjLLs] ufsharud. 
^Lii fusharud. 
ufshoorud. 
ftishoorud. 
^443 1 ufsoorud. 

fusoortid. 
SjuS goosturud. 
SjJL* sootoorwd* 
SjyL khoorud. 



awurud. 
3jjj<> purwurud. 
azoorud. 



khoordun, To eat. 
^j^j^l awurdun, To bring. 
tf^J-Vt P urwur ^ un » To nourish. 

azoordun , To hurt, offend. 
In the above examples , both the aorist and the preter con- 
sist of the same letters, but are accented differently, thus : 

Preter 2j) boord , aorist 5y> burud; it being an invariable 
rule that in the aorist, the preceding sign must be accented with 
a ^3 futj//. 

IRREGULARS, 
kurdun, To do. JoT koonud. 
There are also two transitive verbs in common use, ^jJ^jLf 
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Aorist. 
Jci^l ooftud. 
Jci fitud. 
Jcil ooftud. 
i>\ eestud. 
-I istud. 
J^j nihud. 
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CLASS I. LETTER I ulif. 
After forming the aorist , by dropping the two last letters of 
the infinitive, and adding its own sign $ dal, the preceding t ulif, 
is rejected , thus : — 

Infinitive, 
^b&jl ooftadun, To fall. 
^ ^bi fitadun, The same. 
^$lzs\ ooftadun, The same. 
^^L**j I eestadun, To stand. 
^b*J istadun, The same. 
^L^i uihadun, To apply. 
In irregulars, called j Li shaz, the I ulif, instead of being 
dropped is permuted into & he, thus : . — 

dadun, To give. JuO dihud. 

CLASS II. LETTER £ khe. 
When ^ khe, precedes the sign of the infinitive it is changed 
for J ze, in the aorist, thus : 

ufrakhtun, To exalt. 
furakhtun , The same. 
^XsLljJI undakhtum, To throw. 
^jXaJ^jj purdakhtun, To accomplish. 
^XikLw sakhtun, To ma he. 

nuwakhtun, To caress. 
^j2dr^-M ungekhtun, To excel. 
^yZsrf.jf goorekhtun, To flee. 
^Xa.b bakhtun, To play, 
^y^j^ dokhtun, To sew. 
^a^jJt undokhtun, To acquire. 

bekhtun, To sift J^j bezud. 



Ojl^il ufrazud. 
^jl^3 furazud. 
^>j|jil undazud. 

^jLw sazud. 
5j\y nuwazud. 
$y£~)\ ungezud. 
5 % yJ> goorezud. 
J>jb bazud. 
dozud. 
J>JjJj! undozud. 
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Imperative. Be thou, etc. 

^i ji, shuvem. 
jt sho. ^jt* shuved. 

Jji* shuvud. jjji* shuvund. 

Conjunctive, or Aorisr. 1 may be y etc. 
^yLi bi-shuvuro. ftf*"t bi-shuvem. 

bi-shuvee. Jj^U) bi-shuved. 

5 yLi bi-shuvtid. jJ jL) bi-shuvund. 

Participles. 

Present , 5 shuvindu. Past, 8JJ^ shoodu. 

IMPERFECT VERB, 
bus tun, 7'o 

INDICATIVE. 

Present. / arn, etc. 
^+~3b hustum. hustem. 
hustee. J^Xa^ husted. 

w*4«d hust. JJ^ J b hustund. 

7%tf other Moods and Tenses are wanting. 

THE DIFFERENT CLASSES OF VERBS, 

AND 

THE ANOMALIES IN THE AORIST. 

Persian grammarians arrange the verbs under eleven classes, 
there being no verb in this language but what has one of the 
following eleven letters preceding the sign of the infinitive, viz. 
I ulif, £ khe, j re, j ze, y> seen, sheen , ^ fe, ^ meem, 
j noon , j waw, ya. 

The verb intransitive, or neuter, they call lazimee, and 

the transitive, active, or causal ^CSxz? mooXw wddee. 
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Preter-Imperfect. / was, etc. 
^Jsi, ^ me-shoodum. ^ me-shoodem. 

^Cf^» ^ me-shoodee. &y\L ^ me-shooded. 
±£* ^c* me-shood. ^oJJj me-shoodund. 

Preter-Subjunctive. 1 may have been , etc. 
Sing. ^lb ^» me-shoodu bashum. 

vxi> ^ me-shoodu bashee. 
J^»b txt* ^j* me-shoodu baslmd. 
Plur. pr>\-> ^» me-shoodu bashem. 
X-lb g*x£ ^» me-shoodu bashed. 
JS£>Ij ixi, ^ me-shoodu bashund. 

Preter Pluperfect. J had been , etc. 
jO^j shoodu boodum. shoodu boodem. 

shoodu boodee. *^ shoodu booded. 

3j) shoodu bood. Jii^j tjj* shoodu boodund. 

First Future. 1 shall be, etc. 
^jt> shuwum. shuwem. 
shuwee. jjy^, shuwed. 

shuwud. shuwund. 

Second Future. I will be , etc. 
^Ija. khwahum shood. XZ> khwahem shood. 

^ s?*'-^ kn "' ahee sn °od. JJl, J-^lja. khwahed shood. 
^ J^lja. khwahud shood. JJl, Jjl*!^ khwahund shood. 

Compound Future. 7 shall have been, etc. 
^b *U* shoodu bashum. ^b 8 shoodu bashem. 
^b shoodu bashee. J^ib »JJ* shoodu bashed. 

J-^b shoodu bashud. jj&b » .U, shoodu bashund. 
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Compound Future. I have done, etc. 
^tL> tljf kurdu bashum. ^tij kurdu bashem. 

^l,b 9df kurdu bashee. X^L JJ^T kurdu bashed. 
XLl* kurdu bashud. JJLlL kurdu bashund. 
Imperative. Z)o thou , e/c. 

bu-koonem. 

bu-koon. JLJLC bu-kooned. 

*Xj5j bu-koonud. JluSS bu-koonund. 

Conjunctive, or Aorist. T may do , etc. 
^£ koonum. ^^^5* kounem. 

^£ koonee. JuJLT kooned. 

x£ koonud. XJS koonund. 

Participles. 

Present, ^jUT komian, a/iiJ BJCJif koonindu. 
Past, kurdu. 
XL shood un , To be. 
Used in forming the passive voice. 

Present Tense. / am , etc. 
me-shuwum ^LT~? me-shttwem. 

me-shuwee. Juj^L^ me-shuwed. 
me-shuwud. XyL«f me-shuwund. 
Simple Preter. / was , */c. 
^Xt» shoodum. shoodem. 
^gjJi. shoodee. JjXL shooded. 

Xt, shood. jJ*X^ shoodund. 

Compound Preter. / have been , etc. 
^\ IS XL shoodu-um. shoodu-em. 
» XL shoodu-ee. Jut »-Xi» shood u-ed. 

sj^wl shoodu-ust. Jot XXi* shoodu-und. 
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Simple. Preter. 1 did , etc. 
kurdum. ^>5jS kurdem. 

kurdee. knrded. 
kurd. JlSj^T kurdand. 

Compound Preter. J have done, etc. 
^\ 15^ kurdu- um. kurdu-em. 

kurdu-ee. JjI kurdu-ed. 

»\ kurdii-ust. *>jI tljf kurdu-tind. 

Preter-Imperfect. / was doing 9 etc. 
f^J^f me-kurdum. me-kurdem. 
^£^0 me- kurdee. J^jJ^O me-kurded. 

3jSL* me-kurd. Jii^O me-kurdund. 

Preter Subjunctive. I may have been doing, etc. 

me-kurdu bashum ^%~^L> V^j&f me-kurdu bash em. 
^^»b me-kurdu bashee. AJi,L> *3j&j> me-kurdu bashed. 

JJuli me-kurdu bashud. JJLlb me-kurdu bashund. 

Preter-Piuperfect. I had done, etc. 
^Ojj zSjf kurdu boodum. kurdu boodem. 

^pjj JOjT kurdu boodee. *^ kurdu booded. 

^jj iSjf kurdu bood. *^ kurdu boodund. 

First Future. J shall do , e/c. 
pSo bu-koonum. pjio bu-koonem. 

^5o bu-koonee. ^^T^f bu-kooued. 

Jo£j bu-koonud. JcJLC bu-koonund. 

Second Future. I will do , etc. 
^1>^ khwahtira kurd. p*>\f± khwahem kurd. 

5j£ ^c*)j^ khrvahee kurd. sjZxpSj^ khwahed kurd. 
^Tj^j^a. khwahud kurd. &i*\jL khfvahund kurd. 
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Preter-Pluperfect. I had burned, etc. 
jO^j sokhtu boodum. A^a^w sokhtu boodem. 

Juci^ sokhtu boodee. ^^j* *&Lj~» sokhtu booded. 
sokhtu bood. *XOjj AjcL^** sokhtu budund. 
First Future. / f^o// burn, etc. 
P^*j bi-sozum. jV.jLT* 0 bi-sozem. 

^gj^o bi-sozee. Joj^**j bi-sozed. 

bi-sozud. jJj^*o bi-sozund. 

Second Future. 1 will burn, etc. 
<JUa»j~» ^js^ khwahum sokht. w^j-» khwahem sokht. 

vJU^^ ^atjfiv khwahee sokht. O^j— ^al^ kh waned sokht. 
wo^w J^tjaAhwahud sokht. vj^k>~ JJLaj^L khwahund sokht. 
Compound Future. I shall have burned , etc. 
ptL) ASsL^w sokhtu bashum. sokhtu bashem. 

^&»b ASckj** sokhtu bashee. ^r*^ A&sLj** sokhtu bashed. 
JJl»L) jj^** sokhtu bashud. JJL&L tekj** sokhtu bashund. 
Imperative. Burn thou, etc. 

£>jj~»> bi-sozem. 
Jj**o bi-soz. >Xyjy»4 bi-sozed. 

y^y*** bi sozud. ^jy»*} bi-sozund. 

Participles. 
Present, sozan, or ftjjj^** sozindu. 

Past, Ks>.j+* sokhtu. 

kurdun , To do. 
Used in forming the active voice. 

Present Tense. / do, etc. 
me-koonum. j^T^* me-koonem. 

^X-* me-koonee. **rr^?r* inc-kooned. 

JjJCw» me-koonud. JcuO me-kocmund. 
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Conjunctive, or Aorist. I may be, etc. 
p&,b or boo,um, or bash urn. p~>\-> or ^>j> boo t em, or bashem. 
^Xsor^ji boo,ee, or bashee. or^jy boojed , or bashed. 

JJub or 5j) boo t ud, or bashud. jJLi»b or jj^j booiund, or basbund. 
Participles. 

Present, ajJ^b bashindu. Past, tSj boodu. 
VERB NEUTER. 

sokhtun, To burn. 
Present Tense. I burn , etc. 
pj*w~* me-sozum. me-sozem. 
^jy^ me-sozce. Ju>j y»»f me-sozed. 
2jj+~>j> me-sozud. JjJ^m-m^ me-sozund. 

Simple Prefer. I burnt, etc. 
Sing. sokhtum. soklitee. w*£kj~» sokht. 

Plur. sokhtem. J^Xs^w sokhted. JJlXa^w sokhtund. 

Compound Preter. I have burned, etc. 
^\ lz£>j~> sokhtu-um. ^jl sokhtu-em. 

sokhtu-ee. JjI ao^k^w sokhtu-ed. 

vJUwt fc^Lj- sokhtu-ust. ^Jl aJ^^w sokhtu-und. 

Preter-Imperfect. 7«yw burning, etc. 
pa^*4»jw» me-sokhtum. ^Ca^^ me-sokhtem. 

me-sokhtee. me- sokhted. 

me-sokht. vX^^jy* me-sokhtund. 

Preter- Subjunctive. 7 wwy have been burning, etc. 
Sing. me-sokhtu bashum. 

^£»b 6c^Lj~**j* me-sokhtu bashee. 

me-sokhtu bashud. 
Plur. ^-b a^vjav^ me-sokhtu bashem. 
J^b me-sokhtu bashed. 

jJLib aj^s^w^ me-sokhtu bash und. 
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VERB SUBSTANTIVE, 
boodun , 7b be. 



Siug. 
Plur. 



Present tense, lam, etc. 
A um. ^ ee. ust. 

em. jjj ed. Jol und. 

Preter Conditional. 7 sAoititf few fee* , etc. 



^» me-boodum. 
v_£^ ^» me-boodee. 
^jJ ^ me-bood. 

Simple Preter. 
^O^j boodum. 
^^jj boodee. 
^ bood. 

Compound Preterite. 
j»t ISjj boodu-um. 
S^jj boodu-ee. 
wwt JOjj boodu-ust. 

First Future. 
^£»b bashum. 

bashee. 
*X£,b bashud. 

Second Future, 
^tjck khwahum bood. 
3j> ^[f*- khwahee bood. 
P^j J^l^aL khwahud bood. 



^» me-boodem. 
^» me-booded. 
^ me- bood und. 
1 was y etc. 

boodem. 
JjJy booded. 
bood und. 
I have been , etc. 

f}) hoodn-em. 
*>jt *^ boodu-ed. 
jj I Ojj boodu-und. 
/ shall be , etc. 

j^»b bashem. 
**^£»b bashed. 
JJLi»b bashund. 
7 w/// for , etc. 

Jjj ^Ija. khccahem bood. 

«XaIjcL khwahed bood. 
3j> <XUb\yL khwahund bood. 



Imperative. Be thou, etc 
b bash. 



^b bashud. 



u bashem. 
XJ^b bashed. 



JJLi,b bashund. 
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^lur. pJ-W «j-JbjT goyaneedu bootlem. 
Jj<)jJ JJJujbjT goyaneedu booded. 
J«OjJ &JuJb^ goyancedu boodutid 
First Future, 7 s/iall cause to speak, etc. 
^jJU^So bu-goyaneedum. ^JuJbjSo bu-goyaneedem. 
^jwJLj^Si bu-goyaneedee. JjJujb^Sj bu-goya needed. 
J-JLjjSj bu-goyaneed. jJj^b^5o bu-goya need und. 

Second Future. 7 will cause to speak, etc. 
Sing. jLjb^T j* 8 *!^ khwahum goyaneed. 
*xJb^ ^fctjfik kWahee goyaneed. 
j^ib^T Jls>|^ kWahud goyaneed. 
Plur. jJlj^T p*>\j2± khf^ahem goyaneed. 

JLjb^^^dt^L khteahed goyaneed. 
jJbjT jJ^ijA. kWahund goyaneed. 
Compound Future. 7 Mo// Aap* caused to speak , efc. 
Sing. ^tXj goyaneedu basbum. 

^^»b J^X-JbjT goyaneedu bashee. 
Jjub 0%VAjb^T goyaneedu bashud, 
Plur. j^'-f goyaneedu bashem. 

J^b JfJuib^f goyaneedu bashed. 
MbXj goyaneedu bashund. 

Imperative. Cause thou to speak, etc. 

pjb«5o bu-goyanem. 
^b^So bu-goyan. jgJb^Sj bu-goyaned. 

jJb^fi bu-goyanud. Jjjb^So bu-goyan und. 

Participles. 

Present, ^bbjJ* goyanan , or tfjjjb^ goyanindu. 
Past , *xibjT goyaneedu. 
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TRANSITIVE VERB. 
^jOJLj^ goyanecdun, To cause to speak. 
Present. J cause to speak , etc. 
me-goyanum me-goyanem. 
me-goyanee. aJb^O me-goyaned. 
Jjb^O me-goyanud. Jcjb^C* me-goyanund. 

Simple Preter. / caused to speak; etc. 
^^i^ goyaneedum. ^Juib^ goyaneedem. 
Jp-^ljf goyaneedee. AjjJbjf goyaneeded. 
•V^J^ goyaneed jjjJbjT goyaneedund* 

Compound Preter. I have caused to speak, etc. 
^ ***?^±£ goyaneedu um. »^b^ goyaneedu em. 

**V^L^ goyaneedu ee. Jul »jJbjT goyaneedu ed. 
^w! »^Jby goyaneedu ust. AjI »^b^ goyaneedu und. 
Preter-Imperfect. / was causing to speak , etc. 

me-goyaneedum. ^jJb^O me-goyaneedem. 
^gjJb^O me-goyaneedee. JjJkJb^O me-goyaneeded 
jJb^O me-goyaneed. jjjJb^O me-goyaneed und 
Preter-Subjunctive. I may have been causing to speak, etc. 
Sing. ^b &xib^C* me-goyaneedu bashum. 
^lb * Jsjjb^C* me-goyaneed u bashee. 
J-i»b me-goyaneed u bashud. 

Plur. S^JLj^C^ me-goyaneedu bashem. 

XJi»b »J-Jb^O me-goyaneedu bashed. 
JJL&b ajJb^O me-goyaneedu bashund. 
Preter-Pluperfect. / had caused to speak, etc. 
Sing. axJb^S' goyaneedu boodum. 

3 ^XobjT goyaneedu boodee. 
J^j »Xjb^T goyaneedu bood. 
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Preter-Pluperfect. 1 had spoken , etc. 
^Ojj gooftu boodum. gooftu boodem 



a^iT gooftu boodee. 
Jj^j gooftu bood. 

First Future. 
pj^5o bu-goyum. 
^JjSj be-goyee. 
Jo ^So bu-goyud. 

Second Future 
*J^*s£ ^Bb\y±. khwahum gooft. 
sJ^jT ^&l^c£.kWahee gooft. 
\J^J^^jb\ys%. kWahud gooft. 

Compound Future. 
AXftT gooftu bashum. 
^i»b ASiT gooftu bashee. 
XtX> A^iT gooftu bashud. 



Jlj JUj a^ gooftu booded. 
*XOjj &£sS" gooftu boodundk 

/ f/ja// speak , etc. 

pj^C bu-goyem. 
y^fi bu-goyed. 
JJJ^C bu-goyund. 

/ wi7/ speak, etc* 
yJlssf ^al^v khwahem gooft. 
wJ&" J^al^a. khwahed gooft. 
wJiT JJLftt^L kWahund gooft. 

/ spoken , etc. 

b A^iT gooftu bashem. 
J^»U A^iT gooftu bashed. 



vX^&b asaS* gooftu bashund. 
Imperative. Speak thou , etc. 

j^J^Sj bu-goyem. 
bu-go. bu-goyed. 
Jj^C bu-goyud. bu-goyund. 

Conjuuctive, or aorist. / may speak, etc. 

fjf g°y» ra - goyem. 
goyee. jJ^T goyed. 

goyud. goyund. 

Participle. 

Present. jbjS' goyan, and goyindu, Speaking. 

Past. tf&f gooftu, Spoken , or having spoken. 
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^jjuiljjlf goyaneedun, to cause to speak , the infinitive of the 
transitive or active verb. 

The Persian Form of the Verb being ill calculated for an En- 
glish Learner, we shall give some examples after our models, as 
far as the two Languages can be made to correspond without of- 
fering violence to either. 

INTRANSITIVE VERB. 

^xif gooftun , To speak. 
Present Tense. / speak, etc. 



^jC* me-goyum. 
^y^O tne-goyee. 
Jj me-goyud. 
Simple Preter 
^sS goo ft urn. 
^jts£ gooftee. 
wJiS' gooft. 
Compound Preter. 
j»! &zs& gooftu um. 
IxiT gooftu ee. 
I tesS gooftu ust. 
Preter-Imperfect. 



^jjC* me-goyem. 
J-j^C> me-goyed. 
JJJ^jCa me-goyund. 
I spoke, etc. 
^~s£ gooftem. 
Jyi^ goofted. 
JO^ftT gooftund. 
/ A« i>£ spoken, etc. 
^1 ijiT gooftu em. 
Jot asaS* gooftu ed. 
jJl axaT gooftu und. 
/ war speaking, etc. 



pftSC^ me-gooftum. 



^aCp me-gooftem. 
^ftO me-gooftee. Jw&C* me- goofted. 

me -gooft. me-gooftund. 
Preter-Subjunctive. 7 /wajr speaking, etc. 

^tXj A^iSL* me-gooftu bashum. AxiO me-gooftu bashem 

iJ-j me-gooftu bashee. me-gooftu bashed. 

jJ^L) i^iO me-gooftu bashud. JuL&L asaO me-gooftu bashund. 
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[to face p. 14.] 



, To speak. 



2 Person Plur. 


1 Person Sing. 


1 Person Plttr. 






r 


Goofted. 


Goof turn. 


Gooft em. 








Me-goofted. 


Me-gooftura. 


Me- gooftem. 









Khwahed gooft. Khwahum gooft. KWahem gooft. 









Goyed. 


Goyum. 


Goyem. 








Me -goyed. 


Me-goyum. 


Me-goyem 








Goyed. 












Mu -goyed. 
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explained in the eleven subsequent chapters. For this place it is 
sufficient to observe, that the other five persons of this tense take 
the affixed signs : thus , ±s£ goyud , he may soeak; JuJj^ go- 
yund, they may speak ; ^^goyee, thou mayest speak ; 
goyed ,you may speak; ^>y> goyum, I may speak ; goyem, 
we may speak. 

The particle ^ me, prefixed to the aorist, forms the present 
tense : as me-goyud , he speaks; JJJ^O me-goyund, they 

speak; ^j^C* me-goyee, thou speakest; me-goyed, you 

speak; ^jSi^t me-goyum , I speak; me- goyem, we speak. 

The imperative is formed from the aorist by dropping the sign 
5 dal; thus, ^^gOiee, speak thou ; goyud, let him speak. 

To the imperative is very commonly prefixed the inseparable par- 
ticle bu ; as bu-go, speak thou. 

The imperative is made prohibitive by prefixing the letter ^ 
meem, accented with a lw\ x h : thus,^C» mu~go, or JJjSC* 

mu-go,ee, speak not thou^ mu- goyud, let him not speak. 

The imperative obtains a continuative sense by prefixing the 
particle ^ me, as rae-gOtee , continue thou to speak. 

The present participle, termed &JLa» Aalee,u, is made by adding 
^jt an , to the imperative singular , thus, ^j^^goyai?, speaking. 
The same participle , when used as the noun of action , adds * Jj 
ndu , to the imperative. The first of these letters is quiescent , the 
second accented with ^Zi futfi , and the last slightly sounded : 
as goyindu , a speaker ; plur. ^LTjjj^ goyindu-ga/i, 

speakers. (Vide Rule 6.) 

An intransitive verb is made transitive by adding to the impe- 
rative second person sing, the word ^J^it aneedun; thus, the se- 
cond person sing, of the imperative with this addition becomes 
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The affixed sign of the third person plural is ^ noon , and 5 
dal, quiescent or immoveable; as JjciT gooftund, they spoke. The 
second person singular has the open v^S va ( s^jy** va ' e ma ~ 
roof) , as gooftee, thou spokes t ; and the second person plu- 

ral has v^ya* sharp ( Jjj^r* ^L> yaie mujihool), as «XjXflT goof- 
ted,^" spoke : the first person singular affixes ^ meem, quiescent; 
as pftT gooftum , / spoke ; and the first person plural is distin- 
guished by ^ ya, sharp, as ^£J& gooftem , we spoke. This rule 
applies to all the other tenses, wherein these affixes are used. 

The particle ^* me, prefixed to the preter, forms the preter- 
imperfect : as — Be was speaking, etc. 

me-gooft. JC£ft.O rae-gooftund. 

me-gooftee. JwJ^O me-goofted. 

me-gooftum. me-gooftem. 
The future tense prefixes to the third person singular of the 
preter the word Jj»!^£. kWahud, which is the aoristof the verb 
Ij2~>\j2>> khteastun, to desire, or will; and for the other inflections 
of this tense, uses the affixed pronouns at the end of this prefixed 
word , thus : / will speak, etc. 

vJUaT j»*tj£v khceahum gooft. vJUa^ khwahem gooft. 

sj^j£ ^a>t^a* khwahee gooft. sJ^sS' khwahed gooft. 

CiJ' JJbl^sk khwahud gooft. sX^t^. khwahund gooft. 

The perfect participle is made by adding 8 he, immoveable to 
the third person singular of the preter; thus, gooftu, spoken: 
the plural of which is formed by the sign of the plural number La> 
ha ; thus L^iT gooftu-ha , things spoken. (Vide Rule 6. page 10.) 

The sign of the third person singular of the aorist is the letter 
$ dal, immoveable, and the letter preceding it always accented 
with a fut,/i. The various forms of this tense will be fully 
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(his infinitive are derived forty inflections ( seeghu); viz 
twenty through the means of the third person singular of the 
preterite; thus, six of the preterite, six of the preter-imperfect , 
six of the future tense, and two of the perfect participle; and 
twenty inflections through the means of the third person singular 
of the aorist in the following order , viz. six of the aorist (which, 
besides its special imperative signification, has also a present and 
a future meaning), six of the present tense, two imperative, two 
prohibitive, one imperfect imperative, and one present participle, 
together with the two nouns of action. 

FORMATION OF THE TENSES FROM THE INFINITIVE. 

The third person singular of the preter-perfect is formed by 
dropping the last letter of the infinitive, which is always ^ noon; 
thus, infinitive gooftun, pret vJUft^ gooft, which more- 

over contains an infinite sense (of that of the verbal noun sub- 
stantive), as does the second person singular of the imperative, 
both y^sS gooft, and goyee, meaning also, speech. 

From the third person of the preter-perfect are formed five 
other inflections, by the application of the affixed personal pro- 
nouns, termed j* L^? zuma t ir. The formative letters representing 
the pronouns are these : 

7, mun, affix ^ m. ffe, L» ma, affix em. 

Thou , y to, ee. You, L-l shooma, Jj ed. 

He, o, has no affix. They, ^jL*^ eshan, jj nd 

These are taken from the substautive verb ; 

^1 urn, / am. ^ ee, Thou art. C-^l ust, He is. 
^ em, We are. Jot ed, You arc. Jot und, They are. 
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// is not proper for any man to sleep on business :for, at length, 
repentance will be the fruit thereof. 

When murdoom is used in the singular number, the plural 
is ^^Sj* murdoom-a/i. Sometimes the plural is used in speaking 
of a single person , as a mark of respect ; or else to impress an 
idea of magnitude : thus Ju x aS' shooma goofted, you spoke, 
instead of y to goof tee, thou spokes t; and a monstrous 

large snake is called Loj! izhdu-ha, snakes. 

Rule &. When there occurs in a word a reduplicate ^ noon, 
before y be, the former must be made to precede the latter; 
thus »X)L*iJ bu-numayud , and not JjU~J nu-bu-numayud ; 
jiljjLo bu-nu-shugafud , and not jilXiLJ nu-bu-nu-shugafud, 
a reduplicate letter in the middle of a word not being allowed. 



OF VERBS. 

They are thus distinguished : those to whose infinitive is joined 
^jJl& shoodun, to be , or kurdun, to do, are called J^La. 

jam id, or unconjugate ; thus jt-r* n u ma z kurdun, to pray, 

figar shoodun, to be wounded, there being no such 
verbs as ^jJ^jIv numazeedun,or ,j^jL& figareedun. And every 
(AjL*© seeghu) tense or in/lection , derived from the radical (j*X*a* 
musdur) or infinitive, without the aid of these verbs, is . 4»*<Q** 
moonsurif, or con/ugable; as ^j23L£& shigaftun , to split, 
nuwakhtun , to caress, ( jXs[^t» shitaftun , to run. 

An infinitive (jJ^s* musdur) is a word ending with ^ dun , 
or tun, which are the invariable signs of the infinitive. From 
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and ^ wy; and for irrational animals they use ^\ an; but the 
particle j ^ dur, or y bur, is prefixed in common to both : this, 
however , is only a poetical license. AH animals have the plural 
^jl a/i : as murdoom, a man, ^^ty murdoom-a/i, men; 

v^p^wl usp, a horse y ^jL^I usp-a/t, horses. The plural of inanimate 
things is U ha; as ^ dur, a door, \jbji duivha, doors; y£ goohur, 
a gem, L*j^ goohur-ha; gems. This plural, however, is some- 
times used for animate things. When an inanimate singular has 
final 9 he, mute, it is dropped in forming the plural; thus, sing. 
u\a jamu , a vest , plu. jamu-ha, vests : but when the 

final * he, is sounded, then it is continued in forming the plural; 
thus, a^giruh , a knot, Ur*jf giruh-ha, knots ; 9jj ziruh , a coat 
of mail, L^*j) ziruh-ha, coats of mail; but for animals the final 
S he, of the singular is changed into ^tT gaf, and joined to ^1 an, 
thus *JO* bundu, a slave, ^L£jJJ bundu-ga/z, slaves. 

A. member of an animal is made plural by L» ha; thus, ww<> 
dust, a hand,L^^ dust-ha, hands; ^gb pa t e , a foot, L^jb 
p*<e-ha,feet. The words sur, and gurdun, when signi- 

fying the head, and the neck, form the plural by L» ha; but when 
they signify a chief, or leader, the plural is ^jl an ; thus, ^ j~ 
sur-aw, ^jli ^ gur dun-aa, chiefs. 

Rule 7. Some Persian words have meanings diametrically oppo- 
site; as ^^2%.j~~ supokhtun, to transfix, and also to extract. 
Likewise furaz, signifies both, shut and open. Sometimes a 
word is both singular and plural; as murdoom, a man, and 
also , men. Umeer Khoosro thus : 

Nu-shayud hech murdoom khooftu dur kar, 
Ki dur payan pushemanee dihud bar. 
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is either struck out by syncope , or else it is blended with the 
initial of the last word. In case of syncope , the Jo JJu>* tushdeed 
is taken off; but when blended, the accent is continued: both 
instances are exemplified in the following lines 

Jolo**** i£j\yt Jo ^Io J-JU** *T ^ ^jb 
Dur wuzoo koon bu-neemun istinja. Rez bur dust o roo neemun-ra. 
Pus ba/i nee/w mun ki rae-manud , Pa shoyud hur-a/iki me-danud. 
In a sacred ablution cleanse with half a mun. 
Pour on the hands and face half a mun ; 
Then, with that half mun which remains, 
Whosoever knoweth what he is about, washes the feet. 
In the first and second lines ^ neem mun, is by syncope 
made neemun : and in the third line, although the redun- 
dant letter is retained in writing, it is not sounded. But when the 
sounds of the two letters are uttered from nearly the same part 
of tbe mouth, as o dal, and O te, the former is struck out; thus 
^i'jo bud-tur, is made y* butur, and y^jj zood-tur, y^j zootur. 

Lastly. In order to blend together two words whose final and 
initial letters approximate in utterance , 9y shub puru , is 

by the introduction of Jo J^o tushdeed , made XjJ* shuppuru, a 
bat. It is an invariable rule , that the Jo JJLo tushdeed , is never 
used with any Persian word that is not a compound : thus, ^y 
furrookh, happy, is compounded of y fur, and £j rookh. 

Rule 5. In a Persian word, when ^ noon, is followed by 
v^j be, they are prononced as double ^ meem, or sometimes the 
Jo J-£o tushdeed is omitted : kunbulee is read kummulee , 

and khoonb is pronounced khoom. 

Rule 6. When the relative pronoun is human, they say ^1 o, 
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lative adjective. But if there be several governing nouns or antece- 
dents in a sentence, the last only is accented with a j+S kusr: thus — 

Sh oo toor-o usp-o- feel-o sher-i mulik, 
The king's camel, horse, elephant , and lion. 

Rule 2. When the adjective follows the substantive, the latter 
is accented with Sij«£ kusr; as 2j£ uspi kubood, a gray- 

horse : but, on the contrary, when the adjective precedes the 
substantive, the j*S kusr, is not used at all; as v^w! kubood 
usp, a gray horse. The same rule is likewise applicable to the go- 
verning and the governed nouns substantive; as ^jL^ shahi 
juhan,A7/?£ of the world; uL&^L^x juhan shah, the world's king. 

Rule 3. Whenever a word beginning with an I ulif, is preceded 
by the preposition b ba, or by meem nuhee, or pro 

hibitive, or by ^fti noon nufee, or negative, the t ulif, is 
changed into ^£ ya : as vJUskljit ufrakht, C^t^UJ beefrakht; 
jtjit ufraz,jtyL* myfraz; vJ^SLyi! ufrokht, w^j^ij nyfrokht. 
And sometimes this letter is struck off by syncope; thus C^aJyb 
bifrakht, jtyu mufraz, vJUsvj^jii nufrokht. And if this initial 
I ulif, is marked with a tf Jw» muddu , i. e. doubled, then the first 
I ulif, is changed into ^ ya, as wwlj! arast, wwljL^ bee-arast; 
L»jl azma, L»jL* my*azma; $yj\ azmood, ny-azmood. 
So in like manner, when this word , beginning with a double t ulif, 
is preceded by another word, the first I ulif, is changed into ^£ ya, 

as v >La~»| asee-ab, a mill-stone; which in its original state was 

^»! as ab, or w>t ^\ us ab. 

Rule 4. When in composition two words come together , the 
last letter of the first, and the initial of the second, being the 
same, or of approximate sounds, the final letter of the first word 
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j! O, He. 

Sing, jt o, he, she, it. Obi. o-ra, htm, her, it. 

Plur. ^L^J eshan, they. ^J^-^} eshan-ra, them. 

ijA Ee/t, This. 
Sing. ^ \ ee/t, Mfr. Obi. SjxA een-ra, Utis. 

een-an, these. eenan ~ ra » *A«r*. 

or, L^Jot een-hfl, /Aw. ^j'-rt^ een-ha-ra, these. 

A/i, 7%«f. 

Sing. ^\ an, that. Obi. I^il an-ra, that. 

Plur. ^jUI an-an, Mere, an-an-ra, those, them. 

or, L^il an-ha, those. \)^4c*\ an-ha-ra, those, them. 

Nom. ki , who. Ob\. \j£ ki-ra , whom. 

Aa. chi, which. chi-ra, which. 

d£j* hur-ki, and aSLj\jM hura/i-ki, whosoever. 

hur-chi, and ajb^I^ hurav?-chi, whatsoever. 

Nom. J^i. khood, or khoodush, 
ijZ&jjs*. khweshtun , or ^tj^a. khwesh 
Obi. tj^ja* khood-ra, 

bcT^i-^ khweshtun-ra 
GENERAL RULES. 
Rule l. The last letter of every Persian word is quiescent, or 
unaccented ( ^^L* sakin) : as, shootoor y a camel; yu*| usp, 
a horse; J-i feel, a/i elephant. But in composition , when it is 
either the governing noun moozaf), or the substantive 

noun {^Jy*>y muosoof), the last letter is always accented with a 
j~S kusr : as for example, Jj j yit shootoori Zyd, ZytVs camel ; 
<^9> luspijuld, a swift horse ; the vowel point^T kusr, 

being the sign of the governing noun, or the antecedent of the rc- 



Sclf. 
Self. 
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3. There are two numbers; singular, denoting one; and plural, 
denoting more than one. AH animals have the plural ^\ an; as 
jjLo^j* murdoom-an, men; ^jlij zun-an, women; ...L-t usp-an, 
horses. The plural of inanimates is U ha; asjj zur, money, L&jj 
zur-ha , monies; y£ goohur, a jewel , goohnr-ha, jewels. 

4. The Persian substantive has but one variation of case, 
made by adding the particle \j ra, to both the nominatives, and 
thereby generally answering to the accusative, and sometimes to 
the dative case ; thus, 

Nom. sing. pidur, a father; accusative and dative sing, 
tj jJj pidur-ra, a father, or to a father. 

Nom. plu. ^j^i piduran, fathers ; accusative and dative phi. 
IjjljJj pidur-an-ra, fathers, or to fathers. 

5. The adjective has no variation but the degree of compari- 
son. The positive is made comparative by affixing the particle Ji 
tur, and superlative by adding to it the particle tureen ; 
thus, ^j^kilan, big,ji^)$£ kilan-tur, bigger, ^,y\J^ kilan- 
tureen , biggest. 

6. The Persians have not any article; but the noun is restricted 
to the singular number by adding the letter ^ ya,e muj t hool , as 

usp-e, a horse, or the horse. 

OF PRONOUNS. 
A pronoun stands instead of a noun, and is termed j~**tozumeer. 
^jj> Mun, 7. 

Sing. ^ mun, 1. Oblique \y mu-ra, me. 

Plur. l» ma, we. ma-ra, us. 

y To, Thou. 
Sing, y to, thou. Obi. 1^' too-ra, thee. 

Plur. l**t> siiooma, yon. !jL*£» shooma-ra, you. 
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THE PARTS OF SPEECH. 

The Persian Language, like the Arabic, has three parts of 
peech, the verb, Jjii fi,/4l; the noun, ism; and the particle, 
Aurf; i. e. adverb, conjunct, prepos. and interject. 
A verb is an action implying one of the three times or tenses , 
viz. past, mazeej present^ jLa. Aal; or future, J^a_£**» 

moostuqbil. And it is named after one of these tenses, thus: 

gooft, he spoke; S** ^\ u ^ mazee, or the past action. 

J^^\^» me-goyud, he speaketh; JIa Ja3 hV/l hw\, or the pre- 
sent action. 

sJ^jS Jj&IjsL khwahud gooft, he will speak; J-Ji^w Jj*i fi^I 
moostuqbil , or the future action. 

NOUNS. 

1. Nouns, or names, are of two kinds; substantive, which de- 
note a substance or thing, as <w*~»t usp, a horse; ^J[^ kitab, 

a book; ^wjJ dostee, friendship ; and adjective, which denote, * 
some quality of a substantive, as khoob, good; ^jbiTkilan, big m 

2. Nouns in Persian have not different terminations to distin- 
guish the genders, there being either distinct nouns for masculine 
and feminine; thus, murdoom, a man; zun, a woman; or 
the terms y nur [a male),&nd madu (a female), added or pre- 
fixed to nouns to ascertain their gender, as y v^~l usp nur, a 
stone-horse or gelding; oL» ywl usp madu, a mare; ^ y nur 
ga,o, a bull or bullock; jlf lOL* madu ga,o, a cow. The feminine 
nouns adopted from the Arabic, are distinguished by their final 
letter s he. 
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All these letters of the Persian Alphabet are consonants, the 
same as in Arabic ; and the 'former have adopted from the latter 
three characters for vowels, which they call, 

^3 Flit,/*, or j* j Zubur, (') sounding u. 
j~£ Kusr ? or^>j Zer, ( , ) i. 
Zumm, or Pesh, (*) oo. 

These Vowel Points are very seldom written in Persian books ; 
and the omission will at first perplex the Learner, the sense of a 
word often depending on them ; as in J^, which with j) j zer, (gil) 
signifies clay^ and with pesh, (gool) signifies a rose. 

The three orthographical signs commonly used , are 1 , * Ju» 
Muddu ""j which placed over an initial 1 ulif, givesit abroad sound, 
as kn : 2, Jf^fc Humzu A , which supplies the place of ^ ya, in 
words ending with » ha,i mookhtufee; and 3, *x£j Tushdeed " , 
which shews a letter to be doubled , as *JJp Toorru , a lock of hair. 

The great difficulty lies in pronouncing properly those letters 
that were originally Arabic, some of which are scarcely utterable 
with critical exactness, but from the mouth of a native Arab. 
Therefore, every Arabic word adopted by the Persians, if not pro- 
nounced with the utmost precision, will , to the ear of an Arab, 
have no signification at all, as the word J^t ukhuz, which if pro- 
perly sounded, signifies seizing ;but if the 3 is pronounced J has no 
meaning whatever; or else the word will have a sense different 
from what it is intended to express, as sull , God send mercy 
upon him! which if sounded sull, means, drawing out, as, a 
sword out of the scabbard .and, indeed, the generality are obliged 
to content themselves with making the distinction in writing only. 
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Lam 


J 


J 


1 


) 


I. 


Meem 


c 


r 






m. 


Noon 


0 


o 






n , //. 


Waw 




.? 






w, w y oo, oo, o , 110. 


He 


s 






» 


h, u. 


Ya 








J 


y, ee, i, ue, e, ax in they. 



The thirly-two letters of the Persian Alphabet have been divi- 
ded by their Grammarians into three classes : 1st, ^jjj"** Mus- 
rooree, which are fifteen in number, each of which may be ex- 
pressed by two of their letters, b ba, b pa, L> ta, U sa, cha, 
Aa, Li. kha, tj ra , Ij za, tj zha, It ta, Lb za, Li fa, U ha, L> ya ; 
but , agreeably to the Persian mode of enunciation, a is softened 
in e ; thus be, ^ pe, ^ te, ^ se, etc. This kind of mollifica- 
tion is called JL»l imalu. The 2d class, or ^byb Mulfoozee, 
cannot be expressed in Persian without three letters; thus, ^^Jt 
ulif, jeem, Jb dal, JI3 zal, seen, sheen, ^U? 

sad, zad, ^ «,en, ^ ghyn, ^LS qaf, ^fc'kaf, ^jl^gaf, 
lam; of this class there are fourteen letters. 3d class, ^jjxC 
Muktoobee, whose initial and final are the same, viz. ^ meem , 
^ noon, j\j waw. These three letters are also termed ^^liw 
yj&z*** Muqloob mustuvee, or parallel moulded. 

The eight following letters O te, ^ he> ^jo sad, zad, L to, 
)b zo, ^/^en, qaf, are adopted from the Arabic, and never enter 
into the composition of any word that is not derived from that 
language. Furduosee throughout the Shah-namu has very rarely 
introduced words in which any of these eight letters occur. 

The Persians again have four letters peculiar to themselves 
never used in Arabic, viz, pe, ^ che, J zhe, \JiJT ^af. 
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THE PERSIAN ALPHABET 



FINALS. * MEDIALS. INITIALS. 



Names. Uncon. Connect. Connect. Connect. Powers. 



Ulif 


1 


L 




¥ 


a, u, i, 00. 


Be 






A 




b. 


Pe 


v — » 

t 




•% 


V 


P- 


le 




^ «i ^ 




J 


t. 


Se 






A 


A 


s, harsh ; or *w th //i thin. 


Jeem 








CS. 


i. 






35 

V 


Ah 

V 




He 










hy a strong aspirate. 


Khe 


t 


i 


dr 


♦ 


kh, <w ch 2/i Me Scotch wo/d\och . 


Dal 




wX 






d. 


Zal 




j. 






z. 


Re 


; 








r. 


Ze 


3 


> 






z. 


Zhe 


A 


A 






zh , «j z //i seizure. 


Seen 






*** 


•w 


s, harsh, as in us. 


Sheen 


cr 






•<*> 


sh. 


Sad 


o° 






+£> 


s, harsh. 


Zad 


<f 






+o 


z. 


To 


I 




1 


1 


t. 


Zo 


i> 


1 


1 




z. 


Uen 


t 


£ 


X 






Ghyn 


i 


c 


X 




gh. 


Fe 


j 




A 




f. 


Qaf 




(3 


A 




q, « c /<?a r guttural, as in 


Kaf 






ST 


r 


k. quoit. 


Gaf 








r 


% y hard. 



* I ulif, ^ dal, >) zal, j re, j ze, J zhe, ^ waw, are never 
connected w ith the and letters which succeed them. 



Digitized by 



PART J. 



PERSIAN GRAMMAR. 



Digitized by 



\ 



ADVERTISEMENT. 

Of the importance, and even the absolute neces- 
sity, of a knowledge of the Oriental Languages, 
to every Gentleman employed, or to be employed, 
in the service of the Honourable East India Company 
in Asia, a stronger proof need not be offered than 
will be found in the following Extract from some 
Orders of the Governor-General in Council at 
Bengal ; which have been strictly enforced , ever 
since, as regards not only their Civil, but also their 
Military Servants , at each of the three Presidencies. 

" Fort William, public department, Dec. 21 , 1798. 
" The Right Honourable the Governor-General in Council, 
considering that the due administration of the internal 
government and affairs of the Company in Bengal, requires 
that no Civil Servant should be nominated to certain Offices of 
Trust and Responsibility, until it shall have been ascertained 
that he is sufficiently acquainted with the Laws and Regulations 
enacted by the Governor-General in Council , and the several 
Languages, the knowledge of which is requisite for the due 
discharge of the respective functions of such Offices; His Lordship 
in Council hereby apprises the Civil Servants of the Company in 
Bengal, that, from and after the first of January 1801 , no 
Servant will be deemed eligible to any of the afore-mentioned 
Offices , until he shall have passed an Examination (the nature 
of which will be hereafter determined) in the Laws and 
Regulations , and in the Languages , a knowledge ot which is 
hereby declared to be an indispensable qualification for such 
respective Offices. 

" Published by Order of the Right Honourable the Governor- 
General in Council. 

" G. H. BARLOW, 
" Secretary to Government. " 
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I shall now conclude in the words of the 
Hindoostanee Poet, Meer //usun (Dihluvee) : 

cr 3 *"" J**** U^J s^f*^ 

Sookhun-kee kure/i qudr murdani kar, 
Sookhun nam oon-ka ruk,he bur-qurar; 
Ruhe jub tuluk dastani sookhun , 
Ilahee! ruhe* qudr-dani sookhun. 
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I have now only to add , that this system of writing 
Oriental languages in the Roman character was 
approved and sanctioned, upwards of forty years 
a g°> hy Neil Benjamin Edmonstone Esq. and others, 
the learned Oriental scholars, then composing the 
Council of the College of Fort William, in Bengal; 
and I will venture to assert , without fear of 
contradiction, has been uniformly followed, in that 
Institution, from the day of its Foundation, up to 
the present hour. . 

This system, being best adapted to express Arabic, 
Persian, Hindee, and Turkish words, has moreover 
been used by the late Dr Hunter, in his valuable 
Hindoostanee and English dictionary ; also by 
A. D. Campbell Esq. in his excellent grammar of the 
Teloogoo (or Gen too) language, published at Madras 
in 1816. To this I may add that, with a few unim- 
portant deviations, it has been used by the following 
distinguished Oriental scholars, viz. Dr Matthew 
Lumsden, Major J. Weston, Dr Carey, Major James 
Mouat, Major J. W. Taylor, Capt. Lockett, George 
Swinton, Esq., William Butterworth Bayley, Esq. 
John Bardoe Elliott, Esq. Captain Russel Martin, 
Captain Thomas Roebuck, Ijeutenant Mac Dougal, 
Lieutenant Macartney, James Atkinson Esq. and by 
a host of other Orientalalists, too numerous to be 
here detailed. 
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111 this mode of writing Oriental languages in the Roman 
character, every letter is sounded, and has , almost invariably, the 
same pronunciation. 

The power of each is, as near as possible , in conformity with 
that which is possesses in the most usual acceptations in our own 
tongue. 

As, however, there exist in Oriental Languages, several sounds 
unknown to us , these are represented either by a combination of 
letters, or by the introduction of Italics. 

As the same vowels possess in English different sounds, it is 
necessary to illustrate each individually by an example ; 

a, is invariably long and broad, as in all. 

e, long, as in they. 

i, short, as in win. 

o, long, as in ... i more. 

u, short, as in . . # i run. 

y, long, as in my. 

When a single vowel occurs in Italic, it has a peculiar, deep 
guttural sound; and is to its corresponding Roman letter, 
somewhat the same as q is to the simple k. 

The combinations are; 

ee, long, as in deed. 

oo, long, as in mood. 

oo, short, as in good. 

uo, long, as ou, in the word round. 

ue, long, as ui, in the word guile. 

A diaeresis inserted between two vowels, denotes that they are 
to be divided; as, ruftu ee, thou hast gone. 

The pronunciation of the consonants being in general self- 
evident, such only are noticed, respecting which any doubt might 
be entertained. 

G, is always hard, as in gun. 

J, soft, as in judge. 

N, when in italic, nasal, as in the French word. . . on. 
Q, only differs from k, in being a deep, clear 

guttural, as in \ * quoit. 

S, is always harsh, as in . , us. 

Y, (when used as a consonant), as hi yoke. 

The combination are ; j . 

Ch f as in , * . , . chain. 

Kh, as eh, in the Scotch word loch. 

Gh, an aspirated g , resembling the , 

Northumberland r. 

Sh, as in shall. 

Zh, as the z in azure. 
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from the original Greek, by the late William Chambers 
Esq. ; all of which formed portions of Mr. Gladwin's 
Calcutta edition of this work (i). 

Being fully satisfied, that nothing so effectually 
tends to give a scholar an accurate pronunciation 
of any Oriental language, as reading it in the Roman 
character, I have given a version of each Story, and 
also of every chapter of the Pund-namu, on the 
page immediately opposite to the original; in order 
that, whenever the student is at a loss, he may 
instantly, at one glance, ascertain the correct 
pronunciation. This plan has also superseded the 
necessity of inserting the vowel points and other 
orthographical marks , to the want of which a 
student cannot too soon be accustomed, as he will 
seldom or never meet with them in manuscripts, and, 
indeed, not often in printed books. 

Such scholars as have already studied the 
Hindoostanee Interpreter , or my edition of the 
Lutajfi Hindee are presumed to be completely masters 
of the system of Roman orthography herein adopted ; 
but, as some of the purchasers of this edition of the 
Persian Moonshee may not be acquainted with this 
system, I consider it necessary, for their information 
and guidance, to give the following extract from the 
Hindoostanee Interpreter. 

(1) The price of the second volume will be sixteen shillings , and will be put 
to press, immediately 200 copies shall have been subscribed for. Price , to 
subscribers, twelve shillings. No money to be received in advance, but the work 
to be paid for on delivery. 
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The Persian Moonshee is a book well known to 
Oriental scholars. It was compiled upwards of forty 
years ago , for the use of the students in the College 
of Fort William, and went through three quarto 
editions in India. In 1801 a reprint of a portion 
thereof was made in London. In 1822,1 published, 
in octavo, a portion of the London edition. This 
edition of mine being now completely out of print, 
and finding that the work is in request, not only in 
Great Britain and India, but also in Paris (1), and 
in other parts of the Continent of Europe , I 
resolved to publish a second edition , which I now 
submit to the public. 

To my first edition of this work, I have added 
the Pund-namu, or compendium of Ethics, in verse, 
by the celebrated poet Shykh Sadee; and also Forms 
of Addresses, Petitions, Citations, and Bonds, etc.; 
and it is my intention to publish forthwith a second 
volume of ihis work , which will contain a 
Dissertation on Persian Syntax, translated from the 
original Persian of Muolwee Umeer /7yd ur; Arabic 
Derivatives u$ed in the Persian Language; Phrases 
and Dialogues in Persian and English; and also three 
chapters of St. Matthew's Gospel, translated into Persian 

(1)1 have been informed, that this is the text book constantly used in the 
Persian Class at the College de France, and also at most of the public 
Institutions- in this Kingdom. Indeed, I think 1 may fearlessly assert, that it is 
the best elementary Work that ever was published on the Persian language. 
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